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		PROLOG



	
		ZAPOMENUTÁ ZEMĚ



	Mohu být z původních sto čtyřiceti poslední Ochránce? Tato pochmurná myšlenka neustále táhla Dhakalovi hlavou.

	Hlavní vlna útočníků se před osmi týdny přehnala s brutální rychlostí a krutostí od východu jeho zemí. Jezdci i pěší bojovníci se vyrojili z hor a zaplavili údolí, srovnávali vesnice se zemí a zabíjeli každého na potkání.

	S armádami přišly elitní oddíly s jediným úkolem: najít posvátného Theuranga a přinést ho svému králi. Ochránci, jejichž posláním bylo chránit svatou relikvii, to však předvídali, vzali ji z jejího důstojného místa a odnesli pryč.

	Dhakal zpomalil koně do poklusu, opustil stezku, projel mezi stromy a zastavil se na malé skryté mýtině. Seskočil z koně a nechal ho volně, aby došel k blízkému potoku a sklonil k němu hlavu. Vydal se za ním, překontroloval kožené řemeny, kterými k zadku zvířete připevnil krychlovou skříňku. Náklad jako vždy držel dobře.

	Skříňka byla malý zázrak, měla tak pevnou konstrukci, že klidně mohla spadnout ze skály nebo se kutálet po kamenech, aniž by to na ní zanechalo následky. Měla mnoho ukrytých a jedinečně zkonstruovaných zámků, které znemožňovaly ji otevřít.

	Nikdo z deseti Ochránců v Dhakalově skupině neměl ani prostředky, ani schopnosti tuto výjimečnou skříňku otevřít a nikdo z nich také nevěděl, jestli je její obsah pravý, anebo představuje jen návnadu. Ta čest nebo spíš prokletí patřily pouze Dhakalovi. Proč byl vybrán právě on, mu nikdo nevysvětlil. Ale věděl, že tato posvátná schránka obsahuje Theuranga. A při troše štěstí pro něj konečně najde bezpečné místo.

	Posledních devět týdnů stále jen utíkal, z hlavního města uprchl se svými muži jen několik hodin před příchodem útočníků. Dva dny se hnali na koňských hřbetech na jih a kouř z jejich hořících domovů a polí zatemňoval oblohu za nimi. Třetího dne se rozdělili, každý z Ochránců zamířil předem určeným směrem, většina pryč od postupující linie dobyvatelů, ale někteří zpět k ní. Tito stateční muži teď už byli mrtví nebo trpěli v rukou jejich nepřítele, který se zmocnil všech ostatních falešných schránek a pokoušel se od nich zjistit, jak se dá otevřít pravá skříňka. Ale Ochránci byli připraveni a žádný z nich neznal odpověď.

	A pokud jde o Dhakala, jeho rozkazy ho vedly na východ za vycházejícím sluncem, směrem, který udržoval posledních jednašedesát dnů. Země, ve které se nyní nacházel, se velice lišila od vyprahlé hornaté krajiny, kde vyrůstal. Tyčily se tu sice také hory, ale pokrývaly je husté lesy, jež oddělovaly údolí s jezery. Daleko snadněji se tu skrývalo, ale také ho to brzdilo. Tato krajina byla jako meč o dvou ostřích: zkušení muži ho tu mohli přepadnout ze zálohy dřív, než by stačil utéct.

	A takových pokusů zažil dost, zatím mu však jeho výcvik pomohl ze všech pastí vyklouznout. Pětkrát sledoval z úkrytu, jak pronásledovatelé projíždějí těsně kolem něj, dvakrát se musel utkat s nepřátelskou jízdou. I když byl v početní nevýhodě a vyčerpaný, nakonec je vždy pobil, těla a výzbroj zakopal a koně rozehnal na všechny strany.

	Poslední tři dny však po pronásledovatelích nebylo ani vidu, ani slechu. A nenarazil ani na mnoho místních lidí a ti, které potkal, mu téměř nevěnovali pozornost. Podobal se jim rysy ve tváři i stavbou těla. Instinkty mu radily jet dál, protože před svými pronásledovateli nemá dostatečný…

	Na druhé straně potoka v lese asi pětačtyřicet metrů od něj náhle zapraskala větev. Každý druhý by to přešel, ale Dhakal věděl, že se tam hustým podrostem prodírá jezdec. Také jeho kůň přestal pít, zvedl hlavu a zastříhal ušima.

	Ze stezky zazněl další zvuk, zazvonění kopyta na štěrku cesty. Dhakal vytáhl z pouzdra na zádech luk a z toulce šíp, pak se skrčil do trávy vysoké po kolena. Částečně ukrytý za koňskýma nohama vyhlédl pod břichem zvířete a zapátral po nějakém pohybu. Nikde nic. Podíval se napravo. Skrz stromy možná vedla pěšina. Díval se a čekal.

	Pak opět zazvonilo kopyto.

	Dhakal založil šíp a mírně napjal luk, aby cítil napětí tětivy.

	Za okamžik se na stezce objevil poklusávající kůň. Pak se zastavil. Dhakal viděl jen jezdcovy nohy a ruce v černých rukavicích spočívající na hrušce sedla a lehce svírající otěže. Ruka se pohnula a přitáhla otěže. Kůň pod jezdcem zaržál a zadupal kopyty.

	Zastírací manévr, uvědomil si ihned Dhakal. Na odvedení pozornosti.

	Útok přijde z lesa.

	Dhakal napjal luk naplno, zamířil a vypustil šíp. Hrot probodl muži nohu mezi stehnem a bokem. Jezdec vykřikl, chytil se za ni a spadl z koně. Dhakal instinktivně poznal, že mířil dobře. Šíp protrhl stehenní tepnu; muž je vyřazen z boje a do pár minut zemře.

	Dhakal se stále přikrčený otočil na patě a z toulce vytáhl další tři šípy; dva položil před sebe na zem, třetí založil do luku. Deset metrů od něj se k němu prodírali podrostem tři útočníci s obnaženými meči. Dhakal zamířil na prvního a vystřelil. Muž padl. Rychle vystřelil ještě dvakrát, jednoho zasáhl přímo do hrudi, dalšího do krku. Čtvrtý muž vydal válečný pokřik a vyběhl zpoza stromů. Doběhl téměř k potoku, než ho srazil Dhakalův šíp.

	Les ztichl.

	Jen čtyři? pomyslel si Dhakal. Nikdy předtím jich nevyslali méně než tucet.

	Jako v odpověď na jeho údiv se na stezce za ním ozvalo dunění kopyt. Dhakal se otočil a spatřil řadu jezdců míjejících jejich padlého druha. Tři… čtyři… sedm… Deset koní a stále se objevovali další. Byl by to příliš nerovný boj. Dhakal naskočil na svého koně, založil další šíp a otočil se v sedle právě včas, aby zahlédl, jak první z koní vyjíždí zpoza stromů na mýtinu. Dhakal vystřelil. Šíp zasáhl muže do pravého oka. Síla nárazu ho odhodila dozadu, sklouzl ze sedla, spadl z koně a narazil do dalšího jezdce, jehož kůň se zarazil, zacouval a poplašeně zaržál. Začali do sebe narážet další koně. Útok se zastavil.

	Dhakal kopl koně patami do slabin. Zvíře seskočilo z břehu do vody. Dhakal se rozhlédl, pobídl koně a vyrazil po proudu.

	~

	Uvědomil si, že nejde o náhodný přepad. Pronásledovatelé ho již delší dobu tajně sledovali a podařilo se jim ho obklíčit.

	I přes šplouchání kopyt svého koně v mělké vodě je teď slyšel: praskot, jak se jezdci prodírali lesem po jeho pravici, a dunění kopyt na štěrkové cestě vlevo.

	Vpředu se potok stáčel doprava. Stromy a podrost tam rostly hustěji a obepínaly pahorek; vjel do jeho stínu a ocitl se v pološeru. Zaslechl výkřik a ohlédl se přes rameno. Stíhali ho čtyři jezdci. Podíval se vpravo, uviděl temné siluety koní míhající se mezi stromy souběžně s ním. Nahánějí ho, uvědomil si. Ale kam?

	Odpověď přišla za několik vteřin, když se stromy náhle rozestoupily a ocitl se na louce. Potok se rozlil ve čtyřnásobně širší řeku a barva vody Dhakalovi prozradila, že je i daleko hlubší. Z náhlého popudu strhl koně vlevo k písčině. Tam přímo před ním se zpoza stromů vynořila řada pěti jezdců, dva z nich přikrčení svírali rovně napřažená kopí, ostatní tři seděli vzpřímeně a napínali luky. Přitiskl se koni na krk a strhl otěže doprava, zpátky do vody. Na protějším břehu vyjeli před stromy další jezdci, také ozbrojení kopími a luky. A aby bylo obklíčení úplné, přímo za ním docválala řečištěm další řada jezdců.

	Všechny tři skupiny jako na povel zpomalily do chůze a pak se zastavily. Kopí stále napřažená, luky napjaté, muži ho pozorovali.

	Proč mě nepronásledují? podivil se Dhakal.

	A pak to uslyšel, ohlušující burácení vody.

	Vodopád.

	Dostali mě. Jsem v pasti.

	Otočil koně a nechal ho dojít do ohybu řeky. Tam se zastavil. Voda tu byla hlubší a proudila rychleji. Padesát metrů před sebou Dhakal spatřil, jak se nad hladinou zvedá mlžný opar a jak voda pění na kamenech na hraně vodopádu.

	Otočil se v sedle.

	Pronásledovatelé se až na jednoho jezdce ani nepohnuli. Jeho zbroj Dhakalovi prozradila, že jde o velitele oddílu. Muž se zastavil pět metrů před ním a zvedl ruce na znamení, že není ozbrojen.

	Něco zavolal. Dhakal jeho jazyku nerozuměl, ale tón hlasu byl výmluvný: chtěl ho uklidnit. Je po všem, říkal nepochybně. Bojoval jsi statečně a splnil jsi svůj úkol. Vzdej se a budeme s tebou zacházet dobře.

	Což byla lež. Budou ho mučit a nakonec ho zabijí. Raději by zemřel v boji, než aby nechal padnout Theuranga do rukou nenáviděného nepřítele.

	~

	Dhakal otočil koně, až se ocitl pronásledovatelům tváří v tvář. Záměrně pomalu sejmul ze zad luk a odhodil ho do řeky. Totéž udělal i s toulcem, následovaly dlouhý a krátký meč. A nakonec dýka visící mu u opasku.

	Velitel nepřátel na Dhakala uznale kývl, pak se otočil v sedle a něco zahalekal na své muže. Jezdci pomalu jeden po druhém zvedli kopí a zastrčili luky. Velitel se obrátil zpět k Dhakalovi a mávl na něj rukou, ať přijede k němu.

	Dhakal se na něj usmál a zavrtěl hlavou.

	Škubl otěžemi doprava, pobídl koně a tvrdě ho kopl do slabin. Kůň zařehtal, napjal nohy a vyřítil se k vodnímu oparu zdvihajícímu se nad hlubokým vodopádem.

	
		POHRANIČNÍ PUSTINA
PROVINCIE SI-CANG ŘÍŠE ČCHINGŮ,
ČÍNA 1677



	Giuseppe spatřil oblak prachu na východním obzoru dřív než jeho bratr. Míli široká a uzavřená svahy úzkého údolí se hnala přímo na ně kypící hnědá zeď písku a prachu.

	S očima upřenýma na tento úkaz Giuseppe poklepal staršímu bratrovi na rameno. Francesco Lana de Terzi z Brescie v italské Lombardii vstal z kleku, ve kterém zkoumal svazek map, a pohlédl směrem, jímž Giuseppe ukazoval.

	Mladší Lana de Terzi nervózně zašeptal: „To je bouře?“

	„Svým způsobem,“ odtušil Francesco. „Ale ne taková, jakou myslíš.“ Mrak prachu nezvířila další písečná bouře, na které si v uplynulých šesti měsících již zvykli, ale spíše stovky kopyt cválajících koní. A v jejich sedlech stovky elitních, smrtelně nebezpečných vojáků.

	Francesco na uklidněnou poplácal Giuseppa po rameni. „Žádný strach, bratře, očekával jsem je – i když se přiznám, že ne tak brzy.“

	„To je on?“ zasípal Giuseppe. „Přijíždí sem? O tom jsi mi neřekl.“

	„Nechtěl jsem tě vyděsit. Jen klid. Ještě máme čas.“

	Francesco zvedl ruku, dlaní si zaclonil oči před sluncem a prohlédl si přibližující se mrak. Odhady vzdáleností zde byly zrádné, to už zjistil. Obrovská říše Čchingů ležela daleko za obzorem. Během dvou let, které strávili v této zemi, už Francesco a jeho bratr viděli kdejaký typ krajiny – od džunglí přes lesy až po pouště – ale ze všech by právě toto místo, toto teritorium nesoucí tucet různých jmen, která se různě vyslovovala, popsali jako Bohem zapomenuté.

	Tvořily ho zejména hory, některé oblé, jiné rozeklané a země vypadala jako velké plátno pomalované jen dvěma barvami: hnědou a šedou. Dokonce i voda v řekách, které vytékaly z četných údolí, byla špinavě šedá. Jako by Bůh toto místo proklál ranou své mocné ruky. A jen až překvapivě modrá obloha ve dnech, kdy se mraky protrhaly, oživovala sinalou krajinu.

	A pak je tu ještě vítr, pomyslel si Francesco a otřásl se. Zjevně nikdy neustávající vítr hvízdal mezi skalami a tvořil nad zemí prachové víry, které vypadaly tak životně, že je místní obyvatelé často pokládali za duchy, co jim přišli ukrást duše. Francesco, vědec od přírody i vzděláním, narazil na takové předsudky již před šesti měsíci. Teď už si nebyl tak jist, že jde jen o předsudky. V noci slyšel příliš mnoho podivných zvuků.

	Už jen několik dní, utěšoval se, a budeme mít všechny zásoby, které potřebujeme. Jenže tady nešlo jen o čas, že? Uzavřel smlouvu s ďáblem. Spoléhal na skutečnost, že to dělá pro dobrou věc, a doufal, že si Bůh na to vzpomene, až přijde soudný den.

	Ještě několik vteřin si pozorně prohlížel přibližující se prachovou hradbu, pak sklonil ruku a otočil se ke Giuseppovi. „Pořád jsou ještě přes třicet kilometrů daleko,“ odhadl. „Máme nejméně hodinu času. Pojď, dokončíme to.“

	Francesco se otočil zpět a zavolal na jednoho z mužů, přikrčenou mohutnou postavu v hrubě utkané černé tunice a kalhotách. Chao, Franceskův prostředník a tlumočník, přiběhl k němu.

	„Ano, pane!“ odpověděl ucházející italštinou se silným přízvukem.

	Francesco si povzdychl. I když už dávno přestal doufat, že ho Chao konečně začne oslovovat křestním jménem, stále věřil, že alespoň on by mohl konečně odložit formálnost.

	„Řekni ostatním, ať si pospíší. Náš host už brzy dorazí.“

	Chao střelil pohledem k obzoru a spatřil to, na co Giuseppe ukázal už před pár minutami. Vytřeštil oči. Krátce přikývl a vyhrkl: „Vše bude hotovo, pane!“ Pak se otočil a začal štěkat rozkazy na desítky místních mužů, chaoticky pracujících na holém prostranství. A odběhl, aby se k nim připojil.

	Čtvercová mýtina o straně asi sto kroků byla vlastně vrcholem vnitřního nádvoří meditační svatyně gompy. Na všech stranách od ní se táhly po horských hřebenech zdi s věžičkami a hláskami a klesaly do údolí jako obratle páteře obrovského ještěra.

	I když Franceskovi tvrdili, že gompa je především opevněné středisko pro vzdělávání, obyvatelé této pevnosti se věnovali jen jediné profesi: válečnictví. A za to byl vděčný. Časté nájezdy a potyčky, které se odehrávaly dole na pláních, jen dokazovaly, že se svými muži žije na samých hranicích říše. Nebylo náhodou, že je dopravili sem, aby dokončili práci na stroji – který jejich mecenáš překřtil na Velkého draka.

	Mýtina se nyní rozezněla překotným bušením palic o dřevo, jak Chaovi dělníci pospíchali, aby zatloukli poslední kůly do kamenité půdy. Po celé mýtině stoupaly do vzduchu sloupy hnědého prachu, aby je vzápětí zachytil vítr a rozprášil v nicotu. Po dalších deseti minutách palice náhle ztichly. Chao se rozběhl zpět k místu, kde stáli Francesco a Giuseppe.

	„Jsme hotovi, pane.“

	Francesco několik kroků ustoupil a prohlédl si výsledek. Potěšil ho. Nákres na papíře byla jedna věc, vidět, jak vše ožívá, bylo něco naprosto jiného.

	Stan se tyčil do výšky dvanácti metrů, zabíral tři čtvrtiny mýtiny, tvořilo ho sněhově bílé hedvábí a ohnuté vnější bambusové vzpěry natřené krvavou červenou; vypadal jako hrad z oblaků.

	„Dobrá práce,“ pochválil Francesco Chaa. „Giuseppe?“

	„Velkolepé,“ zamumlal mladší Lana de Terzi.

	Francesco přikývl a tiše řekl: „Jen doufejme, že to, co je uvnitř, je ještě velkolepější.“

	~

	I když pozorné zraky z hlásek gompy jistě spatřily přibližující se návštěvníky ještě předtím než Giuseppe, poplašné rohy se nerozezněly dřív, dokud jezdci nebyli jen pár minut od pevnosti. Francesco usoudil, že stejně jako směr, ze kterého přijeli, i časná ranní hodina byla taktické rozhodnutí. Většina nepřátelských táborů ležela na západě. Tím, že přijeli z východu, prašný oblak, který se za nimi zdvihl, mohli obránci spatřit z hory, na které gompa stála. Takto potulné přepadové oddíly neměly čas nové nepřátele zaskočit. Francesco choval podezření, protože dobře znal jejich mecenáše, že jezdci tajně z dálky sledovali gompu a čekali, až se změní směr větru a nepřátelské hlídky odjedou.

	Prohnaný muž, ten jejich patron, připomněl si Francesco. Prohnaný a také nebezpečný.

	~

	Po necelých deseti minutách uslyšel Francesco na spirálovité, štěrkem vysypané cestě k mýtině vrzání kožených okovaných bot. A pak náhle ticho. I když to Francesco čekal, co přišlo pak, ho stejně zaskočilo.

	Na jednoslabičný štěkavý rozkaz z neviditelných úst na mýtinu vyběhl oddíl dvou tuctů mužů domácí gardy, každý jejich sladěný krok doprovázelo rytmické heknutí. Zachmuření, oči upnuté k obzoru, kopí namířená před sebe se strážci rozptýlili po mýtině a začali odhánět překvapené dělníky na opačnou stranu prostranství za stan, aby nebyli vidět. Když to dokončili, rozmístili se po obvodu mýtiny v pravidelných rozestupech s tvářemi obrácenými ven a kopími šikmo před těly.

	Znovu se zdola z cesty ozval hrdelní povel a po něm skřípot okovaných bot na štěrku. Kosočtvercová formace královské tělesné stráže v rudo-černé bambusové zbroji připochodovala na mýtinu a zamířila přímo k místu, kde stáli Francesco a Giuseppe. Falanga se náhle zastavila a vojáci v čele se rozestoupili do stran a otevřeli tak lidskou bránu, kterou vyšel ven jediný muž.

	Stál tam, o tři dlaně vyšší než jeho nejurostlejší vojáci císař Kchang-si, vládce dynastie Čching, správce mandátu Nebes a ve tváři měl výraz, proti němuž zachmuřené obličeje jeho vojáků vypadaly jako vzor bujarého veselí.

	Císař Kchang-si udělal tři dlouhé kroky k Franceskovi a pak se zastavil. Přimhouřenýma očima se na několik vteřin vpil do Italovy tváře, než konečně promluvil. Francesco právě chtěl přivolat Chaa, aby překládal, ale on už tu byl, stál těsně vedle něj a zašeptal mu do ucha: „Císař řekl: ‚Jsi překvapen, že mě vidíš?‘“

	„Ano, překvapen a současně potěšen, Vaše Veličenstvo.“

	Francesco věděl, že otázka nebyla jen náhodná nebo zdvořilostní. Císař Kchang-si byl mimořádně paranoidní; kdyby Francesco nevypadal, že je z jeho předčasného příjezdu uspokojivě překvapený, okamžitě by pojal podezření, že je Ital špeh.

	„Co je to za stavbu, kterou vidím před sebou?“ zeptal se císař.

	„Říká se jí stan, Vaše Veličenstvo, můj vlastní návrh. Slouží nejen k ochraně Velkého draka, ale také aby ho ukryl před zvídavýma očima.“

	Císař Kchang-si odměřeně přikývl. „Předáš plány mému osobnímu tajemníkovi.“ Kývl prstem a poručil, aby tajemník předstoupil.

	Francesco řekl: „Zajisté, Vaše Veličenstvo.“

	„Otroci, které jsem poskytl, pracovali pilně?“

	Francesco se při císařově otázce v duchu zarazil, ale neodpověděl hned. Půl roku s Giuseppem žili a pracovali s těmi muži v tvrdých podmínkách. Stali se z nich přátelé. Pochopitelně to však nepřiznal nahlas. Takové citové pouto by bylo jen pákou, kterou by císař neváhal využít.

	„Pracovali obdivuhodně, Vaše Veličenstvo. Bohužel minulý týden čtyři z nich zahynuli, když…“

	„Smrt patří k životu. Jestli zemřeli při službě svému panovníkovi, jejich potomci budou ctít jejich památku.“

	„Můj předák a překladatel Chao byl přímo nepostradatelný.“

	Císař Kchang-si střelil pohledem po Chaovi a pak pohlédl zpět na Franceska. „Jeho rodina bude propuštěna z vězení.“ Císař pozvedl ukazováček a jeho osobní tajemník si udělal poznámku na pergamen, který držel v rukou.

	Francesco si zhluboka oddechl a usmál se. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo, za vaši laskavost.“

	„Řekni mi, kdy bude Velký drak připravený?“

	„Ještě dva dny to potrvá…“

	„Máš čas do zítřejšího úsvitu.“

	Vzápětí se císař Kchang-si otočil na patě a vrátil se zpět do nitra své falangy, která se za ním zavřela, provedla synchronizovaný obrat o sto osmdesát stupňů a odpochodovala z mýtiny, chvíli na to je následovala i domácí garda rozestavená po obvodu prostranství. Když dusot nohou a rytmické hekání utichly, Giuseppe řekl: „Zbláznil se? Do zítřejšího úsvitu. Jak to máme…“

	„Zvládneme to,“ ujistil ho Francesco. „A ještě nám zbyde čas.“

	„Jak to?“

	„Zbývá nám už jen pár hodin práce. Řekl jsem císaři dva dny, protože jsem věděl, že nám dá nemožný termín. Takhle je spokojený.“ Giuseppe se usmál. „Jsi lstivý, bratře. Zařídil jsi to výborně.“

	„Pojď, dokončíme toho jejich Velkého draka.“

	~

	Ve svitu pochodní připevněných na kůly a pod ostražitým dohledem císařova osobního tajemníka, který stál ve vchodu do stanu s rukama zasunutýma do rukávů tuniky, pracovali s Chaem, svým věrným předákem, který hrál dokonale svou roli a pobízel své muže ke stále většímu spěchu. Francesco s Giuseppem se také snažili, procházeli stanem, kladli otázky, občas se sehnuli, aby zkontrolovali, jestli je všechno, jak má být…

	Uvolnili napínací popruhy z hovězích šlach, znovu je uvázali a pak zkontrolovali, jestli drží pevně; bambusové vzpěry a křížové výztuhy proklepávali palicemi a hledali skryté praskliny; pozorně prohlédli hedvábí, jestli v látce nejsou sebemenší kazy; z ratanu spletený podvozek podstoupil zákeřný útok špičatými dřívky, aby se ověřila jeho připravenost k boji (když zjistili, že je nedostatečná, poručil Francesco, ať nanesou další vrstvu černého laku na stěny a bašty). A konečně umělec Giuseppe nechal dokončit i příď: dračí čenich, korálkové oči, obnažené zuby a vyplazený rozeklaný jazyk.

	Když nad vrcholky hor na východním obzoru začal stoupat okraj slunečního kotouče, poručil Francesco, aby rychle dokončili všechny práce. Pak pomalu obešel stroj od přídě k zádi. Postupoval s rukama v bok a nakláněl hlavu tu na jednu, tu na druhou stranu, prozkoumal každý kousek lodního trupu, každou drobnost a hledal sebemenší chybu. Žádnou nenašel. Vrátil se k přídi a důrazně kývl na císařova osobního tajemníka.

	Muž se sehnul, vyklouzl ze stanu a odešel.

	~

	O hodinu později se ozvalo již známé dunění nohou a hekání císařova doprovodu. Když se zdálo, že zvuk zaplnil celou mýtinu, náhle ustal a rozhostilo se ticho. Císař Kchang-si, nyní v prosté šedé hedvábné tunice vešel do stanu v doprovodu osobního tajemníka a velitele tělesné stráže.

	Císař se zarazil a vytřeštil oči.

	Za dva roky, co ho Francesco znal, poprvé viděl panovníka vyvedeného z míry.

	Růžovooranžový svit slunce pronikal bělostnými hedvábnými stěnami stanu a jeho vnitřek se koupal v nadpozemském světle. Udusaná hlína ve stanu, která tvořila jeho podlahu, byla zakryta tušově černými rohožemi, takže ti, kdo vkročili dovnitř, měli pocit, že stojí na pokraji propasti.

	I když byl Francesco Lana de Terzi především vědec, měl v sobě i kus umělce.

	Císař Kchang-si pokročil vpřed – nevědomky na okamžik zaváhal, když se jeho noha dotkla okraje černé rohože –, došel k přídi a zadíval se na dračí hlavu. A pak se usmál.

	To u něj Francesco také viděl poprvé. Ještě nikdy císaře nezažil jinak než se zarputilým výrazem, pro něj tak typickým.

	Císař se otočil k Franceskovi. „Je velkolepá!“ přeložil Chao. „Odhalte ji!“

	„Jak poroučíte, Vaše Veličenstvo.“

	~

	Franceskovi muži venku zaujali svá místa okolo stanu. Na jeho povel přeřízli napínací pásy. Hedvábné stěny, vyvážené na hlavních kůlech, jak to Francesco navrhl, se sesunuly přímo dolů. Současně vzadu za stanem tucet mužů stáhl střechu k sobě dozadu, takže se vztyčila a rozbalila jako velká plachta, než ji stáhli a zmizela z dohledu.

	Rozhostilo se ticho narušované jen svištěním větru na hradbách s věžemi a v oknech gompy.

	Uprostřed mýtiny stál osamoceně Velký drak, létající stroj císaře Kchang-siho. Franceskovi na jeho názvu nezáleželo; pochopitelně svému mecenáši vyhověl, ale pro něj jako vědce to byl pouhý prototyp jeho snu: vakuové vzducholodě skutečně lehčí než vzduch.

	Stroj měřil na délku patnáct metrů, na šířku devět, horní část sestávala ze čtyř balonů ze silného hedvábí s vnitřními na prst silnými bambusovými výztužemi svázanými zvířecími šlachami. Balony byly seřazeny za sebou od přídě po záď, všechny měly průměr přes tři a půl metru a dole končil ventilem; každý z ventilů byl připojen k vertikálním měděným rourám uzavřeným ve vlastní kleci z bambusu a šlach. Byly přes metr dlouhé a ústily do tenké bambusové desky připevněné ke kotli s řeřavým uhlím zastíněnému proti větru. A konečně k balonům byla šlachami připevněna černě nalakovaná ratanová gondola dost dlouhá, aby se do ní vešlo deset vojáků stojících za sebou včetně jejich zásob, výzbroje a výstroje, pilot a navigátor.

	Císař Kchang-si popošel dopředu, až se ocitl pod předním balonem, a podíval se na hlavu draka. Pozvedl ruce, jako by zdravil, pomyslel si Francesco, své vlastní dílo.

	Tehdy na Itala dolehla tíže toho, co udělal. Zaplavila ho vlna smutku a studu. Uzavřel smlouvu s ďáblem. Tento muž, krutý vládce, použije jeho Velkého draka k zabíjení lidských bytostí, vojáků i civilistů.

	Císař Kchang-si teď bude schopný pomocí chuo jao neboli střelného prachu, látky, kterou se Evropa teprve nyní naučila úspěšně používat a kterou Čína ovládla již dávno, dštít na své nepřátele z nebe oheň doutnákovými mušketami, bombami a plamenomety. A na obloze bude nezranitelný a schopný pohybovat se rychleji než i ten nejzdatnější kůň.

	Příliš dlouho jsem si nepřipouštěl pravdu, uvědomil si Francesco. A nyní je smrtící stroj v rukou císaře Kchang-siho. Na tom už nic nezmění. Kdyby byl úspěšný i se stavbou skutečné vakuové vzducholodě, možná by mohl vyvážit zlo, které přijde. Ale to se dozví až v soudný den.

	Francesco se probral z ponurých úvah a uvědomil si, že před ním stojí císař. „Jsem potěšen,“ prohlásil. „Jakmile ukážeš mým generálům, jak postavit víc takových lodí, budeš mít všechno, co žádáš, abys mohl jít za svým štěstím.“

	„Veličenstvo.“

	„Je připravená k letu?“

	„Vydejte rozkaz a poletí.“

	„Dávám ho. Ale nejdřív malá změna. Budeš, pane Lano de Terzi, řídit při zkušebním letu Velkého draka, jak bylo naplánováno. Ale tvůj bratr zůstane s námi tady.“

	„Promiňte, Veličenstvo, ale proč?“

	„Proč? Pochopitelně abychom si zajistili i tvůj návrat. A také abychom tě ušetřili pokušení předat Velkého draka našim nepřátelům.“

	„Veličenstvo, nikdy bych…“

	„A takto si budeme jistí, že to neuděláš.“

	„Veličenstvo, Giuseppe je můj lodivod a navigátor. Potřebuji ho…“

	„Mám oči a uši všude, pane Lano de Terzi. Tvůj vychvalovaný předák Chao je stejně dobře vycvičen jako tvůj bratr. Doprovodí tě Chao – spolu se šesti mými gardisty, kdybys potřeboval… pomoc.“

	„Musím protestovat, Veličenstvo…“

	„Ne, nesmíš, pane Lano de Terzi,“ přerušil ho chladně císař Kchang-si. Varování bylo jasné.

	Francesco se na uklidněnou zhluboka nadechl. „Kam mám při zkušebním letu zamířit?“

	„Vidíš hory na jihu, ty vysoké, jak se dotýkají nebes?“

	„Ano.“

	„Poletíš tam.“

	„Vaše Veličenstvo, to je nepřátelské území!“

	„Jak lépe vyzkoušet zbraň?“ Francesco otevřel ústa k protestu, ale císař Kchang-si hned pokračoval. „Na jejich úpatí u pramenů najdeš zlatou květinu – Chao ví, kterou myslím. Přines mi ji, dřív než zvadne, a bohatě tě odměním.“

	„Vaše Veličenstvo, ty hory jsou… tak pětašedesát kilometrů daleko,“ namítl Francesco, „možná i osmdesát,… příliš daleko pro první let. Možná až…“

	„Přineseš mi tu květinu, dřív než zvadne, anebo nabodnu hlavu tvého bratra na kopí. Rozumíš mi?“

	„Rozumím.“

	Francesco se otočil k mladšímu bratrovi. Giuseppe celý rozhovor slyšel a v obličeji celý zesinal. Roztřásla se mu brada. „Bratře, já… já mám strach.“

	„Není třeba. Vrátím se, než se naděješ.“

	Giuseppe se zhluboka nadechl, zaťal zuby a narovnal ramena. „Ano. Vím, že máš pravdu. Ten stroj je zázrak a nikdo ho neumí řídit lépe než ty. Při troše štěstí spolu dnes povečeříme.“

	„Hlavu vzhůru,“ povzbudil ho Francesco.

	Objali se a zůstali tak několik vteřin, než Francesco bratra pustil. Obrátil se k Chaovi a řekl: „Rozkaž, ať zažehnou uhlí. Za deset minut odlétáme!“
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	Sam Fargo ubral plyn a nechal motor běžet na volnoběh. Člun zpomalil a pak se na hladině zastavil. Sam vypnul motor a plavidlo se začalo mírně pohupovat ze strany na stranu.

	Čtyři sta metrů před přídí se z vody vynořil jejich cíl, hustě zarostlý ostrůvek, jehož vnitrozemí dominovaly ostré vrcholky, srázná údolí a neprostupný tropický dešťový prales; před ním se pobřeží ježilo stovkami malých zálivů a úzkých fjordů.

	Remi Fargová, která seděla vedle něj, vzhlédla od knihy – spíše „oddechového“ čtení s názvem Aztécké kodexy: Ústní tradice konkvisty a genocidy –, posunula si sluneční brýle na čelo a podívala se na manžela. „Problémy?“

	Obrátil se k ní a věnoval jí obdivný pohled. „Jen se kochám vyhlídkou.“ Pak Sam přehnaně zvedl obočí.

	Remi se usmála. „Kecko.“ Zaklapla knihu a odložila ji na sedadlo vedle sebe. „Ale do seriálového Magnuma máš daleko.“

	Sam kývl ke knize. „Jaká je?“

	„Čte se pomalu, ale Aztékové byli fascinující lidé.“

	„Více, než si kdo kdy dokázal představit. Kdy to dočteš? Mám ji první na seznamu.“

	„Zítra nebo pozítří.“

	V poslední době byli doslova zavaleni tím, co všechno musí nastudovat, a to vše kvůli ostrovu, na který mířili. Za jiných okolností by ten kousek země mezi Sumatrou a Jávou mohl být tropickým rájem, za několik posledních měsíců se z něj však stalo jedno velké naleziště hemžící se archeology, historiky, antropology a pochopitelně i nadbytkem indonéských vládních úředníků. Pokaždé když Sam s Remi ostrov navštívili, museli stejně jako všichni ostatní vylézt do malého města z provazů uvázaných ke stromům, které inženýři postavili nad nalezištěm, jinak by ho davy lidí, snažících se zachránit nález, dočista rozšlapaly.

	To, co Sam a Remi objevili na Pulau Legundi, podnítilo přepsání dějin Aztéků a americké občanské války a jako vedoucí nejen tohoto, ale ještě dvou dalších projektů museli zůstat v obraze a mít přehled o rychle se vršící hoře poznatků.

	Byla to pro ně radostná řehole. Zatímco jejich vášní byla honba za poklady – aktivní a v terénu jako koníček založený rovným dílem na intuici i na výzkumu –, oba k ní došli na vědeckém základě; Sam jako inženýr, který vystudoval Kalifornský technologický institut, Remi jako antropoložka a historička z Bostonské univerzity.

	Sam byl důkazem, že jablko nepadá daleko od stromu. Jeho otec, který již zemřel, býval jedním ze šéfinženýrů vesmírných programů NASA a Samova jednasedmdesátiletá matka Eunice bydlí na Key Westu a je jediným vlastníkem, kapitánem a hlavním údržbářem charterové lodě specializující se na potápění a hlubokomořský lov ryb. Remin otec, stavitel, a matka, pediatrička a spisovatelka, jsou již v důchodu a spokojeně žijí v Maine a chovají lamy.

	Sam a Remi se seznámili v džezovém klubu Maják na Hermosa Beach. Sam si zašel do klubu na vychlazené pivo a Remi tam s kolegy oslavovala úspěšnou několikatýdenní výpravu za potopenou španělskou lodí u zátoky Abalone.

	I když ani jeden z nich jejich setkání nikdy neoznačil za lásku na první pohled, přeskočila jiskra; povídali si spolu a smáli se nad drinky, a teprve když v baru zavírali, uvědomili si, že ani nevědí, jak jim společně strávené hodiny utekly. Šest měsíců nato se vzali při komorním obřadu právě v Majáku.

	S Reminou podporou se Sam vrhl po hlavě do vlastního podnikání, vývoje argonového laserového skeneru, který dokázal najít a na dálku rozlišit smíšené kovy a slitiny, a to jak pod zemí, tak i ve vodě. Lovci pokladů, univerzity, korporace a těžební společnosti, dokonce i ministerstvo obrany se prali o licence a předháněli se v nabídkách; Fargo Group dosáhla během dvou let sedmiciferného zisku. Za čtyři roky Sam a Remi přijali nejvyšší nabídku, která z nich udělala boháče a zajistila je na zbytek života, a prodali společnost za tolik peněz, že mohli až do smrti vést luxusní život, a pak se vrhli na svou největší vášeň: hledání pokladů. Místo aby se usadili, odjeli jen na měsíční dovolenou, založili nadaci Fargových a pustili se do prvního společného pátrání po pokladech. Získané bohatství věnovali mnoha různým charitativním organizacím.

	Nyní Fargovi mlčky hleděli na ostrov před sebou. Remi zamumlala: „Pořád mi to ještě nějak nedochází, co tobě?“

	„Máš pravdu,“ přikývl Sam.

	Žádné vzdělání ani zkušenosti je nemohly připravit na to, co nalezli na Pulau Legundi. Náhodný objev lodního zvonu u Zanzibaru přerostl v další objevy, které budou zaměstnávat celé generace archeologů, historiků a antropologů.

	Sama vytrhlo ze zamyšlení dvojité zatroubení lodní sirény. Otočil se k levoboku; sedm set metrů od nich plula jedenáctimetrová loď sumaterské pobřežní hlídky a mířila přímo k nim.

	„Same, nezapomněl jsi v půjčovně lodí zaplatit za benzin?“ zeptala se sarkasticky Remi.

	„Ne. Použil jsem ty padělané rupie, co se tu válely.“

	„Tak o tohle jim nejspíš jde.“

	Sledovali, jak se loď přiblížila na čtyři sta metrů a pak zarejdovala doprava a doleva, obeplula je a zastavila se bokem třicet metrů od nich. Z amplionu se ozvalo anglicky s indonéským přízvukem: „Ahoj. Jste Sam a Remi Fargovi?“

	Sam jim pokynul souhlasně rukou.

	„Počkejte, prosím. Máme pro vás hosta.“

	Sam si vyměnil s Remi udivený pohled, nikoho nečekali.

	Loď pobřežní hlídky je znovu obeplula a přiblížila se, až se dostala jen na metr k jejich levoboku. Motor přešel na tichý chod a pak zmlkl.

	„Aspoň že vypadají přátelsky,“ prohodil Sam ke své ženě.

	Naposledy se k nim úřední loď přiblížila na Zanzibaru. Tehdy šlo o hlídkový člun s dvanáctimilimetrovými děly a zuřivě se tvářící posádkou vyzbrojenou samopaly AK-47.

	„Zatím,“ poopravila ho Remi.

	Na zadní palubě stála mezi dvěma policisty v modrých uniformách drobná, asi pětačtyřicetiletá Asijka se štíhlým hranatým obličejem a účesem hraničícím s vojenským sestřihem.

	„Mohu vstoupit na palubu?“ zeptala se. Její angličtina byla až na slabý přízvuk bezchybná.

	Sam pokrčil rameny. „Povolení uděleno.“

	K ženě přistoupili dva policisté, aby jí pomohli přes mezeru mezi loděmi. Ona je však ignorovala a pružně se jedním krokem přenesla přes bort na palubu Fargových. Došlápla měkce jako kočka. Otočila se k Samovi a Remi, která teď stála manželovi po boku. Chvíli na ně hleděla černýma nezúčastněnýma očima a pak jim podala vizitku. Stálo na ní jen „Č’-lan Sü“.

	„Co pro vás můžeme udělat, paní Sü?“ zeptala se Remi.

	„Můj zaměstnavatel Charles King by se rád potěšil vaší společností.“

	„Omlouváme se, ale žádného pana Kinga neznáme.“

	„Očekává vás na palubě svého soukromého letadla u soukromého terminálu u Palembangu. Přeje si s vámi mluvit.“

	Přestože byla angličtina Č’-lan Sü technicky dokonalá, působila nepříjemně monotónně, jako kdyby mluvil robot.

	„Ano, to jsme pochopili,“ ujistil ji Sam. Vrátil jí navštívenku. „Ale kdo je Charles King a proč nás chce vidět?“

	„Pan King mě pověřil, abych vám řekla, že se to týká vašeho známého, pana Franka Altona.“

	Teď už si získala pozornost Sama i Remi. Alton nebyl jen jejich známý, ale spíše blízký a dlouholetý přítel, bývalý sandiegský policista, který se pak stal soukromým detektivem; se Samem se seznámili v kurzu juda. Sam, Remi, Frank a jeho žena Judy spolu pravidelně každý měsíc večeřeli.

	„Co je s ním?“ zeptal se Sam.

	„Pan King si s vámi přeje o panu Altonovi mluvit osobně.“

	„Jste velice tajnůstkářská, paní Sü,“ namítla Remi. „Neřeknete nám proč?“

	„Pan King si s vámi…“

	„Přeje mluvit osobně,“ doplnila Remi.

	„Ano, přesně tak.“

	Sam pohlédl na hodinky. „Řekněte, prosím, panu Kingovi, že se s ním setkáme v sedm.“

	„To je až za čtyři hodiny,“ pronesla Č’-lan. „Pan King…“

	„Bude muset počkat,“ doplnil pro změnu Sam. „Máme práci, kterou musíme dokončit.“

	Stoická tvář Č’-lan Sü se zkřivila vztekem, ale okamžitě získala zpět svůj obvyklý výraz. Žena jen přikývla a řekla: „V sedm hodin. Přijďte, prosím, včas.“

	Bez dalšího slova se otočila a gazelím skokem se přenesla na palubu hlídkové lodě. Prošla mezi policisty a zmizela v kabině. Jeden z policistů jim zasalutoval. Za deset vteřin se rozštěkal motor a loď odplula.

	~

	„No, to bylo zajímavé,“ prohlásil Sam po chvíli.

	„Okouzlující žena,“ poznamenala Remi. „Všiml sis jejího výběru slov?“

	Sam přikývl. „Ano. Pan King mě pověřil. Jestli zvládá jazykové nuance, můžeme předpokládat, že je pan King prostě geniální.“

	„Věříš jí? To s Frankem? Kdyby se mu něco stalo, Judy by nám přece zavolala.“

	Zatímco jejich dobrodružství je často přivedla do nebezpečných situací, běžné dny měli celkem klidné. Avšak nečekaná návštěva Č’-lan Sü a tajemné pozvání shodně spustily jejich vnitřní poplašné zvonky. Přestože se to zdálo nepravděpodobné, museli vzít v úvahu, že se může jednat o past.

	„Zjistíme to,“ prohlásil Sam.

	Klekl si pod sedadlo, vyndal zpod přístrojové desky svůj batoh a z jedné ze zadních kapes vytáhl satelitní telefon. Navolil číslo a za pár vteřin se ozval ženský hlas: „Ano, pane Fargo?“

	„Myslel jsem, že dnes bude ten šťastný den,“ řekl Sam místo pozdravu. Vsadil se totiž s Remi, že jednou přistihne Selmu Wondrashovou, jak někomu z nich dvou omylem zatyká.

	„Dnes ne, pane Fargo.“

	Selma, logistický guru a strážkyně jejich domácí svatyně, byla původně maďarskou občankou, a přestože žila ve Spojených státech již desítky let, nikdy se nezbavila přízvuku – natolik, aby její hlas neměl nádech kadence Zsa Zsy Gaborové.

	Selma pracovala na ředitelství zvláštních sbírek Knihovny Kongresu, až dokud ji Sam a Remi nepřetáhli k sobě příslibem, že bude mít volnou ruku a že jí dají k dispozici nejmodernější techniku. Kromě dvou koníčků – akvarijních rybek a sbírání čajů, které zabíraly v pracovně celou jednu skříň – byl jedinou Selminou vášní výzkum. Nejspokojenější byla, když jí Fargovi dali vyřešit nějakou dávnou hádanku.

	„Jednou mi přece jen zatykáte.“

	„Dnes ne.“

	„Kolik tam máte hodin?“

	„Okolo jedenácté.“ Selma chodila zřídkakdy spát před půlnocí a vstávala už ve čtyři nebo v pět ráno. Kromě toho zněl její hlas vždy naprosto čerstvě. „Tak co pro mě máte?“

	„Jen výstřel naslepo, aspoň doufáme,“ odpověděl Sam a popsal jí návštěvu Č’-lan Sü. „Ten Charles King vypadá jako hlava pomazaná.“

	„Už jsem o něm slyšela. Je to Pracháč s velkým P.“

	„Zkuste vyšťourat něco o jeho osobním životě.“

	„Ještě něco?“

	„Neslyšela jste nějaké zprávy od Altonových?“

	„Ne, vůbec nic,“ odpověděla Selma.

	„Zavolejte Judy a zjistěte, jestli Frank neodjel do zahraničí,“ požádal ji Sam. „Ale nenápadně. Jestli má nějaké problémy, nechceme Judy poplašit.“

	„Kdy se máte setkat s Kingem?“ zeptala se Selma.

	„Za čtyři hodiny.“

	„Rozumím,“ zasmála se suše Selma. „Do té doby budete vědět, jakou má velikost košile a kterou zmrzlinu jí nejraději.“

	

		KAPITOLA 2



	
		PALEMBANG, SUMATRA



	Dvacet minut před dojednanou schůzkou zastavili Sam s Remi své skútry u protihurikánového zátarasu na kraji palembangského letiště u soukromého terminálu. Jak předpověděla Selma, našli letištní plochu před hangáry plnou soukromých letadel, všechna buď jednomotorová, nebo dvoumotorová s vrtulemi. Až na jedno: tryskový Gulfstream G650. G6 za pětašedesát milionů dolarů je nejen nejdražší soukromé letadlo na světě, ale také nejrychlejší, schopné dosáhnout téměř nadzvukové rychlosti, s doletem téměř třináct tisíc kilometrů a dostupem patnáct a půl kilometru, o tři kilometry výš než dopravní letouny.

	S tím, co Selma zjistila o záhadném panu Kingovi, Sama a Remi přítomnost G6 zas tolik nepřekvapila. „Král Charlie“, jak mu shodně přezdívali blízcí přátelé i jeho nepřátelé, zaujímal jedenácté místo na žebříčku nejbohatších lidí v ekonomickém časopise Forbes s hrubým majetkem 23,2 miliardy dolarů.

	Svou dráhu započal King v roce 1964 jako šestnáctiletý dobrodruh na ropných polích v Texasu a v jednadvaceti založil vlastní vrtnou společnost King Oil. Ve čtyřiadvaceti byl milionářem a ve třiceti miliardářem. V osmdesátých a devadesátých letech King rozšířil svou říši o doly a banky. I kdyby podle Forbesu King strávil zbytek života hraním dámy v luxusní kanceláři v Houstonu, stále by vydělával na úrocích sto tisíc dolarů za hodinu.

	Přes to všechno však King žil zcela neokázale, často se projížděl po Houstonu v pick-upu Chevy a jedl v oblíbené levné jídelně. A i když nebyl ve stejné kategorii jako Howard Hughes, proslýchalo se, že žije jako poustevník a žárlivě si střeží soukromí. Jen zřídkakdy ho vyfotili na veřejnosti, a když se zúčastnil nějaké akce, ať obchodní nebo společenské, obvykle to udělal jen virtuálně prostřednictvím webové kamery.

	Remi se podívala na Sama. „Číslo letadla odpovídá tomu, které nám poslala Selma. Jestli ho někdo neukradl, zdá se, že přiletěl osobně.“

	„Otázka je proč.“

	Kromě toho, že jim Selma sestavila stručný Kingův životopis, se pokusila najít i Franka Altona, který podle své sekretářky odjel ze země za nějakým obchodem. Přestože od něj neměla už tři dny žádné zprávy, vypadala nevzrušeně; Alton prý často o sobě nedával vědět i týden nebo dva, když měl nějakou složitější práci.

	Zaslechli za sebou zapraskat větev, a když se otočili, spatřili za plotem jen metr a půl od nich stát Č’-lan Sü. Nohy a boky měla schované v podrostu. Několik vteřin Fargovy pozorovala černýma očima a pak řekla: „Jste tu brzy.“ Její tón byl jen o něco mírnější než prokurátorův při výslechu svědka.

	„A vy máte hodně lehkou chůzi,“ odpověděla Remi.

	„Sledovala jsem vás.“

	Sam se pousmál. „To vám matka neřekla, že špehovat druhé se nemá?“

	Č’-lan Sü nehnula ani brvou. „Matku jsem nikdy nepoznala.“

	„Promiňte…“

	„Pan King je připraven se s vámi setkat už teď; v sedm padesát už musí odletět. Sejdu se s vámi u východní brány. Připravte si, prosím, pasy.“

	Pak se Č’-lan Sü otočila, ustoupila do křoví a zmizela.

	Remi za ní hleděla s přivřenýma očima. „Tak teď už je to oficiální: je strašidelná.“

	„Souhlasím,“ přikývl Sam. „Tak pojďme. Král Charlie čeká.“

	~

	Zaparkovali skútry vedle mřížové brány a zamířili k malé budově mimo areál letiště, kde stála vedle strážného v uniformě Č’-lan. Přistoupila k nim, vzala si jejich pasy a předala je strážnému, ten se na ně podíval a pak jí je vrátil.

	„Tudy, prosím,“ vyzvala je Č’-lan a vedla je kolem budovy brankou pro pěší a pak ke schůdkům gulfstreamu. Ustoupila stranou a pokynula jim, ať pokračují dál. Když vyšli po schůdcích, ocitli se v malé, ale luxusně vybavené kuchyni. Po pravé straně za klenutým průchodem byla hlavní kabina. Přepážky měla obložené leštěným ořechovým dřevem se stříbrnými emblémy texaské Osamělé hvězdy ve velikosti podšálků; podlahu pokrýval tlustý rudý koberec. Nacházela se tam dvě oddělení se sedadly; první tvořila čtyři kožená sklápěcí křesla kolem kávového stolku a na zádi čekala druhá trojice čalouněných pohovek. Vzduch byl svěží a klimatizovaný. Z neviditelných reproduktorů tiše zněla píseň Mammas Dorit Let Your Babies Grow Up to Be Cowboys Willieho Nelsona.

	„Ach, bože,“ zamumlala Remi.

	Ze zádě se ozval hlas s texaskou dikcí: „Myslím, že oblíbené slovo pro všechno tohle je ‚klišé‘, paní Fargová, ale co, mně se to prostě líbí.“

	Z jednoho koženého křesla vstal muž a otočil se k nim. Měl něco přes metr devadesát a sto kilo – skoro polovinu tvořily svaly –, opálený obličej a husté, pečlivě upravené světlé vlasy protkané šedinami. I když Sam s Remi věděli, že Charlesi Kingovi je dvaašedesát, vypadal jako padesátník. Široce se na ně usmál, zuby měl rovné a oslnivě bílé.

	„Jak se vám jednou Texas dostane do krve,“ navázal, „už se ho nezbavíte. Věřte mi, měl jsem čtyři manželky, které se o to sakra snažily, ale marně.“

	King k nim přistoupil s rozpaženýma rukama. Na sobě měl modré džíny, vybledlou modrou denimovou košili a k Samově a Remině překvapení tenisky Nike místo kovbojských bot.

	Kingovi jejich údiv neušel: „Vždycky jsem nesnášel kopyta. Děsně nepohodlná a nepraktická. Kromě toho jsou všichni mí koně na závody a nemám zrovna postavu na žokeje.“ Potřásl rukou nejdřív Remi, potom Samovi. „Díky, že jste přišli. Doufám, že vás Čí příliš neotrávila. Není moc na zbytečné mluvení.“

	„Byla by skvělá hráčka pokeru,“ přikývl Sam.

	„K čertu, ona je skvělá hráčka pokeru. Když jsme spolu hráli poprvé – a naposled –, obehrála mě během deseti minut o šest tisíc dolarů. Ale pojďte dál a posaďte se. Dáme si něco k pití. Co byste rádi?“

	„Čistou vodu, prosím,“ řekla Remi a Sam kývl, že to samé.

	„Čí, buď tak hodná. Já si dám co obvykle.“

	Za Samem a Remi se ozvala Č’-lan: „Ano, pane Kingu.“

	Následovali ho dozadu k pohovkám a posadili se. Č’-lan se k nim za několik vteřin vrátila s tácem. Postavila před Sama a Remi lahve s vodou a podala Kingovi whisky s ledem. Nevzal si sklenici, jen na ni zůstal hledět. Zamračil se, pohlédl na Č’-lan a potřásl hlavou. „Kolik je tam kostek ledu, zlato?“

	„Tři, pane Kingu,“ vyhrkla Č’-lan. „Promiňte, já…“

	„Nelam si s tím hlavu, Čí, prostě tam jednu přihoď a je to.“ Č’-lan odspěchala a King prohodil: „Říkal jsem jí to už tisíckrát, ale stejně občas zapomene. Jack Daniels je dost těkavý, musí v něm být dost ledu, jinak nestojí za nic.“

	Sam poznamenal: „Věřím vám.“

	„Jste moudrý muž, pane Fargo.“

	„Same.“

	„Poslužte si. Já jsem Charlie.“

	King na ně s úsměvem hleděl, dokud se nevrátila Č’-lan s nyní již správně vychlazeným nápojem. Zůstala stát vedle něj a čekala, když ho ochutnával. „Správné děvče,“ vydechl pochvalně. „Už můžeš jít.“ Pak se obrátil k Fargovým: „Jak pokračují vykopávky na tom ostrůvku? Jak že se jmenuje?“

	„Pulau Legundi,“ odpověděl Sam.

	„Jo, to je ono. Něco jako…“

	„Pane Kingu…“

	„Charlie.“

	„Č’-lan Sü se zmínila o našem příteli Franku Altonovi. Nechme prozatím zdvořilostí a řekněte nám o něm.“

	„Jste přímý muž. A vy tu vlastnost také nejspíš sdílíte, že, Remi?“

	Nikdo z nich neodpověděl, ale Remi se na něj sladce usmála.

	King pokrčil rameny. „No tak dobře. Najal jsem Altona před pár týdny, aby pro mě něco udělal. Ale zdá se, že zmizel. Fíí! A protože vy dva jste dobří v nalézání toho, co se špatně hledá, a navíc jste jeho přátelé, napadlo mě, že bych se s vámi mohl spojit.“

	„Kdy jste o něm naposledy slyšel?“ zeptala se Remi.

	„Před deseti dny.“

	„Frank má sklon být trochu tajnůstkářský, když pracuje,“ nadhodil Sam. „Proč myslíte…“

	„Protože mi měl každý den podávat hlášení. Patřilo to k naší dohodě a až do kritické doby před deseti dny to poctivě dodržoval.“

	„Máte důvod si myslet, že něco není v pořádku?“

	„Myslíte kromě toho, že nedodržel slib, který mi dal?“ vpadl King s náznakem výčitky. „Kromě toho, že si vzal moje peníze a pak zmizel?“

	„Ptám se pro jistotu.“

	„No, ta část světa, kam odjel, může být občas trochu neklidná.“

	„A to je jaká?“ zeptala se Remi.

	„Nepál.“

	„Cože? Řekl jste…“

	„Ano. Naposledy se mi ozval z Káthmándú. Sice je to Zapadákov, ale dokáže člověku dát zabrat, když není ve střehu.“

	Sam se zeptal: „Kdo ještě o tom ví?“

	„Spousta lidí.“

	„Frankova žena?“

	King zavrtěl hlavou a usrkl whisky. Zaškaredil se. „Čí!“

	Č’-lan do pěti vteřin stála vedle něj. „Ano, pane Kingu?“

	Podal jí sklenku. „Led se rozpouští moc rychle. Odnes to.“

	„Ano, pane Kingu.“

	A znovu zmizela.

	King zakaboněně sledoval, jak odchází, a pak se obrátil zpět k Fargovým. „Promiňte, kde jsme skončili?“

	„Jestli jste o tom řekl Frankově ženě.“

	„Nevěděl jsem, že nějakou má. Nedal mi žádný kontakt pro případ nouze. A proč ji vlastně děsit? Alton se podle mě nejspíš zapletl s nějakou orientálkou a teď si s ní někde užívá za mé peníze.“

	„Frank Alton by to neudělal,“ namítla Remi.

	„Možná ne, možná ano.“

	„Už jste se spojil s nepálskou vládou?“ zajímal se Sam. „Anebo americkou ambasádou v Káthmándú?“

	King odmítavě mávl rukou. „Vlády jsou plné zpátečníků. A zkorumpovaných – alespoň ta jejich. A pokud jde o ambasádu, uvažoval jsem o tom, ale jsem příliš vytížený, než abych tamní úředníky měsíce rozhýbával. Mám tam svoje lidi, kteří pracují na jiném projektu, ale ti nemají čas se tomu věnovat. A jak jsem řekl, vy dva máte pověst lidí, kteří najdou věci, co jiní ne.“

	Sam namítl: „Tak zaprvé, Charlie, lidi nejsou věci. A zadruhé, pátrání po zmizelých osobách není naše specializace.“ King otevřel ústa, aby mu skočil do řeči, ale Sam zvedl ruku a navázal: „Avšak Frank je náš dobrý přítel, takže to pochopitelně bereme.“

	„Skvělé!“ plácl se King do kolene. „Hned můžeme probrat co a jak: tak na kolik mě to přijde?“

	Sam se zakřenil. „Budeme to brát jako pokus o žert.“

	„O penězích nikdy nežertuji.“

	„Protože je to náš přítel, tak to pochopitelně zatáhneme,“ ozvala se trochu dotčeně Remi. „Potřebujeme ale, abyste nám řekl všechno, co víte.“

	„Čí už vám všechno sepsala. Dá vám složku, až budete odcházet.“

	„Povězte nám zkrácenou verzi.“

	„Je to tak trochu zašmodrchaná situace,“ spustil King. „Najal jsem Altona, aby našel někoho, kdo se v té oblasti ztratil.“

	„Koho?“

	„Mého tátu. Když zmizel, poslal jsem tam spoustu lidí, aby se po něm podívali, ale nebylo to k ničemu. Jako by se propadl do země. Když byl naposledy spatřen, rozhodl jsem se najmout nejlepšího soukromého detektiva, jakého jen najdu. Alton měl skvělé reference.“

	„Řekl jste ‚naposledy spatřen‘,“ poznamenala Remi. „Jak to myslíte?“

	„Co se můj otec ztratil, občas prosákly zvěsti, že se někde objevil: asi tucetkrát v sedmdesátých letech, čtyřikrát v osmdesátých…“

	Sam mu skočil do řeči. „Charlie, jak dlouho se váš otec vlastně pohřešuje?“

	„Skoro čtyřicet let. Ztratil se v roce sedmdesát tři.“

	Lewis „Ranař“ King byl, jak jim vysvětlil Charles, něco jako Indiana Jones, ale ještě dlouho před tím, než se natočil film: archeolog, který trávil jedenáct měsíců v roce v terénu; učenec, který cestoval po celém světě a navštívil víc zemí, než většina lidí věděla, že vůbec existuje. Ale co přesně jeho otec dělal, když se ztratil, Charles King nevěděl.

	„S kým byl spřízněný?“ zeptala se Remi.

	„Nejsem si jistý, co tím myslíte.“

	„Pracoval pro nějakou univerzitu nebo muzeum? Anebo nadaci?“

	„Ne. Táta byl sólista. Neměl o spolupráci zájem.“

	„A z čeho financoval své expedice?“

	King jim věnoval udivený úsměv. „Měl štědrého a důvěřivého sponzora. Ale abych mu nekřivdil, nikdy po mně nechtěl příliš: pět tisíc, pak zase pět tisíc. Pracoval sám, neměl velké výdaje a uměl žít skromně. Na většině míst, kam cestoval, dokázal vyžít za pár dolarů denně.“

	„Měl nějaký domov?“

	„Malý domek v Monterey. Nikdy jsem ho neprodal. Ani jsem do něj vlastně nevkročil. Pořád je ve stejném stavu, jako když táta zmizel. Ano, vím, na co se chcete zeptat. V sedmdesátém třetím jsem dovnitř pustil pár lidí, ať to tam prohledají, jestli nenajdou nějaké stopy, ale neobjevili vůbec nic. Pokud se tam chcete podívat sami, klidně. Čí vám dá adresu.“

	„Byl v něm i Frank?“

	„Ne, myslel, že je to zbytečné.“

	„Povězte nám, kdy otce naposledy viděli,“ řekl Sam.

	„Asi před šesti týdny dělal tým z National Geographic reportáž o jednom starém nepálském městě – Lo Manta nebo tak nějak…“

	„Lo Monthang,“ napověděla Remi.

	„Ano, to je to místo. Kdysi to bývalo hlavní město Mustanga.“

	Jako většina lidí i King to jméno vyslovil, jako kdyby šlo o koně.

	„Vyslovuje se to Mú-stang,“ opravila ho Remi. „Bylo známé i jako království Lo, než ho v osmnáctém století pohltil Nepál.“

	„Jak myslíte. Nikdy se mi tyhle věci nelíbily. V mém případě nejspíš padlo jablko daleko od stromu. No prostě, na jedné z fotografií se jim do pozadí připletl muž. Úplný dvojník mého táty – nebo alespoň toho, jak by vypadal po čtyřiceti letech.“

	„To není pro začátek zrovna moc,“ prohlásil Sam.

	„Je to všechno, co vím. Pořád to ještě chcete rozlousknout?“

	„Ovšemže ano.“

	Sam s Remi vstali připraveni odejít. Potřásli si s ním rukou. „Čí bude sloužit jako kontaktní osoba. Budete ji průběžně informovat. A dejte mi vědět, co zjistíte. Ocenil bych pravidelná hlášení. Dobrý lov, Fargovi.“

	~

	Charles King stál ve dveřích gulfstreamu a sledoval, jak Fargovi míří k bráně, nasedají na skútry a mizí v dálce na silnici. Č’-lan Sü se vrátila od brány, vyšla po schůdcích k letadlu a zastavila se před Kingem.

	„Oni se mi nelíbí,“ řekla.

	„A pročpak?“

	„Neprokazují vám dostatečnou úctu.“

	„Bez toho se obejdu, drahoušku. Pokud dostojí své pověsti. Z toho, co jsem se dočetl, mají na podobné věci neuvěřitelný nos.“

	„A co když zajdou dál, než jsme po nich žádali?“

	„No, tak na co bych měl k čertu tebe, ne?“

	„Ano, pane Kingu. Mám se tam už vydat?“

	„Ne, necháme zatím věcem volný průběh. Sežeň mi na linku Russe, ano?“

	King přešel dozadu a s heknutím padl na jednu z pohovek. Za minutu se ozval z interkomu hlas Č’-lan. „Mám ho na drátě, pane Kingu. Prosím, vyčkejte.“

	King počkal na elektronické zacvrlikání, které mu prozradilo, že je satelitní linka otevřená. „Russi, jsi tam?“

	„Jsem tady.“

	„Jak pokračuje kopání?“

	„Podle očekávání. Měli jsme problémy s místním ouřadou, ale postarali jsme se o něj. Marjorie je právě v díře a práská bičem.“

	„No to se vsadím. Je jako břitva. Jen nespouštějte oči z těch inspektorů. Neměli by moc vystrkovat hlavu nad zem. Platím jim dost, aby poslouchali. Extra výdaje na ně bych musel strhnout z vašich platů.“

	„Mám to pod kontrolou.“

	„Dobře. A teď mi konečně řekni i nějakou dobrou zprávu. Už jste něco našli?“

	„Ještě ne. Ale narazili jsme na nějaké fosilie, které jsou podle našeho experta hodně slibné.“

	„No dobře, ale to už jsem slyšel předtím. Nezapomněl jsi na toho podvodníka v Perthu?“

	„Ne, pane.“

	„Jak ti namluvil, že má fosilii jednoho z malgašských trpasličích hrochů? Ten měl být taky expert.“

	„A já ho zvládl, nebo ne?“

	King se odmlčel. Přestal se mračit a uchechtl se. „To teda jo. Ale poslyš, chlapče. Chci jednoho z těch calico… jak-se-to-jmenuje. A pravého.“

	„Chalicotherium,“ napověděl Russ.

	„Je mi sakra jedno, jak se to jmenuje! Latinsky! Bože, chraň! Prostě mi ho obstarej! Už jsem řekl tomu nepodařenému milovníku zvířat, že je jeden na cestě a mám už pro něj připravené místo. Je to jasné?“

	„Ano, pane. Naprosto jasné.“

	„Tak dobře. A nová práce: zrovna jsem se setkal s našimi novými rekruty. Jsou to profíci, oba dva. Myslím, že nebudou příliš ztrácet čas. S trochou štěstí se nejspíš objeví v domě v Monterey a pak zamíří k tobě. Dám ti vědět, až budou ve vzduchu.“

	„Ano, pane.“

	„A drž je hodně zkrátka, rozumíš? Jestli ti utečou, tak po tobě půjdu já.“

	

		KAPITOLA 3



	
		GOLDFISH POINT, LA JOLLA,
POBLÍŽ SAN DIEGA, KALIFORNIE



	Sam s Remi se po návštěvě Kinga vrátili do Pulau Legundi, kde se podle očekávání setkali s profesorem Stanem Dydellem, který dohlížel na vykopávky. Remin bývalý učitel z Bostonské univerzity si vzal vědeckou dovolenou, aby se mohl zúčastnit rozsáhlých vykopávek. Když si Dydell vyslechl jejich novinky o Altonovi, souhlasil, že bude dohlížet na práce na ostrově, dokud se oni nevrátí nebo za něj neseženou stálou náhradu.

	Po šestatřiceti hodinách letu a třech přestupech přistáli Sam a Remi v poledne místního času v San Diegu. Z letiště zamířili rovnou do domu Altonových, aby se podělili o novinky s Frankovou ženou. A nyní, se zavazadly, která jim dopravili přímo domů a složili ve vstupní hale, sešli dolů do Selmina království, do pracovny.

	Místnosti s vysokým stropem a plochou sto pětaosmdesát metrů čtverečních dominoval šest metrů dlouhý pracovní stůl s javorovou deskou, osvětlený shora halogenovými lampami, okolo něhož stály židle s vysokými opěradly. U zdi byla umístěná trojice počítačových skříní, každá vybavená nejnovějším dvanáctijádrovým procesorem Mac Pro a širokoúhlým monitorem Cinema HD o úhlopříčce osmdesát centimetrů, dále dvojice prosklených kanceláří pro Sama a Remi, archivní trezor s klimatizací, malá promítací místnost a odborná knihovna. U protější zdi stála Selmina jediná chlouba a koníček: čtyřmetrové akvárium se slanou vodou o objemu téměř dvou tisíc litrů s duhovými rybkami. Jeho tiché bublání dodávalo pracovně zklidňující atmosféru.

	Nad kancelářskými prostorami v přízemí se tyčil třípatrový dům Fargových, sídlo ve španělském stylu o jedenácti stech metrech čtverečních s otevřeným půdorysem, klenutými stropy a spoustou francouzských a střešních oken, takže většinou nemuseli v domě svítit déle než dvě hodiny denně. Elektřinu jim téměř výlučně dodávala mohutná soustava solárních panelů, nedávno umístěných na střechu.

	V horním patře měli Sam s Remi svoje pokoje, o patro níže se nacházely čtyři hostinské místnosti, obývací pokoj, jídelna a kuchyňský kout, který přečníval nad útes. V prvním patře si zřídili tělocvičnu na aerobik a s nářadím pro komplexní trénink, saunu, bazének se skokanským můstkem HydroWorx a sto metrů čtverečních parket, kde Remi mohla cvičit šerm a Sam judo.

	Sam a Remi se posadili na židle v jednom rohu pracovního stolu. Selma se k nim připojila. Měla na sobě svůj tradiční pracovní oděv: khaki kalhoty, tenisky a batikované tričko. Doplňovaly to želvovinové brýle, které nosila kolem krku na řetízku. Novinky si přišli poslechnout i Pete Jeffcoat a Wendy Cordenová. Selmini asistenti byli oba opálení, ve formě a vždy dobře naložení, typičtí Kaliforňané, ale žádní plážoví povaleči. Brunet Pete měl diplom z archeologie a blondýnka Wendy ze společenských věd.

	„Má o něj strach,“ referovala jim Remi. „Ale moc dobře ho skrývá kvůli dětem. Slíbili jsme, že ji budeme průběžně informovat. Selmo, mohla byste jí každý den, co budeme pryč, zavolat…?“

	„Ovšem. Jak proběhla audience u Jeho Výsosti?“

	Sam jí popsal setkání s Charliem Kingem. „Probrali jsme to s Remi v letadle. Sice říká jen správné věci a chová se jako přátelský venkovský balík, ale něco nám na něm nesedí.“

	„Třeba ta jeho dívka Pátek,“ řekla Remi a popsala Č’-lan Sü. Zatímco se žena v Kingově nepřítomnosti projevovala krajně nepříjemně a despoticky, její chování na palubě gulfstreamu vypadalo úplně jinak. Kingova nespokojenost z počtu kostek ledu v jeho drinku a její ponížená reakce jim prozradily nejen to, že se svého zaměstnavatele bojí, ale také že on má despotické způsoby.

	„Remi má taky o paní Sü zajímavý postřeh,“ nadhodil Sam.

	Remi vysvětlila: „Je jeho milenka. Sam si není jistý, ale já ano. A King ji ovládá železnou rukou.“

	„Připravuji pro vás informace o Kingově rodině,“ řekla Selma, „ale zatím jsem s Č’-lan neměla štěstí. Ale pracuji na tom. Pokud chcete, můžu zavolat Rubemu.“

	Rube Haywood, další ze Samových přátel, pracoval na velitelství CIA v Langley ve Virginii. Seznámili se ve výcvikovém táboře pro tajné operace Camp Perry, když Sam pracoval pro DARPA – Agenturu pro pokročilé obranné výzkumné projekty – a Rube zde procházel výcvikem pro tajné úkoly. Zatímco „Farma“ byla pro někoho jako Rube jen přípravkou, Sama tam poslali v rámci experimentálního programu: čím lépe inženýři z DARPA pochopí, jaká je práce agentů v poli, uvažovali v DARPA i CIA, tím lepší budou vyvíjet vynálezy a nástroje pro americké špiony.

	„Jestli ho potřebujete, tak klidně. A ještě něco,“ dodal Sam. „King tvrdí, že neví, na co se jeho otec specializoval. Pátrá po něm už skoro čtyřicet let, ale za tu dobu nezjistil, za čím jeho otec šel. Tak tohle neberu.“

	Remi se připojila: „Také řekl, že nekontaktoval ani nepálské úřady, ani americkou ambasádu. Někdo tak mocný jako King by to přece zvládl několika telefonáty.“

	„A King také tvrdí, že se Frank nezajímal o montereyský dům jeho otce. Jenže Frank je příliš pečlivý, než aby ho opominul. Jestli o něm King Frankovi řekl, tak tam určitě zajel.“

	„Ale proč by o tom King lhal?“ podivil se Pete.

	„Nemám tušení,“ odpověděla Remi.

	„O čem to všechno vypovídá?“ zeptala se Wendy.

	„Že tu má někdo hodně co skrývat,“ prohlásila Selma.

	„Přesně to si myslíme i my,“ přikývl Sam. „Otázka je ale co? King se projevuje dost paranoidně. A abych byl upřímný, při jeho bohatství se na něj musí různí podvodníci jen lepit.“

	„Ale nic z toho není podstatné,“ namítla Remi. „Důležité je, že se Frank Alton ztratil. A na to se musíme hlavně zaměřit.“

	„A kde začneme?“ zeptala se Selma.

	„V Monterey.“

	
		MONTEREY, KALIFORNIE



	Sam zatáčel opatrně, jak se reflektory auta snažily proniknout skrz mlhu válející se nad zemí a vegetací lemující klikatou štěrkovou cestu. Pod nimi oparem matně prosvítala světla domů nalepených k útesu a ještě dál poblikávaly navigační majáčky rybářských lodí vznášejících se v temnotě. Remi měla stažené okénko, a tak slyšeli i občasné truchlivé zvonění vzdálené bóje.

	I když Sam s Remi už padali únavou, nemohli se dočkat, až začnou pátrat po Frankovi, proto chytili večerní let ze San Diega na letiště Peninsula v Monterey, které mělo dvě přistávací dráhy. Tam si pronajali auto.

	I když neviděli stavbu celou, bylo jasné, že dům Lewise „Ranaře“ Kinga má cenu milionů. Ještě přesněji, pozemek, na kterém stojí, má cenu milionů. Vyhlídka na Monterey Bay není levná. Podle Charlieho Kinga si jeho otec pořídil dům začátkem padesátých let. Od té doby se musel výrazně zhodnotit, i z kůlny na takovém místě by se stal realitní zlatý důl.

	Displej navigace na Sama zapípal, signál pro další zatáčku. Jak ji projeli, dopadla světla reflektorů na osamělou poštovní schránku na sloupovém stojanu.

	„Jsme tady,“ prohlásila Remi, když se podívala na číslo na schránce.

	Sam zajel na příjezdovou cestu lemovanou zakrslými borovicemi a vratkým, kdysi bílým plaňkovým plotem, jenž nejspíš držel vzpřímeně jen díky popínavým rostlinám, které se jím propletly. Sam pomalu zastavil. Reflektory vylouply ze tmy před nimi jednopatrový dům se sedlovou střechou o půdorysu asi pětadevadesát metrů čtverečních. Vstupní dveře z obou stran lemovala dvě malá zabedněná okna, k zápraží stoupaly odrolené betonové schody. Omítka kdysi měla tmavě zelenou barvu. Nyní již dílem oprýskala a zbytek vybledl do matně olivové.

	Na konci příjezdové cesty, částečně zakrytá domem stála garáž pro jedno auto s listím navátým kolem vrat.

	„To je skutečně dům z padesátých let,“ poznamenala Remi. „Žádné zbytečné ozdoby.“

	„Pozemek musí mít nejméně osm tisíc čtverečních metrů. Je zázrak, že se ho už dávno nezmocnili nějací projektanti.“

	„Nezapomeň, kdo je jeho vlastníkem.“

	„Dobrá námitka,“ přikývl Sam. „Musím připustit, že vypadá trochu strašidelně. Jdeme?“

	Sam zhasl světla, pak vypnul motor a nechal dům osvětlený jen bledým měsíčním přísvitem pronikajícím mlhou. Popadl ze zadního sedadla cestovní tašku, vystoupili a zabouchli dveře auta. V tichu se dvojnásobné klapnutí rozlehlo až nepřirozeně hlasitě. Sam vytáhl z kapsy kalhot mikro LED baterku a rozsvítil ji.

	Přešli ke vstupním dveřím. Sam nejdřív opatrně vyzkoušel stabilitu schodů. Kývl na Remi, vyběhl nahoru, vsunul do zámku klíč, který dostali od Č’-lan, a otočil jím. Zámek se s klapnutím otevřel. Jemně do dveří zatlačil; panty podle očekávání hlasitě zaskřípěly. Sam s Remi v závěsu vkročil dovnitř.

	„Posviť mi sem,“ požádala ho Remi.

	Sam se otočil a přejel světlem baterky po zdi vedle dveří, kde Remi hledala vypínač. Konečně ho našla a cvakla jím. Č’-lan je ujistila, že v domě bude zapnutá elektřina, a svému slovu dostála. Ve třech koutech místnosti se rozsvítily stojací lampy a vrhly na zdi matně žluté kužele světla.

	„Není zas tak vybydlený, jak nám líčil King,“ poznamenal Sam. Žárovky v lampách fungovaly a nikde neviděli ani prach. „Musí tu pravidelně nechat uklízet.“

	„A nepřijde ti to divné?“ zeptala se Remi. „Nejenže si nechává dům skoro čtyřicet let i po tom, co jeho otec zmizel, ale nic v něm ani nezměnil a ještě ho dává uklízet, zatímco zahrada pustne.“

	„Mně už přišel divný sám Charlie King, takže tohle mě ani tak nepřekvapuje. Přidej mu fóbii z bacilů a schovej nůžky na nehty a už je z něj napůl Howard Hughes.“

	Remi se rozesmála. „No, dobrá zpráva je, že tu není moc skrýší.“

	Měla pravdu. Z místa, kde stáli, viděli většinu Ranařova domu: hlavní pokoj šest krát šest metrů vypadal na pracovnu, východní a západní zdi zabíraly od podlahy ke stropu regály plné knih, drobných předmětů, zarámovaných fotografií a prosklených krabic, nejspíš s fosiliemi a artefakty.

	Uprostřed pokoje stál velký kuchyňský stůl, který Lewis používal jako pracovní desku; na něm byl starý psací stroj, tužky, pera, poznámkové bloky a štosy knih. V jižní zdi viděli troje dveře, jedny do kuchyňky, druhé do koupelny a třetí do ložnice. Pod pachem pinesolu a naftalínu byl dům cítit plísní a starým lepidlem na tapety.

	„Myslím, že teď jsi na tahu ty, Remi. Byli jste s Ranařem – anebo možná ještě jste – spřízněné duše. Já prohledám ostatní místnosti. Jestli uvidíš netopýra, zakřič.“

	„Moc vtipné, Fargo.“

	Remi byla každým coulem děvče do nepohody, nikdy se neváhala ušpinit nebo se vrhnout nebezpečí vstříc, ale nesnášela netopýry. Jejich kožnatá křídla s drápatými pařátky a špičaté tlamky zakončené prasečími rypáčky v ní probouzely prvotní děs. Halloween byl u Fargů napjatá doba a staré filmy o upírech měly přísný zákaz.

	Sam se k ní vrátil, zvedl jí ukazováčkem bradu a políbil ji. „Promiň.“

	„Omluva přijata.“

	Zatímco Sam vešel do kuchyňky, Remi se pustila do prohlížení regálů. Jak předpokládala, všechny knihy byly vydány před rokem 1970. Všimla si, že Lewis King je eklektický čtenář. Většina spisů se sice týkala přímo archeologie a příbuzných oborů – antropologie, paleontologie, geologie a podobně –, ale našla také knihy o filozofii, kosmologii, sociologii, historii a klasickou literaturu.

	Sam se vrátil do pokoje. „V ostatních místnostech nic zajímavého. A co tady?“

	„Mám dojem, že byl…“ Odmlčela se a otočila. „Myslím, že bychom se měli rozhodnout, v jakém čase o něm budeme mluvit. Je podle nás mrtvý, anebo živý?“

	„Předpokládejme to druhé. Jako Frank.“

	Remi přikývla. „Mám dojem, že Lewis je fascinující muž. Když mám hádat, řekla bych, že přečetl většinu těch knih, možná všechny.“

	„Jestli byl pořád v terénu, jak tvrdí King, tak kde by na to vzal čas?“

	„Uměl číst rychle?“ navrhla Remi.

	„Možná. Tak co je v těch krabicích?“

	Sam posvítil baterkou na nejbližší u Remina ramena. Podívala se do ní. „Hroty cloviské kultury,“ řekla a použila univerzální výraz pro hlavice oštěpů i šípů, vyrobené z kamene, slonoviny nebo kosti. „Moc hezká sbírka.“

	Pustili se do prohlídky ostatních krabic. Lewisova sbírka byla stejně eklektická jako jeho knihovna. Obsahovala spoustu archeologických nálezů – střepy keramiky, řezby z parohu, kamenné nástroje, zkamenělé dřevěné třísky –, ale také předměty patřící do historických věd: fosilie, kameny, obrázky vyhynulých rostlin a hmyzu, útržky starých rukopisů.

	Remi poklepala na sklo krabice s pergamenem popsaným písmem připomínajícím dévanágarí, původní nepálskou abecedu. „Tohle je zajímavé. Myslím, že jde o reprodukci. A tohle vypadá jako podpis překladatele: ‚A. Kaalramiová, Princetonská univerzita‘. Ale překlad chybí.“

	„Prověřím to,“ řekl Sam a vytáhl z kapsy iPhone. Připojil se na webový prohlížeč Safari a počkal, až se mu v menu telefonu objeví ikonka sítě 4G. Místo toho se zobrazila zpráva:

	

	Zvolte si Wi-Fi síť

	651FPR

	

	Sam se na ni chvíli zamračeně díval, pak zavřel prohlížeč a otevřel poznámkový blok. Řekl Remi: „Nemám tu spojení. Podívej se.“

	Rami se k němu otočila. „Cože?“

	Mrkl na ni. „Jen se podívej.“

	Přešla k němu a pohlédla na displej jeho iPhonu. Napsal jí na něj vzkaz:

	

	Dělej to, co já.

	

	Remi se hned dovtípila. „Nepřekvapuje mě, že tu není signál,“ řekla. „Jsme na samotě.“

	„Tak co myslíš? Už jsme všechno prohledali?“

	„Nejspíš ano. Najdeme si nějaký hotel.“

	Zhasli světla, vyšli ven a zamkli dveře. Remi řekla: „Co se děje, Same?“

	„Zachytil jsem bezdrátovou síť. Jmenuje se podle téhle adresy: 1651 False Pass Road.“ Sam vyvolal na displej zprávu a ukázal ji Remi.

	„Nemůže to být nějaký soused?“ zeptala se.

	„Ne, průměrný signál z domácího zdroje nedosáhne dál než na padesát metrů.“

	„Je to stále podivnější,“ poznamenala Remi. „Neviděla jsem žádné modemy ani routery. K čemu by opuštěný dům potřeboval bezdrátovou síť?“

	„Napadá mě jen jediný důvod a vzhledem k tomu, s kým máme tu čest, není tak šílený, jak to vypadá: kvůli bezpečnosti.“

	„A jak, kamery?“

	„Ano, anebo odposlouchávací zařízení.“

	„Tak King nás špehuje? Ale proč?“

	„Kdo ví. Teď ale pořádně probudil mou zvědavost. Musíme se tam vrátit. Pojď, porozhlédneme se tu.“

	„Co jestli tu má i venkovní kamery?“

	„Ty se těžko ukrývají. Budeme na ně dávat pozor.“

	Sam se vydal po příjezdové cestě ke garáži a svítil si při tom baterkou na zeď domu a okap. Když došel na kraj, zastavil se a nahlédl za roh. Pak se vrátil. „Nic,“ oznámil. Pak přešel ke garáži a zkusil kliku. Bylo zamčeno. Svlékl si větrovku, omotal si ji kolem pěsti a zatlačil na skleněnou tabulku nad klikou, přitlačil ještě víc, až se sklo s tlumeným zatříštěním rozbilo. Vytloukl i zbývající střepy, pak sáhl dovnitř a odemkl dveře.

	Jak byl uvnitř, trvalo mu jen minutu, než našel ovládací panel. Zvedl kryt a prostudoval ho. Šlo o starý typ. Ale některé z pojistek vypadaly relativně nově.

	„Co teď?“ zeptala se Remi.

	„S pojistkami si nechci moc zahrávat.“

	Sjel světlem baterky po panelu dolů k pevné dřevěné desce, pak doleva k dalšímu trámu, kde objevil elektroměr. Kapesním nožem odtrhl plombu, otevřel kryt a vypnul hlavní jistič.

	„Pokud tu nemá King někde schovaný generátor nebo záložní baterie, mělo by to stačit,“ prohlásil.

	Vrátili se k hlavním dveřím. Remi vytáhla svůj iPhone a vyhledala lokální bezdrátové sítě. „Vzduch je čistý,“ řekla.

	„Tak se podíváme, co před námi Charlie King skrývá.“

	~

	Když byli znovu uvnitř, Remi přešla rovnou ke krabici s pergamenem v dévanágarí. „Same, můžeš mi podat můj fotoaparát?“

	Sam otevřel tašku, vytáhl Remin Cannon G10 a podal jí ho. Pustila se do ofocování obsahu skříňky. Když byla hotová, přešla k další. „Raději zdokumentujeme všechno.“

	Sam přikývl. S rukama v bok si prohlížel zasklené krabice. V duchu rychle počítal: odhadl počet knih na pět až šest set. „Začnu je prolistovávat.“

	Rychle zjistil, že ať už King najal na úklid kohokoli, regály odbýval; Zatímco hřbety knih byly čisté, horní hrany pokrývala tlustá vrstva prachu. Než každou z nich vyndal, posvítil si Sam baterkou a hledal stopy po prstech. Ale zdálo se, že se nikdo nejméně deset let žádné nedotkl.

	~

	O dvě hodiny a stovku kýchnutí později vrátili poslední knihu zpět na místo. Remi před hodinou skončila s focením zasklených krabic a s poslední stovkou knih Samovi pomohla.

	„Nic,“ řekl Sam, odvrátil se od regálu a otřel si dlaně o kalhoty. „A ty?“

	„Taky nic. Ale v jedné z těch vitrínek jsem objevila něco zajímavého.“

	Zapnula fotoaparát, našla příslušný snímek a ukázala ho Samovi na displeji. Chvíli si ho prohlížel. „Co to je?“

	„Zatím nevím jistě, ale myslím, že skořápky pštrosího vejce.“

	„A ty rytiny na nich? Je to písmo? Obrázky?“

	„Nevím. Ale vytáhla jsem je z vitríny a každý střep nafotila zvlášť.“

	„A jaký mají význam?“

	„Konkrétně teď a pro nás nejspíš žádný. Ale v širším kontextu…“ Remi pokrčila rameny. „Možná velký.“

	Vysvětlila mu, že v roce 1999 tým francouzských archeologů odkryl v Jižní Africe u Diepkloof Rock Shelter naleziště se dvěma sty sedmdesáti střepy pštrosích vajec. Byly pokryté geometrickými rytinami starými padesát pět až šedesát pět tisíc let a patřily do kultury střední doby kamenné, která se označuje jako Howiesons Poort.

	„Odborníci se stále přou o významu těch rytin,“ pokračovala Remi. „Někteří tvrdí, že jsou to obrázky, jiní, že mapa, další, že forma raného písma.“

	„A tyhle vypadají podobně?“

	„Takhle z hlavy si nevzpomínám. Ale jestli jde o stejný typ jako ty jihoafrické střepy,“ dokončila Remi, „tak předcházejí diepkloofskému nálezu nejméně o pětatřicet let.“

	„Třeba Lewis ani nevěděl, co vlastně má.“

	„Pochybuji. Každý archeolog, který si zaslouží svůj diplom, musí poznat, že jsou významné. Jakmile najdeme Franka a všechno se vrátí do starých kolejí…“ Sam otevřel ústa a nadechl se, ale Remi se vzápětí sama opravila, „do našich starých kolejí, podívám se na to blíž.“

	Sam si povzdychl. „Takže prozatím jediné, co nás jen vzdáleně spojuje s Nepálem, je ten pergamen v dévanágarí.“

	

		KAPITOLA 4



	
		KÁTHMÁNDÚ, NEPÁL



	Sama a Remi probudil hlas pilota oznamující, že se blíží na mezinárodní letiště Tribhuvan v Káthmándú. Poté, co strávili poslední tři dny většinou ve vzduchu, jim trvalo více než půl minuty, než se úplně probrali. Jejich let United-Cathay Pacific-Royal Nepal trval téměř dvaatřicet hodin.

	Sam se posadil, protáhl se a seřídil si hodinky, aby souhlasily s digitálním časem na obrazovce před jeho sedadlem. Remi vedle něj namáhavě pootevřela oči. „Dám království za šálek silné kávy,“ zamumlala.

	„Za dvacet minut budeme na zemi.“

	Remi otevřela oči naplno. „Aha, málem bych zapomněla.“

	V posledních letech se Nepál zařadil mezi kávové velmoci. Pokud Fargovi věděli, kávové boby z místní oblasti Arghakchanči byly pravé černé zlato, nejlepší na světě.

	Sam se na ni usmál. „Koupím ti tam tolik kávy, kolik vypiješ.“

	„Jsi můj zachránce.“

	~

	Letadlo se ostře naklonilo a oba se podívali z okna. Většině cestovatelů se při vyslovení jména Káthmándú vybaví buddhistické chrámy a mnichové v hábitech, turisté a horolezci, kadidlo, koření, polorozpadlé chatrče a údolí zastíněná himálajskými vrcholy. Ale ti, kdo sem přijedou poprvé, nejsou připraveni na rušnou metropoli se tři čtvrtě milionem obyvatel, z nichž je devadesát osm procent gramotných.

	Ze vzduchu vypadá Káthmándú jako pohodlně usazené do kráterovitého údolí obklopeného čtyřmi nebetyčnými horskými pásmy: Šivapuri, Phulčouki, Nagardžun a Čandragiri.

	Sam a Remi už zde byli dvakrát na dovolené. Věděli, že Káthmándú přes početnou populaci vypadá ze země jako shluk středně velkých vesnic protkaných moderní zástavbou. V jedné ulici jste mohli najít tisíc let starý chrám zasvěcený hinduistickému bohu Šivovi a o pár domů dál obchod s mobilními telefony. Na hlavních dopravních tepnách elegantní taxíky s hybridním pohonem a pestře vyzdobené vozíky rikšů, jak spolu soupeří o zákazníky; na náměstích přímo naproti sobě restauraci ve stylu Oktoberfestu a pouliční stánek s čátem pro kolemjdoucí. A pochopitelně na horských svazích a na rozeklaných vrších obklopujících město stovky chrámů a klášterů, některé starší než samo Káthmándú.

	~

	Sam a Remi jako zkušení cestovatelé byli dobře připraveni na pasovou a celní kontrolu a prošli jí s minimálním zdržením. Brzy už stáli před letištní budovou na chodníku pro pozemní dopravu pod moderní klenutou střechou. Samotná fasáda terminálu byla z neposkvrněné terakoty a jeho strmou střechu tvořily stovky čtvercových mil.

	„Co nám Selma rezervovala?“

	„Hyatt Regency.“

	Remi pochvalně přikývla. Při své poslední návštěvě Káthmándú, kdy toužili seznámit se blíž s nepálskou kulturou, bydleli v hotelu, který stál hned naproti stájím plemenných jaků. Brzy zjistili, že jakové mají pramálo citu pro slušnost, soukromí a spánek druhých.

	Sam popošel k obrubníku, aby přivolal taxík. Náhle se za nimi ozval mužský hlas: „Jste pan a paní Fargovi?“

	Sam a Remi se otočili a spatřili muže a ženu, oba byli asi dvacetiletí a podobali se nejen sobě navzájem, ale také Charlesi Kingovi – až na jeden výrazný rozdíl. Ačkoli Kingovy děti zdědily otcovy výrazně světlé vlasy, modré oči a široký úsměv, měly jejich tváře lehké, avšak nepřehlédnutelné asijské rysy.

	Remi střelila po Samovi výmluvným pohledem, který si hned správně vyložil: její tušení o Č’-lan Sü se alespoň zčásti zakládalo na pravdě. Nicméně pokud Fargovi neměli příliš velké oči, její vztah daleko překročil status obyčejné milenky.

	„To jsme,“ odpověděl Sam.

	Muž, který podědil i otcovu výšku, ale ne jeho hřmotnost, napřáhl ruku a oběma jim energicky potřásl pravicí. „Jsem Russell. A tohle je má sestra Marjorie.“

	„Sam… Remi. Nečekali jsme uvítací výbor.“

	„Rozhodli jsme se být iniciativní,“ řekla Marjorie. „Jsme tu ohledně jednoho tátova obchodu, takže nám to nevadí.“

	Russell dodal: „Jestli jste v Káthmándú poprvé, může to být pro vás trochu rozčarování. Máme tu auto. Rádi vás odvezeme do vašeho hotelu.“

	~

	Hyatt Regency se nacházel pět kilometrů severozápadně od letiště. Cesta v sedanu Mercedes-Benz Kingových dětí proběhla hladce, i když ne rychle. Uvnitř odhlučněného vozu s kouřovými skly připadala Samovi a Remi jízda tak trochu surreálná. Russell za volantem projížděl hladce matoucím bludištěm úzkých uliček, zatímco Marjorie sedící vedle něj jim jako průvodkyně přes rameno podávala výklad, který si ničím nezadal s tištěnými bedekry.

	Nakonec zahnuli ke krytému vchodu Hyattu. Russell s Marjorií vyskočili z auta a otevřeli Samovi a Remi dveře dřív, než se Fargovi stačili dotknout klik.

	Stejně jako letištní budova i Hyatt Regency byl směsí staré a nové architektury: nepravidelná šestipatrová fasáda z terakoty a krémové omítky se střechou ve tvaru pagody. Přepychově udržovaný pozemek zabíral přes osm hektarů.

	K autu se přiblížil hotelový sluha a Russell vyštěkl něco nepálsky. Muž rázně přikývl, vykouzlil úsměv, otevřel kufr, vyndal jejich zavazadla a ztratil se ve vstupní hale.

	„Dobrá, teď vás necháme zabydlet se,“ řekl Russell a podal jim svou navštívenku. „Potom mi zavolejte a můžeme se domluvit, co hodláte podniknout dál.“

	„Podniknout?“ opáčil udiveně Sam.

	Marjorie se usmála. „Promiňte, ale táta vám to nejspíš zapomněl říct. Požádal nás, ať vám tu při hledání pana Altona děláme průvodce. Takže se uvidíme zítra!“

	Kingovy děti se téměř synchronizovaně usmály a zamávaly jim, pak nastoupily zpět do mercedesu a odjely.

	Sam s Remi hleděli několik vteřin za vozem zmenšujícím se v dálce. Pak Remi zamumlala: „Je aspoň někdo z Kingovic rodiny normální?“

	Pětačtyřicet minut nato už seděli v apartmánu a pochutnávali si na kávě.

	Poté, co strávili odpoledne odpočinkem a povalováním u bazénu, se vrátili do svého apartmánu na koktejl. Sam si poručil Sapphire Bombay Gin Gibson a Remi požádala o Ketel One Cosmopolitan. Dočetli složku, kterou jim dala Č’-lan na palembangském letišti. I když zpráva na první pohled vypadala zevrubně, zjistili, že neobsahuje téměř nic, odkud by mohli začít pátrat.

	„Musím přiznat,“ řekla Remi, „že kombinace genů Charlieho Kinga a Č’-lan Sü přináší… zajímavé výsledky.“

	„Tos řekla skutečně diplomaticky, Remi, ale buď upřímná: z Russella a Marjorie jde hrůza. Když si spojíš jejich vzhled a tu až vlezlou vstřícnost, dostaneš párek hollywoodských sériových vrahů. Všimla sis, co všechno zdědili po Č’-lan?“

	„Ne, jen doufám, že co nejméně. Jestli je vážně jejich matkou ona, znamená to, že je měla nejspíš v osmnácti devatenácti.“

	„Což znamená, že tehdy byl King tak pětačtyřicátník.“

	„A všiml sis, že nemají texaský přízvuk? Myslím, že jsem v některých slabikách zachytila spíš akcent některé z prominentních východních univerzit.“

	„Takže je papínek vyexpedoval z Texasu na kolej. Ale víc než to mě zajímá, jak se dozvěděli, kterým letadlem přiletíme.“

	„Že by zapracoval sám Charlie King? A ukázal nám, jak dobře je připojený k síti?“

	„Nejspíš. Tím by se také vysvětlilo, proč nám neřekl, ať počítáme se zázračnými dvojčaty. Někdo tak mocný jako on si pravděpodobně libuje v tom, že druhé neustále udržuje v nejistotě.“

	„Nemám radost, že je budeme mít pořád za zády.“

	„Já také ne, ale můžeme to s nimi zítra sehrát a zjistit, co vědí o Frankových aktivitách. Mám neodbytný pocit, že Kingova rodina ví mnohem víc, než přiznává.“

	„Souhlasím,“ přikývla Remi. „A všechno to něco napovídá, Same: King se snaží tahat za nitky. Otázka je proč? Protože je posedlý mocí, anebo protože něco skrývá?“

	Zazněl zvonek u dveří. Sam k nim došel a zvedl obálku, kterou pod ně někdo vsunul. Řekl: „Á, potvrzení naší rezervace na večeři.“

	„Vážně?“

	„Ano, ale platí, jedině když se stihneš vypravit do třiceti minut.“

	„Ráda, a kam vlastně jdeme?“

	„Bhanchka and Ghan,“ odpověděl Sam.

	„Tys nezapomněl?“

	„Jak bych mohl zapomenout na tak skvělé jídlo, prostředí a nepálskou kuchyni v Nepálu?“

	Remi se za pětadvacet minut stačila převléct do volných kalhot a topu Akris, přes ruku si přehodila sako téže značky. Čerstvě oholený Sam v modré košili Robert Graham a tmavě šedých kalhotách si ji hrdě odváděl ke dveřím.

	~

	Remi ani nepřekvapilo, když se vzbudila ve čtyři v noci a zjistila, že manžel neleží vedle ní, ale sedí v křesle v obývacím pokoji apartmánu. Když něco Samovi vrtalo hlavou, nemohl spát. Ve světle stojací lampičky si tam četl složku, kterou jim dala Č’-lan. Remi mu jemně bokem odstrčila desky. Pak se mu stulila do náruče a přitáhla si pevně k tělu dlouhý hedvábný župan La Perla.

	„Myslím, že jsem našel viníka,“ oznámil jí.

	„Tak ukaž.“

	Zalistoval štosem secvaknutých stránek. „Jde o ta denní hlášení, která Frank posílal Kingovi e-mailem. Začínají dnem, kdy sem přijel, a končí ránem, kdy zmizel. Nevšimla sis u posledních tří něčeho zvláštního?“

	Remi si je prohlédla. „Ne.“

	„Podepsal je ‚Frank‘. Podívej se na ty předchozí.“

	Remi ho poslechla. Našpulila rty. „Tam je jen ‚FA‘.“

	„Stejně podepisoval i e-maily, které posílal mně.“

	„A co to znamená?“

	„Jen spekuluji. Podle mě ty poslední tři vůbec neposlal Frank, anebo je poslal a má to být volání o pomoc.“

	„To se mi moc nezdá. Frank by jistě vymyslel něco chytřejšího.“

	„Takže nám zbývá jen druhá možnost. Zmizel dřív, než si King myslí.“

	„A někdo se za něj vydával,“ dodala Remi.

	
		PADESÁT KILOMETRŮ SEVERNĚ
OD KÁTHMÁNDÚ, NEPÁL



	V předjitřním přísvitu sjel Range Rover z hlavní silnice. Jeho reflektory ozářily zelená terasovitá pole, když sledovaly klikatou cestu dolů do údolí, kde se křížila s jinou, užší a bahnitou. Rover po ní drkotal několik set metrů a pak přejel most. Pod ním pěnila řeka a její tmavá voda se tříštila o spodek mostních pilířů. Na druhém břehu reflektory roveru krátce osvětlily ceduli. V nepálštině na ní stálo: Trisuli. Dalších čtyři sta metrů přivedlo rover k masivní budově z šedých cihel se střechou poskládanou z kusů plechu. Vedle dřevěných vstupních dveří žlutě zářilo čtvercové okno. Rover zastavil před budovou a jeho motor ztichl.

	Vystoupili z něj Russell s Marjorií a zamířili ke dveřím. Zpoza obou rohů domu se vynořily dvě temné postavy a došly k nim. Muži měli přes prsa šikmo přehozené samopaly. Rozsvítili baterky, zamířili je Kingovým dětem do obličeje a pak je zase zhasli. Jeden z bodyguardů dvojici trhnutím hlavy pokynul, aby vešla dovnitř.

	Za dveřmi seděl u dřevěného skládacího stolu jediný muž. Kromě něj a blikající petrolejky nebylo v pokoji nic.

	„Plukovníku Čoue,“ pozdravil Russell King.

	„Vítejte, mí bezejmenní američtí přátelé. Posaďte se, prosím.“

	Poslechli ho a usadili se na lavici naproti Čouovi. Marjorie řekla: „Nejste v uniformě. Prosím, neříkejte, že se bojíte nepálských pohraničních hlídek.“

	Čou se uchechtl. „To sotva. I když by mé muže určitě potěšilo menší cvičení ve střelbě na cíl, pochybuji, že by mí nadřízení hleděli shovívavě na to, že jsem překročil hranice bez náležitého úředního postupu.“

	„Tohle je vaše schůzka,“ připomněl Russell. „Proč jste nás o ni požádal?“

	„Musíme si promluvit o povoleních, která jste po mně chtěli.“

	„Myslíte ta povolení, za která jsme vám už zaplatili?“ odpověděla Marjorie.

	„To jsou jen řeči. Oblast, do které se chcete dostat, je přísně střežená…“

	„Celá Čína je přísně střežená,“ odsekl Russell.

	„Jenže část oblasti, kam chcete cestovat, spadá pod mé velení.“

	„V minulosti s tím nebyl problém.“

	„Věci se mění.“

	„Snažíte se nás zmáčknout,“ řekla Marjorie. Zachovávala kamennou tvář, ale v očích se jí objevil tvrdý a zlý pohled.

	„Ten výraz neznám.“

	„Vydírání.“

	Plukovník Čou se zamračil. „To je hrubé. Ale máte pravdu: již jste mi zaplatili. Naneštěstí mě reorganizace v mé oblasti donutila krmit víc krků, pokud mi rozumíte. A jestli je nebudu krmit, začnou mluvit s nesprávnými lidmi.“

	„Třeba bychom si měli promluvit spíš s nimi než s vámi,“ odsekl Russell.

	„Jen do toho. Ale máte na to dost času? Jak si vzpomínám, trvalo vám osm měsíců mě najít. Chcete začít znovu od začátku? Se mnou jste měli štěstí. Příště můžete skončit za mřížemi jako špehové. Vlastně tak můžete skončit i teď.“

	„Hrajete nebezpečnou hru, plukovníku,“ ozvala se Marjorie.

	„Ne nebezpečnější, než je nelegální přechod do Číny.“

	„A předpokládám, že ne nebezpečnější než nenechat své muže, aby nás prohledali, jestli nemáme zbraně.“

	Čou přimhouřil oči, střelil pohledem ke dveřím a pak zpět na dvojčata. „Toho byste se neodvážili,“ namítl.

	„Ona ano,“ opravil ho Russell. „A já také. Na to vsaďte krk. Ale ne teď. Ne dnes v noci. Plukovníku, kdybyste věděl, kdo jsme, rozmyslel byste si tahat z nás další peníze.“

	„Možná neznám vaše jména, ale znám lidi jako vy a tuším, po čem asi jdete.“

	Russell řekl: „Kolik dalších krků musíte nasytit?“

	„Dvacet tisíc – v eurech, ne v dolarech.“

	Russell s Marjorií vstali. Russell přikývl: „Do dnešní půlnoci je budete mít na svém účtu. Zavoláme vám, až budeme připraveni přejít hranice.“

	~

	Podle mrazivého nočního vzduchu, naprosté absence zvuků moderního světa a častého pocinkávání jačích zvonců usoudil, že je někde vysoko v podhůří. Hned jak ho strčili do dodávky, mu zavázali oči, a tak neměl tušení, jak daleko ho odvezli od Káthmándú, odkud ho unesli. Deset kilometrů nebo sto, na tom nezáleželo. Jakmile byli mimo údolí, kde se rozprostíralo hlavní město, člověk se tu mohl beze stopy ztratit – a také k tomu už nejméně tisíckrát došlo. Rokle, jeskyně, jímky, rozsedliny… milion míst, kde se dá skrýt nebo zemřít.

	Podlaha a zdi byly sbity z hrubých prken stejně jako jeho pryčna. Matraci tvořila senem vycpaná poduška slabě páchnoucí hnojem. Kamna byla starý břichatý typ, alespoň soudil podle zvuku dvířek, když jeho věznitelé zatápěli. Tu a tam přes pach kouře ze dřeva ucítil i slabý odér podpalovače, jaký používají trampové a horolezci.

	Drželi ho v opuštěné turistické chatě někde daleko od obvyklých tras, kam nikdo nechodil.

	Od jeho únosu s ním věznitelé promluvili necelých dvacet slov, všechno strohé rozkazy lámanou angličtinou: sednout, vstát, jíst, záchod… Druhého dne však zaslechl přes zeď chaty útržek rozhovoru, a přestože nepálštinu až na pár slov neovládal, zachytil dost, aby ji poznal. Zajali ho místní lidé. Ale kdo? Teroristé, nebo partyzáni? Nevěděl, že by v Nepálu nějací byli. Únosci? O tom pochyboval. Nenutili ho napsat nebo namluvit žádost o výkupné. A ani se k němu nechovali zle. Pravidelně mu dávali jídlo a také dostatek vody a jeho spací pytel byl dostatečně teplý i pro mrazivé noční teploty. Zacházeli s ním sice přísně, ale ne hrubě. Znovu se musel divit – kdo? A proč?

	Dosud udělali jen jedinou hrubou chybu: přestože mu pevně svázali ruce provazem, zřejmě kusem horolezeckého lana, zapomněli prohlédnout chatu, jestli v ní nejsou ostré hrany. Zakrátko našel hned čtyři: nohy své pryčny, každá z nich vyčnívala několik centimetrů nad matraci. Hrubě uříznuté dřevo nebylo opracované. Nejednalo se sice právě o pilky, ale pro začátek to nebylo špatné.

	

		KAPITOLA 5



	
		KÁTHMÁNDÚ, NEPÁL



	Russell a Marjorie, jak slíbili, se objevili ráno v devět hodin na parkovišti hotelu Hyatt. Dvojčata pozdravila s rozzářenýma očima a úsměvy Sama a Remi a následovalo další kolo všeobecného potřásání rukama a pak je doprovodila k mercedesu. Obloha byla zářivě modrá a vzduch svěží.

	„Kam pojedeme?“ zeptal se Russell, když zařadil rychlost a vykličkoval z parkoviště.

	„Co třeba na místa, kde Frank Alton trávil nejvíc času?“ navrhla Remi.

	„Bez problému,“ odpověděla Marjorie. „Podle e-mailů, které posílal tátovi, trávil hodně času v oblasti soutěsky Čóbar asi sedm kilometrů jihovýchodně odtud. Tam vytéká z údolí řeka Bagmati.“

	Pár minut jeli mlčky.

	Pak Sam řekl: „Jestli v Lo Monthangu skutečně vyfotografovali vašeho dědečka…“

	„Myslíte, že to nebyl on?“ namítl Russell a podíval se na ně do zpětného zrcátka. „Táta si myslí, že byl.“

	„Jen si hraju na ďáblova advokáta. Tedy jestli šlo o vašeho dědečka, máte tušení, proč by se měl zdržovat v tomto koutě světa?“

	„Nic mě nenapadá,“ spíš odsekla, než odpověděla Marjorie.

	„Zdá se, že váš otec neví nic bližšího o tom, na čem Lewis pracoval. Vy to víte?“

	Tentokrát se ozval Russell. „Jen na archeologickém výzkumu. Pochopitelně jsme ho nikdy nepoznali. Známe ho pouze z tátova vyprávění.“

	„Neberte si to špatně, ale nenapadlo vás zjistit, čím se zabýval? Přece by to mohlo pomoci při pátrání po něm.“

	„Táta nás pořád zaměstnává,“ namítla Marjorie. „Kromě toho právě na tohle najal odborníky, jako jste vy dva a pan Alton.“

	Sam s Remi si vyměnili pohled. Dvojčata Kingovi se stejně jako jejich otec zřejmě příliš nezajímala o podrobnosti ze života svého dědečka. Jejich laxnost působila téměř patologicky.

	„Kam jste vy dva chodili do školy?“ změnila téma Remi.

	„Nikam,“ odpověděl Russell. „Táta nám zařídil domácí učitele.“

	„A kam zmizel váš přízvuk?“

	Marjorie neodpověděla hned. „Aha, chápu, co myslíte. Když nám byly čtyři roky, poslal nás k tetě do Connecticutu. Bydleli jsme tam, dokud jsme nedokončili školu, pak jsme se přestěhovali zpět do Houstonu, abychom pracovali pro tátu.“

	„Takže jste se s ním moc nevídali, když jste vyrůstali?“ zeptal se Sam.

	„Je hodně zaměstnaný.“

	Marjorie to řekla bez stopy hořkosti, jako by bylo naprosto normální odložit děti na čtrnáct let do jiného státu a přenechat jejich výchovu učitelům a příbuzným.

	„Vy dva kladete moc otázek,“ poznamenal Russell.

	„Jsme od přírody zvědaví,“ vysvětlil Sam. „A navíc profesionálně deformovaní.“

	~

	Sam a Remi nečekali od návštěvy soutěsky Čóbar nic světoborného, a nebyli zklamáni. Russell s Marjorií jim ukázali pár pamětihodností a nabídli další sterilní bedekrové informace.

	Když se vrátili do vozu, požádali Sam s Remi, aby je odvezli na další místo: historické centrum města známé jako Dunbar Square, na kterém se nacházelo asi padesát chrámů.

	Jak se dalo předpokládat, tato návštěva byla stejně neobjevná jako ta první. Sam s Remi s dvojčaty Kingovými v patách celé náměstí a jeho okolí hodinu procházeli, okázale fotografovali, dívali se do mapy a dělali si poznámky. Nakonec krátce před polednem požádali, aby je zavezli zpět do Hyattu.

	„Skončili jste?“ zeptal se Russell. „Jste si jistí?“

	„Jsme si jistí,“ řekl Sam.

	Marjorie navrhla: „Moc rádi vás zavezeme, kamkoli jen budete chtít.“

	„Než budeme pokračovat, potřebujeme provést ještě výzkum,“ vysvětlila Remi.

	„I s tím vám můžeme pomoci.“

	Sam trochu přitvrdil tón: „Do hotelu, prosím.“

	Russell pokrčil rameny. „Jak si přejete.“

	~

	Pozorovali ze vstupní haly, jak mercedes odjíždí. Sam vyndal z kapsy iPhone a zkontroloval displej. „Zpráva od Selmy.“ Poslechl si ji a pak řekl: „Zjistila něco o Kingově rodině.“

	Už v jejich pokoji Sam nastavil přístroj na hlasitý odposlech a stiskl zpětné volání. Asi po třiceti vteřinách praskání se hovor s cvaknutím spojil. Pak Selma místo pozdravu řekla: „No konečně.“

	„Byli jsme na vyjížďce s dvojčaty Kingovými.“

	„Užitečné?“

	„Jedině v tom, že posílila naši touhu se jim co nejvíc vyhýbat,“ prohlásil Sam. „Tak co pro nás máte?“

	„Za prvé: našla jsem někoho, kdo dokáže přeložit pergamen v dévanágarí, který jste objevili v Lewisově domě.“

	„Báječné,“ vydechla Remi.

	„Ještě lepší. Myslím, že jde o původního překladatele – A. Kaalramiovou z Princetonu. To A. znamená Adala. Je jí téměř sedmdesát a teď je profesorkou na… Nechcete hádat?“

	„Ne,“ odpověděl Sam.

	„Na univerzitě v Káthmándú.“

	„Selmo, jste prostě zázrak,“ zajásala Remi.

	„Jindy bych s vámi souhlasila, paní Fargová, ale tentokrát šlo čistě jen o štěstí. Pošlu vám e-mailem kontakt na profesorku Kaalramiovou. A za další: poté, co jsem narážela při pátrání po informacích o Kingově rodině na jednu černou díru za druhou, jsem nakonec zavolala Rubemu Haywoodovi. Přeposlal mi informace tak, jak je dostal, nicméně jsou velice zajímavé. Tak za prvé, King není jejich původní rodinné jméno. Jde o poangličtěnou verzi původního německého König. A Lewisovo křestní jméno znělo původně Lewes.“

	„Proč ty změny?“ zeptala se Remi.

	„Tím si nejsme zatím zcela jistí, ale víte, že Lewis emigroval do Ameriky v roce devatenáct set čtyřicet šest a učil na Syrakuské univerzitě. O pár let později, když byly Charlesovi čtyři roky, Lewis opustil jeho matku i jeho a začal se svými výpravami.“

	„Co ještě?“

	„Odhalila jsem, jakou prací se tam Russell a Marjorie zabývají. Jeden z Kingových těžebních koncernů – SSZ neboli Skupina pro strategické zdroje – získal loni od nepálských úřadů povolení provádět, a teď cituji, ‚průzkumné práce týkající se využití průmyslových a drahých kovů‘.“

	„Co to přesně znamená?“ zeptala se Remi. „To je velice vágní formulace.“

	„Záměrně vágní,“ dodal Sam.

	Selma odpověděla: „Ta společnost není na produktovém trhu, takže se informace získávají jen těžko. Našla jsem dvě adresy, kde sídlí jejich pobočky. Obě jsou na severozápadě města.“

	„Je to pořádný propletenec,“ povzdychla si Remi. „Máme tu Kingova dvojčata, která dohlížejí na rodinné záležitosti spojené s těžbou, a to ve stejnou dobu a na stejném místě, jako se ztratil Frank, když pátral po Kingově otci, který se může, ale také nemusí posledních čtyřicet let potulovat po Himálaji. Nezapomněla jsem na nic?“

	„To je poměrně výstižné shrnutí,“ prohlásil Sam.

	Selma se zeptala: „Chcete podrobnosti o těch dvou pobočkách SSZ?“

	„Zatím ještě ne,“ odpověděl Sam. „Zdánlivě to spolu nesouvisí, ale u Charlieho Kinga člověk nikdy neví.“

	

	Požádali manažera hotelu, aby jim sehnal vůz, a pak se vydali na cestu. Sam řídil a Remi navigovala s plánem Káthmándú rozloženým na palubní desce pronajatého SUV Nissan X-Trail.

	Jedna z mála věcí, kterou se naučili (a zase zapomněli) od poslední návštěvy Káthmándú před šesti lety, se jim vybavila krátce poté, co odjeli od hotelu.

	Až na hlavní dopravní tepny jako Tridevi nebo Okružní silnici zdejší ulice mají jen zřídkakdy jméno ať už na mapě, anebo na cedulích. Lidé tu cestují podle místních orientačních bodů, obvykle křižovatek nebo náměstí – zde čouky a toly – a také podle chrámů nebo tržišť. Pokud s tím někdo není obeznámený, musí spoléhat jen na místní mapy a kompas.

	Sam a Remi měli štěstí. Univerzita v Káthmándú ležela dvaadvacet kilometrů od jejich hotelu v horách na samém východním výběžku města. Po dvaceti strastiplných minutách, kdy hledali dálnici Arniko, se jim to konečně povedlo a do univerzitního areálu dorazili jen za hodinu poté, co opustili hotel.

	Podle značek v nepálštině a angličtině zabočili za vjezdem doleva a projeli příjezdovou cestou lemovanou stromy k budově z cihel a skla, před kterou byl oválný záhon s divoce rostoucími květinami. Objevili místo k zaparkování, prošli skleněnými vstupními dveřmi a našli recepci.

	Za pultem seděla mladá Indka a oslovila je oxfordskou angličtinou. „Dobré ráno, vítejte na univerzitě v Káthmándú. Jak vám mohu pomoci?“

	„Hledáme profesorku Adalu Kaalramiovou,“ oznámil jí Sam.

	„Ano, ovšem. Okamžik.“ Žena něco napsala na klávesnici pod pultem a chvíli hleděla na monitor. „Profesorka Kaalramiová má nyní v knihovně konzultaci s jedním postgraduálním studentem. Podle rozpisu skončí ve tři hodiny.“ Podala jim mapku areálu, na které zakroužkovala jejich současnou polohu a knihovnu.

	„Děkujeme vám,“ řekl Sam.

	Areál univerzity byl malý, zahrnoval jen asi tucet budov soustředěných na pahorku. Pod nimi se rozkládaly dlouhé míle zelených terasových polí a hustých lesů. V dálce zahlédli mezinárodní letiště Tribhuvan. Na severu se rýsovaly sotva viditelné pagodovité střechy hotelu Hyatt Regency.

	Sešli sto metrů po cestě lemované živým plotem a ocitli se u vchodu do knihovny. Uvnitř je jeden ze zaměstnanců nasměroval do konferenční místnosti v prvním patře. Přišli tam, právě když ze dveří vycházel jediný student. Uvnitř za kruhovým konferenčním stolem seděla postarší boubelatá Indka v křiklavě červeno-zeleném sárí.

	Remi se zeptala: „Promiňte, nejste profesorka Adala Kaalramiová?“

	Žena vzhlédla a přeměřila si je brýlemi skrz tmavě orámované. „Ano, to jsem já.“ Její angličtina měla silný přízvuk s lehce zpěvavou intonací typickou pro mnoho anglicky mluvících Indů.

	Remi představila sebe a Sama a pak se zeptala, jestli se mohou posadit. Kaalramiová kývla na dvojici židlí naproti ní. Sam pronesl: „Říká vám něco jméno Lewis King?“

	„Ranař?“ zareagovala ihned.

	„Ano.“

	Zeširoka se usmála; mezi předními zuby měla širokou mezeru. „No ovšem, že si vzpomínám na Ranaře. Byli jsme… přátelé.“ Záblesk v jejích očích však Fargovým prozradil, že nešlo jen o pouhé přátelství. „Působila jsem v Princetonu, ale musela jsem na Tribhuvanskou univerzitu na výměnu. Bylo to ještě dlouho před tím, než založili univerzitu v Káthmándú. S Ranařem jsme se společensky stýkali. Proč se na něj ptáte?“

	„Hledáme ho.“

	„Co… Jste snad lovci duchů?“

	„Chápu to tak, že je podle vás už mrtvý,“ nadhodila Remi.

	„No, vlastně nevím. Pochopitelně jsem zaslechla zvěsti o tom, že se tu a tam někde objeví, ale už jsem nikdy neviděla ani jej osobně, ani nějaké jeho fotografie. Alespoň ne v posledních čtyřiceti letech. Myslím, že kdyby byl naživu, přišel by mě navštívit.“

	Sam vytáhl z tašky desky, vyndal z nich kopii pergamenu s dévanágarí a posunul list přes stůl k profesorce. „Poznáváte tohle?“

	Chvíli si ho prohlížela. „Ano. Tady je můj podpis. Přeložila jsem to pro Ranaře v roce…“ Kaalramiová našpulila rty a zamyslela se, „devatenáct set sedmdesát dva.“

	„A co nám o tom můžete říct?“ zeptal se Sam. „Prozradil vám Lewis, kde ho našel?“

	„Ne, neprozradil.“

	Remi poznamenala: „Podle mě to vypadá na dévanágarí.“

	„Výborně, drahoušku. Blízko, ale ne přesně. Je to napsáno v lowě. I když nejde o úplně mrtvý jazyk, je hodně vzácný. Odhaduje se, že dnes žijí jen čtyři tisíce lidí, kteří tímto jazykem mluví. Většina z nich na severu země poblíž čínských hranic, kde bývalo…“

	„Království Mú-stang,“ tipl si Sam.

	„Ano, přesně tak. A vyslovil jste to správně. To je dobře. Většina těch, kdo mluví lowou, bydlí v Lo Monthangu a okolí. Věděl jste to o Mustangu, anebo jste jen hádal?“

	„Hádal. Jediná stopa, kterou máme o tom, kde může být Lewis King, je fotografie, na níž je možná zachycený. Udělali ji před rokem v Lo Monthangu. Ten pergamen jsme našli u Lewise doma.“

	„Máte tu fotografii s sebou?“

	„Ne,“ řekla Remi a pohlédla na Sama. Vyměnili si pohled, který říkal: Proč jsme si jen nevyžádali kopii té fotografie? Hloupá chyba. „Ale určitě ji můžeme obstarat.“

	„Kdyby vás to příliš neobtěžovalo. Myslím, že bych Ranaře poznala, kdyby to byl skutečně on.“

	„Nebyl tu v poslední době za vámi kvůli Kingovi ještě někdo jiný?“

	Kaalramiová se znovu zarazila a poklepala si ukazováčkem na rty. „Možná před rokem nebo ještě déle se tu objevila taková mladá dvojice. Vypadali dost divně…“

	„Dvojčata? Světlé vlasy, modré oči, asijské rysy?“

	„Ano! Moc se mi nelíbili. Víte, není to ode mně laskavé, ale chci být upřímná. Bylo na nich prostě něco…“ Kaalramiová se otřásla.

	„A vzpomínáte si, na co se vás vyptávali?“

	„Jen tak obecně na Ranaře – jestli mám nějaké dopisy od něj a jestli si nevzpomínám, že by mluvil o své práci někde tady v okolí. Nemohla jsem jim pomoci.“

	„Neměli kopii toho pergamenu?“

	„Ne.“

	Sam se zeptal. „Nenašli jsme originál vašeho překladu. Byla byste tak laskavá?“

	„Řeknu vám stručnou verzi, ale písemný překlad mi chvíli zabere. Jestli chcete, udělám ho dnes večer.“

	„Děkujeme,“ přikývla Remi. „To by od vás bylo moc milé.“

	Profesorka Kaalramiová si sundala brýle a položila před sebe kopii pergamenu. Pomalu začala přejíždět prstech po řádkách a nehlučně hýbala rty.

	Po pěti minutách vzhlédla. Odkašlala si.

	„Jde o cosi jako královský výnos. Lowa se nepřekládá dobře do angličtiny, ale je to oficiální rozkaz. Tím jsem si jistá.“

	„Je tam datum?“

	„Ne, ale když se podíváte do levého horního rohu, kousek textu chybí. Nebyl na originálním pergamenu?“

	„Ne, ofotila jsem ho, jak byl. Nepamatujete si, jestli byl na něm tehdy, když jste ho překládala?“

	„Ne, bohužel ne.“

	„A neodvážila byste se to odhadnout?“

	„Mohu se mýlit, ale řekla bych, že je tak šest set až sedm set let starý.“

	„Pokračujte, prosím,“ vyzval ji Sam.

	„Opakuji, musíte si počkat na psanou verzi…“

	„To chápeme.“

	„Je to rozkaz vojenskému oddílu… zvláštním vojákům, kteří se nazývají Ochránci. Stojí tu, že mají provést nějaký plán – nejspíš něco popsané v jiném dokumentu. Cílem je vyzvednout něco, co se nazývá Theurang, z dosavadní skrýše a odvézt to do bezpečí.“

	„Proč?“

	„Souvisí to s nějakou invazí.“

	„Vysvětluje se tam, co je Theurang?“

	„Myslím, že ne. Omlouvám se, většině příliš nerozumím. Už je to přece jen čtyřicet let. Vzpomínám si na to slovo, protože je neobvyklé, ale myslím, že jsem ho už dál nezkoumala. Učím klasickou filologii. Nepochybuji však, že někdo jiný z pedagogů by vám s tím mohl pomoci lépe než já. Poptám se vám.“

	„To bychom moc ocenili,“ ujistil ji Sam. „Vzpomínáte si na Lewisovu reakci, když jste mu ukázala překlad?“

	Kaalramiová se usmála. „Pamatuji si, jak byl nadšený. Jenže Ranař byl nadšený vlastně pořád. Dokázal žít stále naplno, takový byl.“

	„A neřekl, kde ten pergamen objevil?“

	„I kdyby ano, tak už si nevzpomenu. Možná až ho budu večer překládat, vybaví se mi to.“

	„Poslední otázku,“ ozvala se Remi. „Vzpomínáte si na dobu, kdy se Lewis ztratil?“

	„Ano, vzpomínám si. Ráno jsme strávili spolu. Udělali jsme si dopolední piknik u řeky Bagmati na jihozápadní straně města.“

	Sam a Remi se společně předklonili. Sam vyhrkl: „V soutěsce Čóbar?“

	Profesorka Kaalramiová se usmála a naklonila hlavu k Samovi. „Ano. Jak to víte?“

	„Jen hádám. A co po pikniku?“

	„Lewis měl s sebou batoh – nosil ho často. Věčně někam cestoval. Byl krásný teplý den a na nebi ani mráček. A vzpomínám si, že hodně fotil. Měla jsem nový fotoaparát, takový ten polaroid na okamžitou fotografii. Tehdy jsem byla blázen do technických novinek.“

	„Prosím, řekněte, že ty fotografie pořád ještě máte!“

	„Možná. To záleží na šikovnosti mého syna. Když mě na okamžik omluvíte.“ Profesorka Kaalramiová vstala, přešla k bočnímu stolku, zvedla sluchátko a navolila číslo. Pár minut hovořila nepálsky, pak se ohlédla na Sama a Remi a zakryla mikrofon. „Máte mobily s přístupem k e-mailu?“

	Sam jí dal svou adresu.

	Kaalramiová mluvila do telefonu ještě asi třicet vteřin a pak se otočila zpět k jejich stolu. Povzdychla si. „Můj syn. Řekl mi, že musím vstoupit do digitální éry. Minulý měsíc začal skenovat – je to správné slovo? – všechna má stará alba s fotografiemi. To z pikniku dokončil minulý měsíc. Pošle vám je.“

	„Děkujeme vám,“ pronesl Sam. „A vašemu synovi.“

	Remi řekla: „Jak probíhal ten piknik?“

	„Jedli jsme, užívali si jeden druhého, povídali si a pak – myslím, že brzy odpoledne – jsme se rozešli. Já nasedla do auta a odjela. Když jsem ho viděla naposledy, přecházel most přes soutěsku Čóbar.“

	

		KAPITOLA 6



	
		KÁTHMÁNDÚ, NEPÁL



	Jízda do Čóbarské soutěsky uběhla rychle, když nejdřív zamířili po dálnici Arniko na západ zpět k městu. Na předměstí zahnuli po Okružní silnici k jihu a objeli po ní jižní okraj Káthmándú až k okresu Čóbar. Odtamtud to už bylo snadné, stačilo sledovat dvě návěstí. Hodinu poté, co se rozloučili s profesorkou Kaalramiovou, vjeli do parku Mandžušrí, nacházejícího se na severním útesu soutěsky. Bylo pět hodin.

	Vystoupili a protáhli si nohy. Sam stejně jako několikrát za poslední hodinu zkontroloval svůj iPhone kvůli došlým e-mailům. Zavrtěl hlavou. „Stále nic.“

	Remi se s rukama v bok kochala vyhlídkou. „Co vlastně hledáme?“ zeptala se.

	„Velký neonový poutač s nápisem ‚Byl tady Ranař‘ by neuškodil, ale v to nedoufám.“

	Pravda byla, že ani jeden z nich netušil, jestli tu vůbec je co najít. Přijeli sem na základě pouhé shody okolností: Frank Alton i Lewis King zde strávili poslední hodiny před tím, než zmizeli. Nicméně jak znali Altona, pochybovali, že by se sem trmácel bez dobrého důvodu.

	Až na dvojici mužů, kteří si na blízké lavičce dávali brzkou večeři, byl park – spíše jen vršek zarostlý křovím a bambusy se spirálovou cestičkou pro výletníky – úplně prázdný. Sam s Remi sešli ke štěrkovému východu a zamířili po klikaté cestě k čelu Čóbarské soutěsky. Zatímco hlavní most byl postavený z betonu a dost široký, aby po něm projela auta, nižší části soutěsky a protější břeh se daly dosáhnout jen po třech visutých mostcích ze dřeva a ocelových lan, všech různě vysoko a s přístupem z turistických stezek. V obou protějších svazích soutěsky se ke srázům přimykaly dva malé chrámy částečně zakryté hustými stromy. O patnáct metrů níž pak pěnila řeka Bagmati a burácela přes shluky balvanů.

	Remi došla k informační tabuli pověšené na kraji mostu. Nahlas přečetla anglickou verzi.

	„Čovar gučči je úzké údolí vytvořené řekou Bagmati, jediným odtokem z celého Káthmándského údolí. Káthmándské údolí bylo podle mnohých dříve velkým jezerem. Když do údolí poprvé přišel Mandžušrí, spatřil na hladině lotos. Rozpoltil tuto horu, aby vypustil vodu z jezera a vytvořil prostor pro město Káthmándú.“

	Sam se zeptal: „Kdo je Mandžušrí?“

	„Nejsem si jistá, ale když mám hádat, řekla bych, že jeden z boddhisatvů – osvícených lidí.“

	Sam přikývl a znovu zkontroloval v telefonu e-mail. „Mám to. Syn profesorky Kaalramiové se přece jen dostal skrz.“

	Došli s Remi k nejbližšímu stromu do stínu před zapadajícím sluncem. Sam načetl obrázky, celkem jich bylo pět, a dali se do jejich prohlížení. I když byly slušně digitalizované, měly patinu starých polaroidů: mírně rozpité obrysy a barvy trochu nepřirozené. Na prvních čtyřech byli mladí Lewis King nebo Adala Kaalramiová, ležící nebo sedící na dece mezi talíři, sklenicemi a dalším piknikovým vybavením všude kolem nich.

	„Nikde nejsou spolu,“ poznamenala Remi.

	„Neměli samospoušť,“ vysvětlil Sam.

	Na páté fotografii byl Lewis King, tentokrát stál a díval se ze tříčtvrtečního profilu do objektivu. Na zádech měl starý typ batohu s konstrukcí.

	Začali si prohlížet fotografie podruhé a pozorněji. Sam ztěžka vydechl a řekl: „Neměli jsme si dělat takové naděje.“

	„Neukvapuj se,“ napomenula ho Remi a sklonila se blíž k displeji iPhonu. „Vidíš, co drží v pravé ruce?“

	„Cepín.“

	„Ne, podívej se zblízka.“

	Sam ji poslechl. „Speleologické kladívko.“

	„A podívej, co má na zádech vlevo od spacího pytle. Jde rozeznat jen obrys.“

	Sam se upřeně zadíval na displej. Pak se mu po tváři rozlil úsměv. „Nechápu, jak jsem to mohl přehlédnout. To mě podrž. To je helma.“

	Remi přikývla. „A vybavená čelovou svítilnou. Lewis King se chystal do jeskyní.“

	~

	Sice nevěděli, co mají hledat, ale doufali, že jsou na správné stopě, a trvalo jim jen deset minut, než se přesvědčili. U opačného konce mostu byl zastřešený otevřený stánek s dřevěnými policemi, na kterých spočívaly informační brožury. Vybrali si turistickou mapu soutěsky a prohlédli si očíslované body a jejich popisky.

	Kilometr a půl od mostu proti proudu řeky byla na severním břehu tečka označená: Čóbarské jeskyně. Pro veřejnost uzavřeny. Nepovolaným vstup zakázán.

	„Je to výstřel naslepo,“ poznamenala Remi. „Podle toho, co víme, mířil Lewis do hor a Frank se prostě ztratil.“

	„Výstřely naslepo jsou naše specialita,“ připomněl manželce Sam. „Kromě toho bychom jinak museli strávit další den s Russellem a Marjorií.“

	To byl pádný argument. Remi řekla: „Jaká je šance, že je v Káthmándú obchod s turistickou výstrojí?“

	~

	Jak čekali, šance byla nulová, ale pár ulic od Dunbar Square objevili výprodej výstroje nepálské armády. Nakoupili nemoderní, ale kvalitní vybavení. Sice ani jeden z nich nevěřil, že by je průzkum Čóbarských jeskyní mohl v jejich pátrání posunout dál, ale bylo dobré jít konečně do nějaké akce. Stalo se to dokonce jedním z jejich hesel: Když nevíš, něco udělej. Cokoliv.

	Krátce před sedmou se vrátili na parkoviště před hotelem Hyatt. Když Sam vystupoval z auta, všiml si, že ve vchodu pod markýzou stojí Russell a Marjorie.

	Sam zamumlal: „Banditi na třech hodinách.“

	„Ale fuj.“

	„Neotvírej kufr, chtěli by jet s námi.“

	Russell a Marjorie se k nim rozeběhli. „Ahoj,“ zahlaholil Russell, „začínali jsme mít o vás strach. Přijeli jsme se na vás podívat a manažer nám řekl, že jste si pronajali auto a odjeli.“

	Marjorie se zeptala: „Je všechno v pořádku?“

	„Dvakrát nás přepadli lupiči,“ odpověděla s kamennou tváří Remi.

	„A mě nejspíš úskokem donutili ke svatbě s kozou,“ přidal se Sam.

	Po několika vteřinách se Kingovy děti rozesmály. „Ach, děláte si legraci,“ prohlásil Russell. „Chápeme. Ale vážně, neměli byste se takhle toulat…“

	Sam ho přerušil. „Russelle, Marjorie, chci, abyste mě teď dobře poslouchali. Věnujete mi pozornost?“

	Dostalo se mu dvou dychtivých přikývnutí.

	„Takže mezi námi, procestovali jsme s Remi víc zemí, než nejspíš dokážete vyjmenovat – dohromady. Vážíme si vaší ochoty a vašeho… nadšení, ale odteď budeme kontaktovat my vás, ne obráceně. Prostě nás nechte být, ať můžeme dělat to, proč jsme sem přijeli.“

	Russell a Marjorie na něj zůstali hledět s ústy dokořán. Pak se podívali na Remi a ta dodala: „To, co říká, myslí vážně.“

	„Tak je to jasné?“ zeptal se jich Sam.

	„No, ano, pane, ale otec nás požádal…“

	„Jenže to je váš problém. Jestli s námi chce váš otec mluvit, ví, jak se s námi spojit. Nějaké další otázky?“

	„Tohle se mi nelíbí,“ namítl Russell.

	Marjorie se přidala: „Chtěli jsme jen pomoct.“

	„A my vám za to děkujeme. Ale teď už pokoušíte meze naší trpělivosti. Raději se seberte a odjeďte. Jestli se vyskytnou potíže, které nedokážeme zvládnout, zavoláme my vám.“

	Po chvíli váhání se Kingovy děti otočily a vrátily ke svému mercedesu. Nastoupily a pomalu projely kolem Sama a Remi, probodly je zničujícím pohledem přes Russellovo stažené okénko a rozjely se pryč.

	„Kdyby mohl pohled zabíjet…,“ vydechla Remi.

	Sam přikývl. „Myslím, že jsme právě viděli skutečnou tvář Kingových dvojčat.“

	

		KAPITOLA 7



	
		SOUTĚSKA ČÓBAR, NEPÁL



	Příští ráno vyrazili krátce před čtvrtou s tím, že dojedou do soutěsky před svítáním. Jelikož nevěděli, jak přísně jsou Čóbarské jeskyně hlídané před nevítanými návštěvníky – anebo jestli tam dokonce nekřižují policejní hlídky –, nechtěli nic ponechat náhodě.

	V pět už byli v Mandžušríském parku a zaparkovali pod stromem, odkud nebyli z hlavní silnice vidět. Vypnuli reflektory, tiše čekali dvě minuty a naslouchali klepání chladnoucího motoru nissanu, než vystoupili, otevřeli kufr a vzali si výstroj.

	„Vážně jsi čekal, že nás budou sledovat?“ zeptala se Remi a hodila si svůj batoh na záda.

	„Nevím, co si mám myslet. Intuice mi našeptává, že jsou až do morku kostí zlí, a určitě vím, že je King nepožádal, aby nám pomáhali. Poručil jim, aby nás špehovali.“

	„Souhlasím. Naštěstí tvá promluva od srdce na ně zabrala.“

	„Špatný odhad,“ prohlásil Sam a zaklapl kufr.

	~

	Vedeni paprsky vycházejícího slunce sešli dolů k mostu. Přesně podle mapy dvacet metrů východně od mostu za bambusovou houštinou našli úzkou pěšinu. Husím pochodem se Samem v čele zamířili proti proudu řeky.

	Prvních čtyři sta metrů bylo snadných, pěšina měla šířku skoro metr a pokrýval ji pečlivě uhrabaný štěrk, ale pak začala být strmější a klikatější. Okolní porost se kolem ní stále víc svíral a nad hlavami jim začal tvořit baldachýn. Po pravici slyšeli zezdola tlumené zurčení řeky.

	Došli k místu, kde se pěšina rozdvojovala. Levá cesta směřovala na východ, pryč od řeky, zatímco pravá spadala k řece. Zastavili se jen na okamžik, aby se zorientovali podle mapy a kompasu v Samově iPhonu, a pak se vydali cestou vpravo. Po dalších pěti minutách chůze došli k pětačtyřicetistupňovému srázu, do kterého byly vytesány hrubé schody. Na dně zjistili, že dál nevede cesta, ale vratký visutý most přichycený levou stranou k útesu kotevními šrouby. Most obrůstaly popínavé rostliny a obtáčely trámy a lana tak hustě, že celá stavba vypadala z poloviny jako dílo člověka a z poloviny jako výtvor přírody.

	„Mám silný pocit, že se díváme do králičí nory,“ zamumlala Remi.

	„Jdeme,“ hlesl Sam. „Je to zvláštní.“

	„U tebe už jsem si zvykla, že to znamená ‚riskantní‘.“

	„Teď jsi mě odhalila.“

	„Nevidíš, jak daleko vede?“

	„Ne. Drž se na straně u útesu. Kdyby se rozkýval, ty liány ho nejspíš udrží.“

	„Další oblíbené slovo je ‚nejspíš‘.“

	Sam udělal krok dopředu, pomalu přenesl váhu na první prkno. Až na slabé zapraskání dřevo drželo pevně. Udělal další opatrný krok, pak ještě jeden a ještě, až ušel tři metry.

	„Zatím dobré,“ zavolal přes rameno.

	„Jdu za tebou.“

	Ukázalo se, že most je dlouhý necelých třicet metrů. Na druhé straně cesta pokračovala, točila se nejdřív dolů a pak zase vzhůru. Les před nimi začal řidnout.

	„Druhé kolo,“ řekl Sam Remi.

	„Cože?“ odpověděla a zastavila se u něj. „Ale ne.“

	Další visutý most.

	„Vypadá to na místní zvyklost,“ vzdychla Remi.

	

	Měla pravdu. Na druhé straně mostu objevili další kus cesty a na jejím konci nový most. Příštích čtyřicet minut se toto schéma opakovalo: stezka, most, stezka, most. Nakonec na pátém úseku cesty Sam vyhlásil přestávku a zkontroloval mapu a kompas. „Jsme blízko,“ zamumlal. „Vchod do jeskyně je někde pod námi.“

	Rozdělili se a pátrali po nějaké cestě dolů. Našla ji Remi. Na straně obrácené k řece visel dolů zrezavělý žebřík z kovových lan, připevněný ke kmeni stromu. Sam si lehl na břicho, Remi ho chytila za opasek a Sam se protlačil podrostem k okraji srázu. Pak několika kroutivými pohyby zacouval zpět.

	„Je tam skalnatá římsa,“ zasupěl. „Žebřík končí asi dva metry nad ní. Budeme muset seskočit.“

	„Jak jinak,“ odpověděla Remi s napjatým úsměvem.

	„Lezu první.“

	Remi se v kleku předklonila a Sama políbila. „Ranař King na tebe nemá.“

	Sam se usmál. „Na tebe taky ne.“

	Sundal si batoh a podal ho Remi, pak se po čtyřech protáhl do podrostu. Objal kmen, pomalu se naklonil a zatápal nohama, až našel první příčku žebříku.

	„Jsem tam,“ oznámil Remi. „Začínám slézat.“

	Ztratil se z dohledu. Za třicet vteřin zavolal: „Jsem dole. Hoď mi sem ruksaky.“ Remi se doplazila k okraji a hodila mu první.

	„Mám ho.“

	Hodila mu i druhý.

	„Mám ho. Polez ke mně. Budu ti říkat, co máš dělat.“

	„Už jdu.“

	Když sestoupila na předposlední příčku a nohy jí visely ve vzduchu, Sam natáhl ruce a objal ji kolem stehen. „Držím tě.“

	Pustila se žebříku a Sam ji postavil na římsu. Remi sklopila čelovou svítilnu a rozhlédla se. Římsa byla široká dva metry a přečnívala nad řeku. V útesu se rýsovalo zhruba oválné ústí jeskyně zakryté protihurikánovým zátarasem přišroubovaným ke skále. Levý dolní roh ale ke kameni nedoléhal. Ke skále vedle vchodu byla připevněna bílá cedule s červeným nápisem v nepálštině a angličtině:

	

	Pozor, nebezpečí

	Bez povolení

	nevstupovat

	

	Pod nápisem byla neuměle namalovaná lebka se zkříženými hnáty. Remi se usmála. „Podívej, Same, univerzální symbol pro ‚zvláštní‘.“

	„Ty šprýmařko,“ odpověděl. „Připravená na speleologii?“

	„Copak jsem ti někdy řekla ne?“

	„Nikdy, žehnám tvé odvaze.“

	„Jdi první.“

	~

	Jejich podezření, že jeskyně byla zapečetěna, aby se v ní zvědaví turisté neztratili nebo nezranili, se potvrdilo několik vteřin poté, co prolezli škvírou v zátarasu dovnitř. Když se Sam zdvihal na nohy, sklouzla mu ruka do škvíry v podlaze sotva širší než jeho ruka. Kdyby se jen trochu pohnul, zlomil by si kost, kdyby stál, odnesl by to kotník.

	„Smůla, anebo laskavé varování?“ zeptala se s matným úsměvem Remi, když mu pomáhala na nohy.

	„Jsem pro to druhé.“

	„Důvod číslo šest set čtyřicet, proč tě miluju,“ prohlásila. „Jsi nezdolný optimista.“

	Zapnuli svítilny a prohlédli si tunel. Byl tak široký, že Sam mohl téměř naplno rozpažit, ale jen o trochu vyšší než Remi, takže Sam se musel krčit. Dno bylo hrubé jako stokrát drsnější štuková omítka.

	Sam naklonil hlavu a začichal. „Je to cítit suše.“

	Remi přejela rukou strop a stěny. „Je to suché i na dotek.“

	Při troše štěstí se vůbec nebo téměř nemuseli obávat vlhka. Prolézání suchými jeskyněmi je už tak dost nebezpečné, ale když jsou ještě navíc vlhké nebo zatopené, jedná se už o čirý hazard, protože dno, strop i stěny se mohou při sebemenším narušení zřítit. A navíc věděli, že jim přímo pod nohama mohou téct neviditelné přítoky řeky Bagmati, takže se stabilita jeskyně může měnit nečekaně a bez varování.

	Se Samem v čele se vydali vpřed. Tunel zahýbal ostře doleva, pak doprava, až se náhle ocitli před první překážkou, jež byla vytvořena lidskýma rukama: šlo o řadu svislých železných mříží, které uzavíraly chodbu od stěny ke stěně a byly přišroubované ke stropu a dnu tunelu.

	„Rozhodně nic nezanedbali,“ prohlásil Sam a posvítil za zrezavělou ocel. Kolik zvědavých turistů se asi nadšeně protáhlo za protihurikánový zátaras u vchodu a pak našli tuto druhou překážku, napadlo Sama.

	Remi si před mříží klekla. Pak postupně každou z tyčí zacloumala. Na čtvrtý pokus kov naříkavě zaskřípal. Otočila hlavu a usmála se na Sama. „Kouzlo oxidace. Pojď mi pomoct.“

	Společně začali viklat tyčí dopředu a dozadu, až se postupně začala uvolňovat z úchytu. Ze stropu na ně pršely drobné úlomky a kamenný prach. Po dvou minutách práce se tyč vyviklala a spadla na zem se zařinčením, které se rozlehlo tunelem. Sam ji popadl a přiložil zpátky. Prozkoumal její konce.

	„Někdo ji nařízl,“ zamumlal a ukázal konce Remi.

	„Acetylénový hořák?“

	„Není tu žádný ožeh. Odhadl bych to spíš na pilku.“

	Posvítil si na zem na prázdný úchyt tyče a uviděl na několikacentimetrovém pahýlu povrch jako vyleštěný.

	Sam pohlédl na Remi. „Záhada se komplikuje. Někdo tu už byl před námi.“

	„A nechtěl, aby se o tom kdokoli dozvěděl,“ doplnila ho Remi.

	~

	Po chvíli, než Sam zkontroloval kompas a načrtl do zápisníku s koženými deskami hrubou mapu, se protáhli dovnitř, tyč zasadili zpět a vydali se dál. Tunel se klikatil a zužoval, strop se snížil na metr dvacet a Sam s Remi naráželi rameny do stěn. Pak se začal svažovat dolů. Schovali baterky a zapnuli čelové svítilny. Tunel byl stále příkřejší, až klouzali po třicetistupňovém svahu a používali kamenné výčnělky jako oporu pro nohy a chyty.

	„Stůj,“ vyhrkla náhle Remi. „Poslouchej.“

	Odněkud zblízka k nim dolehlo zurčení vody.

	Sam řekl: „Řeka.“

	Sestoupili o dalších sedm metrů a tunel se vyrovnal do krátké chodby. Sam se protlačil dopředu a tunel začal stoupat vzhůru.

	„Je skoro svislý,“ zavolal přes rameno. „Ale když budeme opatrní, zvládneme ho zlézt…“

	„Same, podívej se na tohle.“

	Otočil se a zamířil zpět k Remi, která stála se zakloněnou hlavou a dívala se nahoru na stěnu. V záři její svítilny se rýsoval nějaký předmět o velikosti půldolaru, který vyčníval ze skály.

	„Vypadá to na kov,“ usoudil Sam. „Pojď, vylez k němu.“

	Klekl si a Remi mu vystoupila na ramena. Pak se pomalu postavil, aby měla čas jistit se o stěnu. Za několik vteřin oznámila: „Je to kolejnicový hřeb.“

	„Zopakuj to.“

	Remi ho poslechla a pokračovala: „Je zatlučený do skály skoro po hlavu. Počkej… Myslím, že můžu… Támhle! Jde to ztuha, ale o pár centimetrů jsem ho povytáhla. A támhle je další, Same, asi půl metru nad ním. A ještě jeden. Stoupnu si na něj. Připravený?“

	„Do toho.“

	Natáhla se. „Je jich tu souvislá řada,“ zavolala. „Stoupají asi sedm metrů nahoru, zdá se, že tam vede římsa.“

	Sam chvíli přemýšlel. „Můžeš povytáhnout i ten druhý?“

	„Vydrž… Hotovo.“

	„Dobrá, tak slez zpátky dolů,“ vyzval ji Sam. Když stála zase na zemi, dodal: „Dobrý výkon.“

	„Díky,“ odpověděla. „Napadá mě jen jedno, proč začínají tak vysoko nad zemí.“

	„Aby si jich nikdo nevšiml.“

	Přikývla. „A vypadají dost staré.“

	„Zhruba z roku sedmdesát tři?“ zapřemýšlel nahlas Sam, ten rok se Lewis ztratil.

	„Možná.“

	„Jestli nejsem úplně vedle, tak to vypadá, že si Ranař nebo nějaký jiný jeskyňář vyrobil improvizovaný žebřík. Ale kam?“

	Když Samova slova dozněla, zvedli oba hlavy a zamířili čelové svítilny vzhůru na stěnu.

	„Je jen jediný způsob, jak to zjistit,“ prohlásila Remi.
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	Jako žebřík nabízela svislá řada hřebů Samovi jen nejistý výstup – a to dokázal dosáhnout pouze na první z nich. Aby se dostal dál, rozmotal lano a na konci uvázal smyčku, další dvě minuty strávil trefováním se na druhý hřeb. Když se mu to povedlo, kusem padákového lanka vytvořil na laně Prusikův uzel jako posuvný třmen pro lezení po stěně.

	S jednou nohou na nejnižším hřebu a levou rukou na druhém odvázal smyčku a připnul si ji k bezpečnostnímu popruhu. Pak se natáhl, nahmatal třetí hřeb a začal stoupat. Po pěti minutách se dostal nahoru.

	„Ne že bych to chtěl zkoušet,“ zavolal dolů, „ale tady je už dost chytů, abychom se obešli bez hřebů jako žebříku.“

	„Taky by chtělo pořádnou zručnost je tam připevnit.“

	„A sílu.“

	„Tak co vidíš?“ zavolala Remi.

	Sam natáhl krk, až jeho svítilna dosáhla přes skalní římsu. „Prostor na plazení. Ne širší než moje ramena. Vydrž, hodím ti lano.“

	Vytáhl úplně předposlední hřeb a nahradil ho tzv. friendem, který se sám zaklínil v otvoru. K němu připnul první karabinu a do ní zacvakl lano. Pak ho hodil dolů Remi.

	„Mám ho,“ oznámila.

	„Ještě počkej. Prozkoumám to tady. Nemá smysl, abychom se sem plahočili oba, jestli je to slepá chodba.“

	„Dvě minuty a pak lezu za tebou.“

	„Anebo jestli uslyšíš výkřik a zadunění, podle toho, co přijde dřív.“

	„Výkřik ani zadunění se nepovoluje,“ varovala ho Remi.

	„Za chvíli se zase ozvu.“

	Sam se posunoval, až stál oběma nohama na horním hřebu a rukama se vzepřel o kamennou římsu. Nadechl se, skrčil nohy a švihl jimi, až se ocitly na úrovni ramen, a vytáhl trup na římsu. Pak se centimetr po centimetru posouval, až mu nohy nevisely ve vzduchu.

	Samova čelová lampa dosáhla jen do tří až čtyř metrů, dál vládla tma. Naslinil si ukazováček a zvedl ho do výšky. Vzduch se ani nepohnul, což nebylo dobré znamení. Vstoupit do jeskyní obvykle nepředstavovalo problém, ale dostat se ven bylo již obtížnější, proto každý speleolog hodný svého jména vždy pátral po únikových východech. A obzvlášť to platilo u nezmapovaných jeskynních systémů jako tento.

	Sam zvedl k očím hodinky a spustil stopky. Remi mu dala dvě minuty, a jak znal svou ženu, za dvě minuty a jednu vteřinu už bude šplhat po laně za ním.

	Začal lézt vpřed. Jeho výstroj cinkala a drhla o skálu a v uzavřeném prostoru to znělo neuvěřitelně hlasitě. „Tuny.“ To slovo se mu náhle vynořilo v mysli. Právě teď se nad jeho tělem vršily nesčetné tuny skal. Násilím tu představu vypudil z mysli a pokračoval dál, tentokrát pomaleji, vývojově starší část mozku mu radila: Pohybuj se opatrně, jinak se svět kolem tebe zřítí.

	Minul sedmimetrovou značku a zastavil se, aby zkontroloval čas. Uběhla minuta. Lezl dál. Tunel se stáčel doleva, pak doprava a začal stoupat. Nejdřív pozvolna, pak strměji, až v něm musel lézt jako v komíně. Urazil deset metrů. Další kontrola času. Ještě třicet vteřin. Překonal terénní vlnu a ocitl se na širším plochém prostranství. Vpředu odhalila jeho lampa sluj téměř dvakrát tak širokou jako prostor, kudy se sem připlazil.

	Natáhl krk a zavolal přes rameno: „Remi, jsi tam?“

	„Jsem tady!“ přišla slabá odpověď.

	„Myslím, že jsem něco našel!“

	„Už jsem na cestě.“

	~

	Uslyšel, jak se plazí k němu, a její čelová lampa ozařovala stěny a strop. Chytila ho za stehno a povzbudivě stiskla. „Jsi v pořádku?“

	I když Sam nebyl vyloženě klaustrofobik, občas se ve zvlášť stísněném prostoru musel hodně ovládat. Například tady a teď. Remi mu prozradila, že je to odvrácená strana jeho bujné fantazie. Z možnosti si udělal pravděpodobnost a z objektivně bezpečné jeskyně se rázem stala smrtící past připravená zhroutit se do nitra země při sebemenším otřesu.

	„Same, jsi tady?“ zeptala se Remi.

	„Ano. Jen jsem si v duchu přehrával In the Midnight Hour od Wilsona Picketta.“

	Sam hrál dobře na piano a Remi na housle. Příležitostně, když jim to čas dovolil, si nacvičovali duety. I když Pickettova hudba příliš neladila s klasickými hudebními nástroji, oba milovali starý americký soul a brali to jako výzvu.

	„Co jsi objevil?“ zeptala se Remi.

	„Že to bude chtít víc cvičit. A můj bluesový hlas potřebuje ještě…“

	„Myslím, co jsi objevil vepředu?“

	„Aha. Volný prostor.“

	„Veď mě. Tenhle tunel je na můj vkus příliš stísněný.“

	Sam se usmál, aby ho Remi neviděla. Od manželky to bral jako projev pozornosti. I když Samovo mužské ego nebylo tak křehké, Remi také věděla, že výsadou ženy je nabídnout vstřícné gesto, aby si zachoval tvář.

	„Jdeme na to,“ odpověděl Sam a začal se plazit dopředu.

	Dosáhnout volnějšího prostoru mu trvalo třicet vteřin. Posunoval se centimetr po centimetru vpřed, až se jeho hlava ocitla venku. Pak se ohlédl a řekl přes rameno: „Je to kruhový komín o průměru asi tři metry. Nevidím dno, ale slyším zurčet vodu – nejspíš podzemní odtok Bagmati. Přímo naproti nám je další tunel, ale tak o čtyři metry výš.“

	„No výborně. Jaké jsou stěny?“

	„Šikmé stalagmity, větší silné asi jako baseballová pálka, zbytek tak poloviční.“

	„Žádné příhodně umístěné hřebové žebříky?“

	Sam se podíval pozorněji a přejel čelovou svítilnou po stěnách komínu. „Ne,“ zavolal dozadu a jeho hlas se vracel ozvěnou, „ale přímo nad hlavou se mi kymácí kopí.“

	„Cože? Řekl jsi…“

	„Ano. Je připevněné ke stěně něčím, co vypadá jako kožený pásek. A od kopí visí kus lana s přivázaným dřívkem.“

	„Nástražná spoušť,“ dovtípila se Remi.

	„Myslím si totéž.“

	Podobné pasti už viděli – nastražené na nevítané návštěvníky – v hrobkách, pevnostech a primitivních bunkrech. Přestože tato past mohla být hodně stará, nejspíš by kopí nic netušícímu vetřelci spolehlivě probodlo krk. Sam a Remi však věděli, že rozhodující otázkou je, co má tato past vlastně chránit.

	„Popiš mi to kopí,“ vyzvala ho Remi.

	„Udělám něco lepšího.“ Sam se přetočil na záda, zapřel se nohama o strop tunelu a posunoval se pomaličku dopředu, až se z otvoru vysunul do půli těla.

	„Opatrnost…,“ ozvala se Remi.

	„… je moje třetí jméno,“ dokončil Sam. „No, tohle je zajímavé. Je tam jen jedno kopí, ale další dvě spouště. Buď ostatní dvě kopí odpadla, anebo si našla svou oběť.“

	Natáhl ruce, popadl ratiště nad hrotem a zatáhl. Kožený pásek přes zpuchřelý vzhled držel překvapivě pevně. Teprve až Sam několikrát ratištěm zapáčil dopředu a dozadu, upevnění povolilo. Máchl kopím jako holí, aby opsalo oblouk, a pak ho přitáhl k boku a zasunul do tunelu, dozadu k Remi.

	„Mám ho,“ oznámila mu. Po pár vteřinách řekla: „Nepřijde mi povědomé. Nejsem odborník na zbraně, to si uvědom, ale takový typ jsem ještě nikdy neviděla. Je hodně staré – řekla bych nejméně šest set let. Nafotím ho, kdybychom se pro něj nemohli vrátit.“

	Vyndala z batohu fotoaparát a udělala několik snímků. Sam mezitím podrobněji prozkoumal komín. „Žádné pasti už nevidím a snažím se představit si, jak to tu muselo vypadat osvětlené jen pochodní.“

	„Správné slovo je ‚děsivě‘,“ odpověděla Remi. „Jen pomysli. Alespoň jeden z tvých přátel skončil s probodeným krkem a zřítil se do zdánlivě bezedné díry a ty máš jen blikající pochodeň, v jejímž přísvitu to vidíš.“

	„To by odradilo i nejstatečnější průzkumníky,“ přikývl Sam.

	„Ale nás ne,“ odpověděla Remi a Sam podle hlasu poznal, že se usmála. „Tak jaký máš plán?“

	„Všechno závisí na těch stalagmitech. Vzala jsi lano, které jsme nechali vzadu?“

	„Tady je.“

	Sam sáhl dozadu, až našel Reminu napřaženou ruku, popadl karabinu a přitáhl si lano k sobě. Nejprve na volném konci uvázal smyčku na klouzavý uzel a za ním pevný uzel. Pak k němu kvůli zatížení přicvakl karabinu. Posunul se v tunelu, dokud si neuvolnil obě ruce, a pak mrštil lanem přes propast. Zamířil na jeden z velkých stalagmitů na protilehlé stěně, který se nacházel o něco níž než otvor do dalšího tunelu. Minul, přitáhl si lano a zkusil to znovu, tentokrát se trefil smyčkou na špičku výčnělku. Houpal lanem, dokud smyčka nesklouzla až k patě stalagmitu, a pak ji pevně utáhl.

	„Pomůžeš mi se zkouškou v tahu?“ zeptal se Remi. „Na tři dej do toho všechny síly. Jedna… dvě… tři!“

	Společně zabrali za lano a pokusili se odlomit stalagmit od stěny. Držel pevně. „Myslím, že je bezpečný,“ usoudil Sam. „Mohla bys ve stěně najít puklinu a…“

	„Hledám… Mám ji.“

	Remi do škvíry zarazila friend a protáhla jím lano a přidala rohatku jako západku. „Napni lano.“

	Sam to udělal, pak se na lano pověsil celou váhou, zatímco Remi přitahovala karabinu k friendu, dokud se lano nenapjalo. Sam za ně naposledy zkusmo zatáhl. „Vypadá to dobře.“

	Remi se ozvala: „Nejspíš nemusím připomínat…“

	„Co? Abych byl opatrný?“

	„Ano.“

	„Ani ne. Ale i tak je milé to slyšet.“

	„Tak zlom vaz.“

	Sam popadl oběma rukama lano a pomalu se posunoval a přenášel na ně svou váhu. „Drží friend pevně?“ zeptal se.

	„Ano, pevně.“

	Sam se ještě zhluboka nadechl pro uklidnění a pak vytáhl i spodní část nohou ze stísněného tunelu. Zůstal viset ve vzduchu, neodvažoval se pohnout, posuzoval prověšení lana a naslouchal, jestli se neozve praskání kamene; uběhlo deset vteřin. Pak zvedl nohy, zahákl je za kotníky přes lano a začal pomalu ručkovat přes propast.

	„Tady stále drží pevně,“ zavolala Remi, když se dostal do polovičky.

	Poté, co Sam dosáhl protější stěny, přehmátl nejprve jednou rukou a pak i druhou na stalagmit, vyhákl nohy z lana a pravou patou se opřel o jiný výstupek. Neustále testoval svou váhu a natáčel tělo, až se nakonec posadil na stalagmit. Chvíli popadal dech a pak se pomalu napřimoval, dokud se neocitl na úrovni otvoru. Rychle se odstrčil rukama od stalagmitu a už byl v tunelu.

	„Za chvíli se vrátím,“ zavolal na Remi a beze spěchu se vplazil dovnitř. Za třicet vteřin byl zpět. „Vypadá to dobře. Postupně se rozšiřuje.“

	„Lezu za tebou,“ odpověděla Remi.

	Během dvou minut překonala propast a Sam ji vytáhl do tunelu. Chvíli jen leželi vedle sebe a užívali si pocit pevné skály pod sebou.

	„Hodně mi to připomíná naše třetí rande,“ ozvala se Remi.

	„Čtvrté,“ opravil ji Sam. „Třetí byla vyjížďka na koni. Čtvrté lezení po skalách.“

	Remi se usmála a políbila ho na tvář. „A pak se říká, že si muži tohle nepamatují.“

	„Kdo to říká?“

	„Ti, kdo tě neznají.“ Remi si čelovou lampou posvítila kolem sebe. „Nějaká stopa po dalších pastech?“

	„Zatím ne. Budeme dál ve střehu, ale jestli je tvůj odhad stáří kopí správný, pochybuji, že by ještě některá z pastí fungovala.“

	„Slavná poslední slova.“

	„Máš mé svolení nechat mi je vyrýt na náhrobek. Jdeme.“

	Sam se pustil do lezení a Remi se mu držela v patách. Jak slíbil, po pár vteřinách se těsný tunel rozevřel do ledvinovitého výklenku zhruba sedm metrů širokého a metr padesát vysokého. Protilehlou stěnu protínaly tři svislé pukliny, žádná z nich nebyla širší než půl metru.

	Vstali a přikrčení došli k první z nich. Sam posvítil dovnitř. „Slepá ulička,“ oznámil. Remi prozkoumala druhou: další slepý konec. Třetí puklina byla sice hlubší než předchozí, ale také po šesti krocích končila pevnou skálou.

	„No, tomu říkám nenaplněné očekávání,“ zabručel Sam.

	„Možná ne,“ prohodila Remi a vydala se k pravé stěně, její čelová svítilna vyloupla ze tmy něco, co vypadalo jako vodorovný zářez tmavší skály tam, kde stěna přecházela ve strop. Jak se přibližovali, zářez se stále víc rozevíral a rozšiřoval za sníženým stropem, až si uvědomili, že se dívají na ústí tunelu.

	Sam s Remi společně nahlédli dovnitř, chodba stoupala nějakých pětačtyřicet stupňů vzhůru a po sedmi metrech opět klesla, než se stočila kolem nepravidelného výčnělku na zemi.

	„Same, vidíš to…“

	„Myslím, že ano.“

	Z výčnělku na cestě trčelo něco silně připomínající podrážku boty.
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	Bota neměla tkaničky, což Samovi a Remi prozradilo, že se nedívají na moderní obuv, a kost prstu vykukující ze zpráchnivělé špičky boty výmluvně svědčila o tom, že její majitel dávno skončil svou pozemskou pouť.

	„Zvláštní, že mě takovéhle věci už dávno nešokují,“ poznamenala Remi s pohledem upřeným na nohu.

	„Narazili jsme už na slušnou řadu koster,“ přikývl Sam. Podobná překvapení prostě nedílně patřila k jejich koníčku. „Nevidíš nějaké pasti?“

	„Ne.“

	„Rozhlédneme se tu.“

	Sam se zapřel nohama o jednu stěnu a zády o protější a nastavil Remi ruku, aby vystoupila nahoru. Pak se vydal tunelem vzhůru a překročil kupku na zemi. Poté, co světlem čelové lampy obkroužil celý prostor, zavolal: „Nikde nic. Ale tohle budeš chtít vidět, Remi.“

	Téměř vzápětí už stála vedle něj. Společně si pak klekli, aby kostru prozkoumali blíž.

	Pozůstatky byly částečně mumifikované díky tomu, že zůstaly chráněné před živly a mrchožrouty v relativním suchu jeskyně. Také oblečení vyrobené převážně z páskované a vrstvené kůže se zachovalo v podstatě nedotčené.

	„Nevidím žádné známky poranění,“ prohlásila Remi.

	„Jak dlouho tu leží?“

	„Hrubým odhadem… nejméně čtyři sta let.“

	„Takže je ze stejné doby jako kopí.“

	„Správně.“

	„Vypadá to na uniformu,“ usoudil Sam a dotkl se rukávu.

	„Pak by dávalo větší smysl tohle,“ poznamenala Remi a ukázala na něco prstem. Postava měla u toho, co bývalo opaskem, pochvu a z ní trčela rukojeť dýky. Přejela čelovou svítilnou kolem dokola a pak zamumlala: „Domove, sladký domove.“

	„Domov možná,“ opáčil Sam, „ale sladký? Myslím, že je všechno relativní.“

	Pár kroků od plošiny, na které ležela kostra, se tunel rozšiřoval do sluje o rozloze asi deseti metrů čtverečních. V několika výklencích vytesaných do stěn zůstaly pahýly hrubých svíček. U paty jedné stěny byly v přirozené prohlubenině zbytky ohniště a vedle nich hromádka drobných zvířecích kostí. Naproti pak zřejmě stočené pokrývky a vedle nich meč v pochvě, půl tuctu ostře nabroušených kopí, skládací luk a toulec s osmi šípy. Po zemi byly rozházené různé další předměty: vědro, klubko poloshnilého lana, kožený vak, kulatý štít ze dřeva a kůže, dřevěná skříňka…

	Remi se napřímila a začala procházet sluj.

	„Určitě čekal nevítanou návštěvu,“ poznamenal Sam. „Tohle je zjevně poslední útočiště. Ale z jakého důvodu?“

	„Třeba to nějak souvisí s tímhle,“ řekla Remi a klekla si ke dřevěné skříňce. Sam k ní došel. Měla velikost malého podnožníku a tvar dokonalé krychle z tmavého, silně nalakovaného tvrdého dřeva s koženými úchyty na třech stranách a dvojitým popruhem přes rameno na čtvrté. Nenašli žádné panty ani zavírací mechanismus. Víko přiléhalo tak těsně, že spára byla téměř neviditelná. Na víku měla skříňka vyryté čtyři složité asijské znaky uspořádané jako dvě dvojice.

	„Poznáváš ten jazyk?“ zeptal se Sam.

	„Ne.“

	„Je to pozoruhodné,“ řekl Sam. „Dokonce i s moderním nářadím by dalo neuvěřitelnou práci vyrobit něco takového.“

	Poklepal na stěnu klouby a ozvalo se tlumené zadunění. „Nezní prázdně.“ Jemně jí zakýval. Zevnitř zaznělo slabé zachřestění. „Ale moc toho v ní nebude. Také je příliš lehká. Jinak na ní nikde nic nevidím. A ty?“

	Remi se ke schránce sklonila a prohlédla si ji ze všech stran. Zavrtěla hlavou. „Co dno?“ navrhl Sam. Remi ho prozkoumala a oznámila: „Taky nic.“

	„Někdo si dal s její výrobou spoustu práce,“ řekl Sam, „a zdá se, že tady náš přítel byl ochoten za její ochranu položit život.“

	„Může v tom být ještě víc,“ dodala Remi. „Pokud jsme nenarazili na matku všech náhod, podle mě jsme našli to, co hledal Lewis King.“

	„Pokud ano, proč to nezískal? Byl už tak blízko.“

	„Jestli se nedokázal dostat přes propast,“ odpověděla Remi, „mohl třeba přežít?“

	„Na to zná odpověď jen jeden člověk.“

	~

	Soustředili se na zdokumentování věcí ve sluji. Netušili, kdy se sem budou moci zase vrátit, a s sebou dokázali odnést jen zlomek nalezených předmětů, takže se museli spolehnout na digitální fotografie, nákresy a poznámky. Naštěstí Remino vzdělání a výcvik ji na podobný úkol dobře připravily. Po dvou hodinách úmorné práce prohlásila, že jsou hotovi.

	„Počkej,“ zarazila se náhle a klekla si ke štítu.

	Sam se k ní připojil. „Copak je?“

	„Tyhle škrábance… jak se od nich odráží světlo. Myslím…“ Sklonila se, nadechla a silně foukla na povrch štítu potažený kůží. Nános prachu z hnijící kůže se částečně rozptýlil.

	„Nejsou to škrábance,“ vyhrkl Sam a sfoukl další prach a pak znovu a znovu, dokud nebyl povrch čistý.

	Jak Remi předpokládala, škrábance byly ve skutečnosti vypáleny do kůže záměrně.

	„To je drak?“ zeptala se.

	„Anebo dinosaurus. Nejspíš erb jeho rodu nebo vojenské jednotky,“ odhadl Sam.

	Remi udělala několik desítek snímků vzoru a vstali. „To stačí,“ prohlásila. „A co se skříňkou?“

	„Musíme ji odnést. Intuice mi napovídá, že právě kvůli ní se tu náš přítel zabarikádoval. To, co je uvnitř, pokládal za cennější než vlastní život.“

	„Souhlasím.“

	Samovi trvalo jen pár minut, než vyrobil nouzové popruhy, kterými si skříňku mohl přidat na záda k batohu. Naposledy se rozhlédli po sluji, kývnutím se rozloučili s kostrou a odešli.

	~

	Sam se vpředu doplazil k ústí tunelu a vyhlédl do komínu. „Máme problém.“

	„Můžeš být konkrétnější?“ ozvala se Remi.

	„Naše lano se na druhé straně uvolnilo. Visí dolů do propasti.“

	„Nemůžeš ho nějak…“

	„Ne tak, aby to bylo bezpečné. Jsme nad úrovní druhého tunelu. Jestli se pokusím nahodit smyčku v tomhle úhlu, prostě ze stalagmitu sjede. Nemáme šanci uspět s házením.“

	„Tak to nám zbývá jen jediná možnost.“

	Sam přikývl. „Dolů.“

	Zabralo mu asi minutu, než se přivázal k lanu. Remi mezitím na druhý konec připevnila skobu a zatloukla ji do spáry těsně pod tunelem. Když byla hotova, Sam začal pomalu slaňovat, nejdřív se přehoupl přes hranu a kolem čnících stalagmitů, zatímco ho Remi shora jistila a příležitostně mu radila, aby si odpočinul a zaujal lepší pozici a zmenšil tak riziko, že se lano předře o výčnělky.

	Po dvou minutách opatrného sestupu se Sam zastavil. „Jsem u druhého konce. Dobrá zpráva: jen se uvolnila skoba.“

	Kdyby se lano přetrhlo, musel by ho navázat svým posledním. Nyní měl osmnáct metrů navíc. Stále však nevěděl, jestli to bude stačit k sestupu až na dno. A jestli je tam čeká ledově studená voda řeky Bagmati, budou mít nanejvýš patnáct minut na nalezení cesty ven, než podlehnou podchlazení.

	„Beru to jako dobré znamení,“ zareagovala Remi.

	Stup za stupem, opatrný krok za krokem pokračoval Sam ve slézání, až se krátký kužel jeho čelové svítilny změnil v úzkou světelnou čárku.

	„Už tě nevidím,“ zavolala Remi.

	„Neměj strach. Jestli spadnu, určitě začnu přiměřeně vyděšeně řvát.“

	„Ještě jsem tě nikdy neslyšela řvát, Fargo.“

	„A drž mi palce, ať nemusím ani tentokrát.“

	„Jak vypadá stěna?“

	„Spíš jako… Ach!“

	„Co je?“

	Žádná odpověď.

	„Same!“

	„Jsem v pořádku. Jen mi na chvíli ujela noha. Skála začíná být zledovatělá. Nejspíš zamrzlá mlha od vody dole.“

	„Jak je to zlé?“

	„Jde jenom o tenký povlak na stěně. Ale už se nemohu spolehnout na stalagmity.“

	„Tak se vrať zpátky. Najdeme si jinou cestu.“

	„Ne, pokračuju dál. Ještě mi zbývá asi deset metrů lana.“

	Uběhly dvě minuty. Svítilna zeslábla na bledý bod kývající se sem a tam v temnotě propasti, jak se Sam vyhýbal stalagmitům.

	Náhle se ozvalo praskání ledu. Samova svítilna se začala otáčet a blikat na Remi jako stroboskop. Než se stačila nadechnout a zeptat se, co se děje, Sam zdola zavolal: „Jsem v pořádku. Sice hlavou dolů, ale v pořádku.“

	„Kdyby tě to neobtěžovalo, buď konkrétnější!“

	„Uklouzl jsem a zůstal jsem viset v postroji vzhůru nohama. Dobrá zpráva: Vidím vodu. Asi tři metry pod sebou.“

	„A teď přijde nějaké ‚ale‘.“

	„Proud je rychlý – nejméně tři uzly – a voda se zdá hluboká. Minimálně po pás.“

	I když tři uzly znamenaly méně než svižnou chůzi, hloubka a teplota vody násobily riziko. Nejenže stačil jediný chybný krok, aby je proud strhl, ale vynaložené úsilí a energie na to, aby se udrželi na nohou, jen urychlí proces podchlazení.

	„Vrať se nahoru,“ poručila Remi. „A bez diskusí.“

	„Dobrá. Dej mi jen vteřinku, abych… Vydrž.“

	Z temnoty dolehlo další tříštění ledu následované šploucháním.

	„Ozvi se, Fargo.“

	„Moment.“

	Následovalo třicet vteřin nového praskání a pak Sam zavolal: „Boční tunel!“

	~

	Po deseti minutách jemné práce Sam vykřikl: „Je dostatečně velký. A vysoký, že se v něm dá skoro vzpřímeně stát. Jdu dovnitř. Počkej minutu, než připevním lano.“ Kdyby Remi spadla do podzemní řeky, toto zajištění by Samovi umožnilo vytáhnout ji zpět – pokud by se mezitím nerozbila o balvany ve vodě.

	Když byl hotov, zapřel se a připravil na tah a Remi zahájila sestup. Snadněji a svižněji než její manžel překonala mnohem rychleji metry, které je dělily, zastavovala se, jen aby poskytla Samovi čas udržovat lano napjaté.

	Konečně se objevila v dohledu a zastavila se na úrovni tunelu. Posvítili si čelovými lampami vzájemně do obličeje a vyměnili si úlevný úsměv.

	„Rád tě zase vidím,“ řekl Sam.

	„A sakra.“

	„Co je?“

	„Vsadila jsem se sama se sebou, že se vytasíš spíš s hláškou ‚Co dělá taková krásná holka v bezedné propasti, jako je tahle?‘“

	Sam se rozesmál. „Dobrá, ale teď si budeš muset zahrát na Supermana a odrazit se od protější stěny. Chytím tě.“

	Remi chvíli popadala dech a upravovala si postroj, až se ocitla ve vodorovné poloze. Pak napjala tělo a začala se rozhoupávat, až dosáhla prsty na protilehlou stěnu. Další tři zhoupnutí jí dovolila naplno skrčit nohy a pořádně se odrazit. Na třetí pokus se už mohla pořádně odrazit od skály. S napřaženýma rukama letěla kupředu připravená se rychle chytit. Skalnatá stěna se k ní prudce přibližovala. Sklonila hlavu. Její ruce se ponořily do tunelu. Sam je pevně chytil a Remi trhnutím zastavil.

	„Mám tě!“ vydechl. „Chytni se mě oběma rukama za levé zápěstí.“

	Poslechla ho a Sam pravou rukou povolil lano, takže se mu Remi mohla přitáhnout až k rameni. Jak byl její trup v tunelu, začal couvat, dokud se neocitla uvnitř i koleny. Pak si lehl na zem a úlevně vydechl.

	Remi se dala do smíchu. Sam zvedl hlavu a pohlédl na ni.

	„Copak je?“

	„Vodíš mě jen na samá krásná místa.“

	„Až se vrátíme, dáme si horkou bublinkovou koupel – ve dvou.“

	„Mluvíš mi z duše.“

	~

	I když byl tunel dvakrát širší než Samova ramena a vysoký, že mohl kráčet vzpřímeně, jeho dno vypadalo jako ementál – provrtávalo ho tolik děr, že viděli, jak se kousek pod jejich nohama vlní a pění černá hladina ponorné řeky. Otvory pronikal do tunelu mrazivý vzduch a ledové krystalky a společně vytvářely mlhu, která ve světle čelových lamp vířila a pableskovala. Stejně jako komín pod nimi i stěny a strop tunelu pokrývala vrstva ledu. Jak kráčeli, odlamovali ze stropu drobné rampouchy, jež dopadaly na zem jako stříbrné rolničky. Podlaha tunelu, i když většinou holá bez ledu, je nutila vzájemně se držet a zvyšovala tak jejich energetický výdej.

	„Nechci zbytečně sýčkovat,“ ozvala se Remi, „ale nejspíš předpokládáme, že tohle někam vede.“

	„Přesně tak,“ odpověděl přes rameno Sam.

	„A jestli se mýlíme?“

	„Tak se vrátíme, vylezeme po protější stěně komínu a vrátíme se cestou, kterou jsme sem přišli.“

	~

	Tunel se zatáčel, stoupal a klesal, ale podle Samova kompasu směřoval výsledně na východ. Počítali kroky mezi jednotlivými zatáčkami, ale bez GPS, které by měřilo jejich celkový postup, a jen s mapou, kterou si Sam načrtl, neměli představu, jakou vzdálenost ve skutečnosti už urazili.

	Poté, co Sam odhadl, že ušli sto metrů, vyhlásil přestávku, našel relativně pevný kus tunelu a lehl si na zem. Dali si pár doušků vody a čtvrt zbývajícího sušeného masa a ovoce a pak mlčky seděli vedle sebe a poslouchali zurčení vody, které se jim ozývalo pod nohama.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se Remi.

	Sam se podíval na hodinky. „Devět.“

	I když sdělili Selmě, kam mají namířeno, také ji požádali, ať do poledne místního času nespouští poplach. A jak dlouho pak potrvá zdejším úřadům sestavit záchranný tým a zahájit pátrání? Jejich jedinou výhodou je, že se tento tunel nijak nevětví; kdyby se rozhodli vrátit, bez potíží dojdou zpět k propasti. Ale kdy nastane pravá chvíle pro takové rozhodnutí? V příští zatáčce, po kilometru nebo nikdy?

	Ani jeden z nich o tom nepromluvil. Nebylo třeba. Společně strávené roky a dobrodružství, která prožili bok po boku, je naladily na stejnou vlnovou délku. Často stačil výraz tváře, aby ten druhý věděl, na co jeho partner myslí.

	„Pořád tě beru za slovo ohledně té horké bublinkové koupele,“ řekla Remi.

	„Zapomněl jsem dodat, že přihazuju ještě relaxační masáž.“

	„Ty můj hrdino. Jdeme?“

	Sam přikývl. „Dáme si ještě hodinu. A jestli se do té doby nezmaterializuje červený koberec, vrátíme se zpátky, odpočineme si a pak se popereme s tou propastí.“

	„Souhlasím.“

	~

	Sam a Remi, zvyklí na fyzické i psychické krizové podmínky, se přepnuli do nouzového režimu: dvacet minut chůze, dvě minuty odpočinek, zorientovat se podle kompasu a mapy a pak celý cyklus znovu. Stanovený čas jejich pochodu rychle uplynul. Levá, pravá, opakovat. Aby šetřila světlem, Remi hned na počátku zhasla čelovou svítilnu a Sam svou přepnul na nejmenší výkon, takže se pohybovali jen ve slabém přísvitu. Chladný vzduch pronikající dnem tunelu se zdál ještě ledovější, každý krok namáhavější a zvonění ulamovaných a padajících rampouchů stále protivnější.

	Náhle se Sam zastavil. Nepřipravená Remi do něj narazila. Zašeptal: „Cítíš to?“

	„Co?“

	„Chladný vzduch.“

	„Same, ten je tu…“

	„Ne, fouká nám do obličeje. Zepředu. Vytáhla bys mi z batohu zapalovač?“

	Remi poslechla a podala mu ho. Sam popošel o pár kroků dopředu, aby se dostal na pevnou zem bez škvír a otvorů. Našel vhodné místo, zastavil se a škrtl zapalovačem. Remi k němu došla a nakoukla mu přes rameno. Vyšlehl žlutý plamének a jeho záře se odrazila od ledových stěn. Plamének se zakomíhal a pak ustálil rovně vzhůru.

	„Počkej,“ zamumlal Sam, oči upřeny na oheň.

	Uplynulo pět vteřin.

	Plamének se zakomíhal a naklonil se k Samovu obličeji.

	„To je ono!“

	„Jsi si jistý?“ zeptala se Remi.

	„Vzduch mi teď připadá i teplejší.“

	„Přání otcem myšlenky?“

	„Hned to zjistíme.“

	Ušli další tři metry, zastavili se a znovu zkusili zapalovač. Plamének se opět naklonil dozadu, tentokrát mnohem zřetelněji. Pokračovali dál a po sedmi metrech test zopakovali se stejným výsledkem.

	Remi vyhrkla: „Slyším hvízdání. Průvan.“

	„Já taky.“

	Dalších patnáct metrů je přivedlo k místu, kde se tunel rozděloval. Sam se zapáleným zapalovačem napřaženým před sebou zkusil levý tunel, ale bez viditelného účinku, pak přešel ke pravému. Plamének se roztřásl a potom ho náhlý závan málem sfoukl.

	Sam si sundal batoh. „Počkej tady. Hned se vrátím.“

	Přepnul svítilnu na maximum a zmizel v tunelu. Remi slyšela křupání jeho kroků, které vteřinu po vteřině sláblo.

	Podívala se na hodinky, počkala deset vteřin a pak je znovu zkontrolovala.

	„Same?“ zavolala.

	Ticho.

	„Same, odpověz…“

	Vpředu se v temnotě rozzářila jeho čelová svítilna.

	„Je mi líto,“ vydechl zkroušeně.

	Remi sklonila hlavu.

	„Žádný červený koberec,“ navázal. „Ale nebude stačit denní světlo?“

	Remi zvedla hlavu a uviděla, jak se na ni zubí od ucha k uchu. Přimhouřila oči a praštila ho do ramene. „Tohle není legrační, Fargo.“

	Jak Sam slíbil, nebyl tam červený koberec, ale po šesti metrech ji dovedl k něčemu ještě lepšímu: k přírodním schodům stoupajícím vzhůru, jejichž vrchol asi patnáct metrů daleko se koupal v bledém přísvitu slunečního světla.

	O dvě minuty později už Sam zdolal poslední schod a uviděl, že se nachází v krátkém bočním tunelu, jehož stěny a dno už nejsou kamenné, ale tvoří je hlína. Na konci tunelu pronikaly travnatým překryvem paprsky slunce. Sam se k němu proplazil a prostrčil ruce ven a poté se z otvoru vytáhl celý. Za okamžik se objevila i Remi a pak spolu padli do trávy, smáli se a hleděli na oblohu.

	„Skoro poledne,“ poznamenal Sam.

	Strávili pod zemí celé dopoledne.

	Náhle se Sam posadil a začal otáčet zkoumavě hlavou ze strany na stranu. Naklonil se k Remi a zašeptal: „Rádiový šum. Někdo tu má vysílačku.“

	Sklonil se, doplížil k ochrannému trámu ve svahu a vykoukl přes něj. „Policie.“

	„Záchranný tým?“ zeptala se Remi. „Ale kdo by ho zavolal?“

	„Jen hádám, ale řekl bych, že náš bývalý výzkumný doprovod, dvojčata Kingovi.“

	„Jak by…“

	„Nemám tušení. Možná se mýlím. Ale nebudeme riskovat.“

	Zbavili se všeho, co by mohlo prozradit, kde byli a co tam dělali – helem, čelových svítilen, ruksaků, lezecké výstroje, Samovy mapy, Remina digitálního fotoaparátu, skříňky, kterou vynesli ze sluje – vše nastrkali zpět do tunelu a ten zamaskovali trávou.

	Se Samem v čele se pak vydali na východ, strží dolů kličkovali mezi stromy, dokud se nedostali na čtyři sta metrů od tunelu. Pak se zastavili a poslouchali, odkud k nim doléhá šum vysílaček. Sam si poklepal na ucho a ukázal k severu. Sto metrů od nich zahlédli několik postav procházejících mezi stromy.

	Sam zašeptal: „Nasaď co nejzkroušenější výraz.“

	„Ani se nemusím moc snažit,“ podotkla Remi.

	Sam přiložil dlaně k ústům a zavolal: „Hej! Tady jsme!“
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	Dveře cely se skřípavě otevřely. Dovnitř nahlédl strážný, chvíli Sama zamračeně pozoroval, jako by si myslel, že se zadržený chystá uprchnout na svobodu, a pak ustoupil. Dovnitř vešla Remi ve volné světle modré kombinéze, kaštanové vlasy stažené do ohonu. Obličej měla zrůžovělý, čerstvě umytý.

	Strážný řekl lámanou angličtinou: „Prosím sednout. Čekat.“ Pak prudce zabouchl dveře.

	Sam oblečený do podobné kombinézy vstal od stolu, přešel k Remi a pevně ji objal. Pak se odtáhl na délku paží, prohlédl si ji od hlavy k patě a usmál se. „Okouzlující. Prostě okouzlující.“

	Usmála se. „Hlupáčku.“

	„Jak se cítíš?“

	„Lépe. Je až zarážející, co dokáže pár minut s žínkou a horkou vodou. Není to sice horká vana nebo horká sprcha, to abys nezapomněl na slib, ale je to hned v závěsu.“

	Společně se posadili ke stolu. Místo, kde je káthmándská policie držela, vlastně nebyla vězeňská cela, spíš výslechová místnost. Zdi ze škvárobetonových tvárnic a podlaha byly natřeny světle šedě a stůl se židlemi – všechny přišroubované k podlaze – byly z masivního hliníku.

	Před nimi na protější straně stolu se nacházelo metr dvacet široké okno zahrazené drátěnou sítí, za ním viděli policejní služebnu. Půl tuctu uniformovaných strážníků se tam věnovalo své práci, telefonovali, psali hlášení a klábosili. Zatím s nimi za dvě hodiny, co byli „zachráněni“, až na pár zdvořilých, leč nesmlouvavých rozkazů nikdo nepromluvil.

	Během jízdy v policejním antonu Sam s Remi pozorovali ubíhající krajinu a pátrali po sebemenším orientačním bodu, který by jim napověděl, kde se vlastně vynořili z jeskynního systému. Odpovědi se jim dostalo téměř hned, jak přejeli čóbarský most a zabočili na severovýchod ke Káthmándú.

	Jejich podzemní anabáze za denním světlem je dovedla na povrch téměř pět kilometrů od místa, kde vstoupili do podzemí. Když si to uvědomili, museli se oba mimoděk usmát a pak k úžasu dvou policistů na předním sedadle spolu dostali záchvat smíchu, který jim vydržel celou minutu.

	~

	„Už tušíš, kdo spustil poplach?“ zeptala se Remi Sama.

	„Ne. Ale pokud můžu soudit, nejsme zatčení.“

	„Musíme předpokládat, že nás budou vyslýchat. Co jim řekneme?“

	Sam chvíli uvažoval. „Budeme se co nejvíc držet pravdy. Přijeli jsme sem těsně před svítáním na výlet. Ztratili jsme se a bloudili tu, dokud nás nenašli. A jestli na nás začnou tlačit, stačí opakovat osvědčené: ‚Nejsem si jistá‘ Dokud nenajdou naše ukryté věci, nemůžou nám nic dokázat.“

	„Chápu. A zajistí nám to, že nás nezavřou do nepálského vězení za nějaký nesmyslný zločin?“

	„Musíme si vyzvednout…“

	Sam zmlkl a přimhouřil oči. Remi sledovala směr jeho pohledu oknem do levého rohu policejní služebny hned vedle dveří. V nich stáli Russell a Marjorie Kingovi.

	„Kéž bych mohl říct, že mě to překvapilo,“ zamumlala Remi.

	„Přesně jak jsme předpokládali.“

	Na opačném konci místnosti se velící seržant všiml dvojčat Kingových a pospíšil si k nim. Trojice si vzápětí dala do živého hovoru. I když z něj Sam a Remi nic nezaslechli, seržantův postoj a chování byly dostatečně výmluvné: působil podlézavě až ustrašeně. Nakonec seržant přikývl a vrátil se na své místo. Russell a Marjorie odešli zpět na chodbu.

	Za malou chvíli se dveře místnosti Sama a Remi otevřely a vešel seržant s jedním z podřízených. Posadili se naproti Fargovým. Seržant mluvil několik vteřin nepálsky, pak kývl na svého podřízeného a ten řekl slušnou angličtinou se silným přízvukem: „Můj velitel mě požádal, abych náš rozhovor překládal. Souhlasíte?“

	Sam s Remi přikývli.

	Seržant promluvil a po pár vteřinách se dočkali překladu. „Potvrďte nám, prosím, svou totožnost.“

	Sam se zeptal: „Jsme zatčeni?“

	„Ne,“ odpověděl důstojník. „Jen dočasně zadrženi.“

	„Na základě čeho?“

	„Podle nepálských zákonů nemusíme na tuto otázku zatím odpovídat. Potvrďte, prosím, svou totožnost.“

	Sam s Remi to udělali a několik příštích minut odpovídali na celou řadu rutinních otázek – Proč přijeli do Nepálu? Kde se ubytovali? Co podnítilo jejich návštěvu? –, než se dostali k tomu podstatnému.

	„Kam jste měli namířeno, když jste se ztratili?“

	„Nikam konkrétně,“ odpověděla Remi. „Přišlo nám to jako hezký den na výlet.“

	„Zaparkovali jste u Čóbarské soutěsky. Proč?“

	„Slyšeli jsme, že je tam krásně,“ prohlásil Sam.

	„V kolik jste přijeli?“

	„Před rozedněním.“

	„Proč tak brzy?“

	„Jsme neklidné duše,“ odpověděl s úsměvem Sam.

	„Jak to myslíte?“

	„Rádi stále něco podnikáme,“ vysvětlila Remi.

	„Řekněte, prosím, kam vás dnešní výlet zavedl.“

	„Kdybychom to věděli,“ namítl Sam, „nejspíš bychom se neztratili.“

	„Měli jste s sebou kompas. Tak jak jste se mohli ztratit?“

	„Nedával jsem pozor ve skautu,“ prohlásil Sam.

	Remi se přidala. „A já u skautek jen prodávala cukroví.“

	„Tohle není legrace, pane a paní Fargovi. Přijde vám to směšné?“

	Sam nasadil co nejzkroušenější výraz. „Omlouváme se. Jsme jen vyčerpaní a trochu se i stydíme. Jsme vám vděční, že jste nás našli. Kdo vám oznámil, že možná budeme mít problémy?“

	Policista přeložil otázku. Velitel něco zavrčel a pak znovu promluvil. „Seržant vás žádá, abyste se omezili jen na odpovědi na jeho otázky. Říká, že jste si vyrazili na celodenní výlet. Kde máte nějaké batohy?“

	„Nečekali jsme, že budeme venku tak dlouho,“ prohlásila Remi. „Neumíme moc dobře plánovat.“

	Sam zkormouceně přikývl, aby podpořil manželčino tvrzení.

	Strážník se zeptal: „Máme vám věřit, že jste si vyjeli na výlet s dočista holýma rukama?“

	„Měl jsem švýcarský armádní nůž,“ ujistil ho suše Sam.

	Když to muž přeložil seržantovi, ten vzhlédl, probodl pohledem nejdřív Sama, pak i Remi, prudce vstal a odešel z místnosti. „Počkejte, prosím, tady,“ vyhrkl strážník a vyběhl za ním.

	Sama s Remi ani nepřekvapilo, že seržant jen prošel služebnou a zamířil na chodbu. Ze svého místa viděli pouze jeho záda, Russell ani Marjorie nebyli v dohledu. Sam vstal, přešel až k pravému okraji okna a přitiskl obličej na sklo.

	„Vidíš je?“ zeptala se Remi.

	„Ano.“

	„A?“

	„Dvojčata vypadají nešťastně. Žádné podlézavé úsměvy. Russell něco ukazuje rukama… Ale to je zajímavé.“

	„Copak?“

	„Naznačuje tvar – skříňky, která se až pozoruhodně velikostí a tvarem podobá té naší.“

	„To je dobré. Mám dojem, že prohledali oblast, kde nás našli. Kdyby ji našli, Russell by se po ní tak nesháněl.“

	Sam uskočil od okna a pospíšil si zpět na židli.

	Seržant se strážníkem se vrátili do místnosti a posadili se. Výslech pokračoval, tentokrát ostřeji a točil se kolem dnešního výletu Sama a Remi. Jádro otázek však zůstalo stejné: víme, že jste měli vybavení, tak kde je? Sam s Remi si dávali načas, drželi se dohodnuté historky a sledovali, jak je seržant stále vzteklejší.

	Nakonec se uchýlil k výhrůžkám: „Víme, kdo jste a čím se živíte. Máme podezření, že jste přijeli do Nepálu pátrat po starožitnostech, které jste pak chtěli prodat na černém trhu.“

	„A na čem se vaše podezření zakládá?“ zeptal se Sam.

	„Máme své zdroje.“

	„Tak vás informovaly špatně,“ prohlásila Remi.

	„Můžeme vás obvinit hned z několika zločinů a za všechny jsou tvrdé tresty.“

	Sam se na židli předklonil a zadíval se seržantovi do očí. „Jen si poslužte. Hned jak nás obviníte, se spojíme s právním přidělencem na americkém velvyslanectví.“

	Seržant Samův pohled dlouhých deset vteřin opětoval, pak se na židli zaklonil a povzdychl si. Řekl něco svému podřízenému, pak vstal a vyšel z místnosti; při odchodu rozrazil dveře, až hlasitě práskly o zeď.

	Jeho podřízený přeložil: „Můžete jít.“

	

	O deset minut později už Sam s Remi převlečení do svých šatů vycházeli z policejní stanice a mířili po schodišti k silnici. Stmívalo se. Obloha byla jasná a začaly se na ní rozžíhat roztroušené diamantové jiskřičky hvězd. Pouliční světla se odrážela na dláždění ulice.

	„Same! Remi!“

	Byli na něco takového připraveni, a tak je nepřekvapilo, že když se ohlédli, spatřili, jak k nim po chodníku pospíchají Russell a Marjorie.

	„Zrovna jsme se o tom doslechli,“ spustil Russell. „Jste v pořádku?“

	„Unavení, trochu rozladění, ale jinak v pořádku,“ odpověděl Sam.

	Předem se rozhodli, že se budou i v hovoru s dvojčaty Kingovými držet své historky, jak zabloudili na výletě. Byl to tanec mezi vejci, všem bylo totiž jasné, že lžou. Ale jak na to zareagují Russell a Marjorie? A ještě lepší otázka: když nyní již bylo jasné, že Charlie King má dočista jiné záměry, než sdělil Samovi a Remi, jak mají dále postupovat? O co Kingovi jde a jaká pravda se skrývá za zmizením Franka Altona?

	„Odvezeme vás k vašemu autu,“ nabídla Marjorie.

	„Vyzvedneme si ho ráno,“ odpověděla Remi. „Teď se vrátíme do hotelu.“

	„Raději ho vyzvedneme hned,“ namítl Russell. „Jestli v něm máte nějaké věci…“

	Sam se při tom pokusu musel pousmát. „Nemáme. Dobrou noc.“

	Vzal Remi za ruku, otočili se ke dvojčatům zády a vydali se opačným směrem. Russell ještě zavolal: „Ráno se vám ozveme!“

	„Nevolejte, my se ozveme vám,“ odpověděl Sam, aniž by se namáhal otočit.

	
		HOUSTON, TEXAS



	„Jo, sakra, řekl jsem, ať je nespouštíte z očí,“ vyštěkl Charles King a zaklonil se ve své pracovně v židli. Za ním se v okně zabírajícím celou stěnu rozprostíralo panoráma města.

	Russell a Marjorie na opačném konci světa neřekli do mikrofonu ani slovo. Dobře věděli, že není rozumné jejich otce přerušovat. Když bude chtít něco vědět, zeptá se jich.

	„Kde k čertu byli celý den?“

	„To nevíme,“ odpověděl Russell. „Muž, kterého jsme najali na jejich sledování, je ztratil jihozápadně od…“

	„Najali? Jak to myslíte, najali?“

	„Šlo o jednoho z našich… strážných u vykopávek,“ pospíšila si Marjorie. „Je spolehlivý…“

	„Ale neschopný! Co třeba použít někoho, kdo má obojí? To vás nenapadlo? A proč jste vůbec někoho najímali? Co jste dělali vy dva?“

	„Byli jsme u vykopávek,“ řekl Russell. „Připravovali jsme naložení…“

	„To je jedno. Nezajímá mě to. Mohli se Fargovi dostat do těch jeskyní?“

	„Je to možné,“ odpověděla Marjorie, „ale ty jsme prošli. Nic v nich není.“

	„Dobrá, dobrá. Otázka je, jestli tam byli, jak se o nich vůbec dozvěděli? Musíte se postarat, aby dostali jen takové informace, jaké chceme, aby měli, je to jasné?“

	„Ano, tati,“ zanotovali současně Marjorie s Russellem.

	„A co jejich věci?“

	„Prohledali jsme je,“ ujistil ho Russell. „A jejich auto taky. Náš muž u policie je vyslýchal přes hodinu, ale bez úspěchu.“

	„A skřípl je aspoň pořádně, proboha?“

	„Jak to jen šlo.“

	„Řekl nám, že Fargovi jsou neprůstřelní.“

	„A co mu řekli o tom, kde byli?“

	„Tvrdí, že se jen ztratili na výletě.“

	„Blbost! Mluvíme tu o Samovi a Remi Fargových. Povím vám, co se stalo: prostě jste to nějak podělali a Fargovi začali mít podezření. A teď se vám budou vyhýbat. Nasaďte na ně víc lidí. Chci vědět, kde se pohybují a co dělají. Je to jasné?“

	„Můžeš se na nás spolehnout, tati,“ řekla Marjorie.

	„To by byla příjemná změna,“ zabručel King. „Ale nehodlám dál už nic riskovat. Posílám vám tam posily.“

	King se předklonil a rázně vypnul komunikátor. Před jeho stolem stála se založenýma rukama Č’-lan Sü.

	„Jsi na ně moc tvrdý, Charlesi,“ poznamenala klidně.

	„A ty je rozmazluješ!“ odsekl King.

	„Až do nynějšího incidentu s Fargovými si vedli moc dobře.“

	King se zamračil a nespokojeně potřásl hlavou. „Máš pravdu. Ale pořád chci, abys tam odletěla a postarala se, aby se nám věci nevymkly z rukou. Fargovi na něco kápli. Vezmi si gulfstream a zmiz odtud. Postarej se o ně. A o toho Altona taky. Teď už je nám k ničemu.“

	„Můžeš být konkrétnější?“

	„Donuť Fargovy, ať sehrají svou roli. A když ne… Nepál je velký. Dost velký, aby se tam lidé beze stopy ztratili.“

	

		KAPITOLA 11



	
		HOTEL HYATT REGENCY,
KÁTHMÁNDÚ, NEPÁL



	Brzy ráno se na Remině nočním stolku rozzvonil telefon. „Same, tys ho nastavil na buzení? Víš, kolik je hodin?“

	Sam zvedl telefon a řekl: „Budeme tam za pětačtyřicet minut.“

	„Kde budeme?“ zajímala se Remi.

	„Jak jsem slíbil. Himálajská masáž horkými kameny pro tebe a hloubková masáž pro mě.“

	„Fargo,“ usmála se zářivě Remi, „ty jsi poklad.“

	Vyklouzla z postele a pospíšila si do koupelny, zatímco Sam otevřel dveře, na které někdo zaklepal. Pokojová služba přinesla snídani, kterou objednal předešlý večer: pro Remi její oblíbené hovězí hašé s kukuřicí a ztracenými vejci a pro sebe míchaná vejce s lososem.

	Objednal i kávu a dvě sklenice pomerančového džusu.

	Zatímco jedli, soustředili se na tajemnou skříňku, která stála na pohovce proti stolu. Remi si nalila druhý šálek kávy a Sam zavolal Selmě.

	~

	„Myslíte, že King Altona unesl?“ zeptala se Selma. „Aby nás přilákal sem,“ navrhla Remi a upila kávy.

	Selma jí vpadla do řeči: „Dostal vás tam pod záminkou, abyste pátrali po Frankovi, a pak… co?“

	„Falešná vlajka,“ zamumlal Sam a vzápětí to vysvětlil. „Je to špionážní termín. Agenta získá nepřítel předstírající, že je spojenec. Agent plní svou misi, ale vlastně dělá úplně něco jiného.“

	„No, výborně,“ poznamenala Remi.

	„Je to jako domeček z karet,“ přikývl Sam. „Jestli se King snaží o tohle, jeho ego mu nedovolí smířit se s tím, že jeho plán selhal.“

	„Takže nevíme, jestli skutečně hledáme Lewise Kinga, anebo ne. Ani jestli ho skutečně někdo viděl.“

	„Charlie mi nepřijde jako sentimentální duše. Kdybych měl hádat, řekl bych, že nepátrá ani tak po svém otci jako spíš po tom, po čem pátral jeho otec.“

	„Po skříňce, kterou jste našli?“ nadhodila Selma.

	„Ale jak povídám, je to jen dohad,“ odpověděl Sam.

	~

	Noc předtím se Sam s Remi nevrátili do hotelu, ale zamířili na jih od policejní stanice, a když byli z dohledu, obrátili se na sever a vzali si taxík. Sam poručil řidiči, ať deset minut projíždí městem nazdařbůh, a dával s Remi pozor, jestli je někdo nesleduje. Nepochybovali, že dvojčata Kingovi je nemíní spustit z očí, a nechtěli jim dát příležitost k dalšímu podrazu.

	Když si byli jistí, že je nikdo nesleduje, nařídil Sam taxikáři, ať je odveze na jižní okraj Káthmándú do půjčovny aut, kde si pronajali otlučený zelený Opel. O hodinu později už vystoupili na parkovišti motelu tři čtvrtě kilometru od průsmyku Čóbar; auto tam nechali a zbytek cesty ušli.

	Protože si zapamatovali orientační body, když je odvážela policie, netrvalo jim ani hodinu, než našli svůj únikový tunel. Jejich věci stále byly uvnitř, zjevně nedotčené.

	~

	„Pošleme vám ji FedExem,“ slíbila Remi Selmě.

	„Jestli právě po ní King tak jde, raději se jí zbavíme. Kromě toho, Selmo, máte přece ráda hlavolamy; tenhle se vám bude moc líbit. Když ho rozluštíte, koupíme vám do nádrže novou rybičku… tu, ehm…“

	„Do akvária, pane Fargo. Nádrž mají auta. A ta rybka patří do čeledi vrubozubcovitých. Je moc vzácná. A taky pekelně drahá. Ten druh se latinsky jmenuje…“

	„Nějak latinsky, o tom nepochybuji,“ uťal ji se smíchem Sam. „Otevřete naši nepálskou kouzelnou skříňku a ta rybka je vaše.“

	„Nemusíte mě uplácet, pane Fargo. Patří to k mé práci.“

	„Tak to berte jako předčasný dárek k narozeninám,“ přidala se Remi. Vyměnili si se Samem výmluvný úsměv – Selma nerada slavila narozeniny, zejména ty svoje.

	„Mimochodem, ozval se mi Rube,“ změnila Selma prudce téma. „Proklepl si Č’-lan Sü. Řekl mi, že je, cituji, ‚v podstatě neviditelná‘. Nemá řidičský průkaz, kreditní kartu ani žádný úřední záznam až na jediný: imigrační povolení. Podle něj přijela do Států v roce devatenáct set devadesát z Hongkongu na pracovní povolení, tehdy jí bylo šestnáct.“

	„Nechte mě hádat,“ ozval se Sam. „Zaměstnal ji King Oil.“

	„Správně. A teď přijde ta bomba. Tehdy už byla v šestém měsíci těhotenství. Spočítala jsem si to. A konec jejího pracovního povolení zhruba odpovídá datu narození Russella a Marjorie.“

	„Je to jasné,“ řekla Remi. „Teď Charlieho Kinga nesnáším dvojnásob. On si ji prostě koupil.“

	„Ano, souhlasím,“ přikývl Sam.

	Selma se zeptala: „Co podniknete dál?“

	„Vrátíme se na univerzitu. Máme v hlasové schránce zprávu od profesorky Kaalramiové. Dokončila překlad toho pergamenu v dévanágarí…“

	„Lowě,“ opravila ho Remi. „Řekla, že je napsaný v lowě.“

	„Dobrá, v lowě,“ opáčil Sam. „S trochou štěstí dokáže její kolegyně vrhnout trochu světla na tu hrobku, co jsme objevili – anebo aspoň přijít na nějakou spojitost.“

	„A co s Frankem?“

	„Za předpokladu, že za jeho únosem stojí King, je naší jedinou šancí, jak ho dostat zpět, vyjednávat. A jestli si King myslí, že máme něco, co chce, budeme v lepší pozici. Do té doby můžeme jen doufat, že je King dost chytrý a Franka nezabije.“

	
		UNIVERZITA V KÁTHMÁNDÚ



	Když se ujistili, že je nikdo nesleduje, našli Sam s Remi kancelář FedExu a odeslali skříňku. Agent jim sdělil, že přeprava potrvá dva dny a přijde je na šest set dolarů, ale balík by měl již v podvečer odletět letadlem. Sam a Remi to považovali za uspokojivé, protože se tak skříňka ocitne mimo dosah Marjorie a Russella – pokud má právě o ni King zájem. Stejně neměli čas ani prostředky, aby se pustili do jejího otevírání. Mnohem lepší bylo svěřit ji do rukou Selmy, Petea a Wendy.

	Sam s Remi dojeli do areálu univerzity krátce po jedné a našli profesorku Kaalramiovou v její pracovně. Po výměně zdvořilostí se usadili ke konferenčnímu stolu.

	„Bylo to náročné,“ začala profesorka Kaalramiová. „Překlad mi zabral skoro šest hodin.“

	„Promiňte, že jsme vás okradli o tolik času,“ opáčila Remi.

	„Nesmysl. Bylo to lepší než strávit večer zíráním na televizi. Ráda jsem si pořádně pročistila mozek. Napsala jsem vám překlad.“ Posunula jim přes stůl list napsaný na psacím stroji. „Základní obsah dokumentu mohu potvrdit. Jde o vojenský rozkaz k přemístění Theuranga z Lo Monthangu, hlavního města království Mustang.“

	„Kdy?“ zeptal se Sam.

	„To ten dekret neuvádí,“ řekla profesorka Kaalramiová. „Muž, se kterým se máme za chvíli setkat – můj kolega –, může být kompetentnější, aby na to odpověděl. Třeba v textu najde nějaké vodítko, které jsem přehlédla.“

	„Ten Theurang…,“ pobídla ji Remi.

	„Jinak se také o něm mluví jako o ‚Zlatém muži‘, ale obávám se, že to nedokážu vysvětlit. Ale jak sem řekla, můj kolega by to mohl vědět. Mohu vám však povědět, proč byl ten rozkaz vydán: kvůli invazi. K Lo Monthangu se blížila armáda. Jménem královské rodiny velitel armády Mustangu – myslím, že jeho postavení odpovídalo armádnímu generálovi nebo náčelníku generálního štábu – nařídil, aby Theuranga odvezla z města zvláštní jednotka vojáků známá jako Ochránci. Jejich další popis chybí. Známe jen jejich jméno.“

	„Kam ho odvezli?“ zeptal se Sam.

	„To se v rozkazu nepíše. Několikrát se tam používá fráze ‚jak nařízeno‘, což naznačuje, že Ochránci dostali nejspíš zvláštní konkrétní instrukce.“

	„Něco dalšího?“ zkusila to Remi.

	„Jedna věc mě zaujala,“ odpověděla profesorka Kaalramiová. „To, jak dokument oceňuje odhodlanost Ochránců zemřít při obraně Zlatého muže.“

	„Celkem standardní vojenský žargon,“ prohlásil Sam. „Povzbuzující projev generála před…“

	„Ne, promiňte, pane Fargo, ale použila jsem špatné slovo. Ocenění se netýkalo jejich odhodlání položit životy při plnění povinnosti. Výběr slov naznačuje jistotu. Ať ten text napsal kdokoli, byl si jistý, že Ochránci zemřou. Nikdo z nich se neměl vrátit do Lo Monthangu živý.“

	~

	Krátce před druhou hodinou, v době, na kterou profesorka Kaalramiová smluvila schůzku se svým kolegou Sušantem Dharelem, vyšli z její kanceláře a přemístili se do jiné budovy na opačné straně univerzitního areálu. Našli tam Dharela – pětatřicátníka hubeného jako tyčka, v khaki kalhotách a bílé košili s krátkými rukávy –, jak končí přednášku v učebně obložené dřevěnými panely. Počkali, dokud všichni studenti neodešli, a pak je profesorka Kaalramiová představila. Když Dharel uslyšel, jak profesorka popisuje objekt zájmu Sama a Remi, rozsvítily se mu oči.

	„Máte ten dokument s sebou?“

	„A jeho překlad,“ odpověděla profesorka Kaalramiová a podala mu je.

	Dharel si oba dohromady prohlédl a rty se mu tiše pohybovaly, jak procházel obsah. Vzhlédl k Samovi a Remi. „Kde jste ho našli? Ve vlastnictví koho byl…“ Náhle se zarazil. „Promiňte mi mé nadšení a špatné způsoby. Posaďte se, prosím.“

	Sam, Remi a profesorka Kaalramiová se usadili do první řady. Dharel si přinesl od katedry židli a sedl si proti nim. „Když dovolíte… Kde jste ho našli?“

	„Byl mezi věcmi muže, který se jmenuje Lewis King.“

	„Můj dávný přítel,“ dodala profesorka Kaalramiová. „Ještě z doby, než ses narodil, Sušante. Myslím, že můj překlad je celkem přesný, ale nedokázala jsem panu a paní Fargovým příliš vysvětlit jeho kontext. Jako náš místní odborník na nepálské dějiny byste nám mohl pomoci.“

	„Ovšem, ovšem,“ zamumlal Dharel a nespouštěl zrak z pergamenu. Uplynula nejméně minuta, než opět vzhlédl. „Nechci vás urazit, pane a paní Fargovi, ale pro jistotu budu předpokládat, že o naší historii nevíte vůbec nic.“

	„Není nad jistotu,“ opáčil Sam.

	„A dále připouštím, že to, co vám budu vyprávět, považuje mnoho lidí spíše za legendu než seriózní historii.“

	„Je nám to jasné,“ přikývla Remi. „Pokračujte, prosím.“

	„To, co máte, je známo jako dekret Himanšu. Byl vydán roku 1421 vojenským velitelem Dolmou. Zde dole vidíte jeho úřední razítko. Tehdy to patřilo k běžné praxi. Razítka a pečeti se považovaly za umělecká díla a každý si je úzkostlivě chránil. Vysoce postavené osoby – jak vojáky, tak úředníky – často doprovázeli vojáci, jejichž jediným úkolem bylo strážit úřední pečeti. Kdybych měl čas, mohl bych pravost tohoto razítka ověřit, ale na první pohled mi přijde jako pravé.“

	„Překlad profesorky Kaalramiové naznačuje, že dekret je rozkaz k záchraně jistého artefaktu,“ nadhodil Sam. „Theurangu.“

	„Ano, naprosto správně. Také je znám jako Zlatý muž. Bohužel právě zde se začíná mísit historie s mýtem. Theurang je prý socha v životní velikosti představující tvora podobného člověku, anebo podle toho, koho se ptáte, přímo kostra toho tvora. Příběh o Theurangovi se podobá tomu z knihy Genesis křesťanské bible – Theurang má být pozůstatkem pozemského…“ Dharel se na okamžik odmlčel, jak hledal správný výraz, „dárce života. Pramatkou lidstva, chcete-li.“

	„No, to už je pořádná profese,“ poznamenal Sam.

	Dharel se na okamžik zamračil, ale pak se usmál. „Aha, chápu. Ano, je to těžké břemeno, které nese Theurang. V každém případě, ať už je skutečný, nebo mytický, Zlatý muž se stal pro lid Mustangu symbolem úcty a vážnosti – a ostatně i pro většinu Nepálu. Avšak podle legendy má Theurang domov v Lo Monthangu.“

	„Ten ‚dárce života‘, jak se mu přezdívá,“ ozvala se Remi, „je to myšleno obrazně, anebo doslova?“

	Dharel se usmál a pokrčil rameny. „Jako u každého náboženského příběhu to závisí na interpretaci věřícího. Myslím ale, že se dá s jistotou říct, že v době, kdy byl dekret vydán, bylo rozhodně víc těch, kdo to brali doslovně.“

	„A co nám můžete říct o těch Ochráncích?“ zeptal se Sam.

	„Jednalo se o elitní vojáky, obdobu dnešních zvláštních jednotek. Podle některých textů procházeli již od dětství tréninkem s jediným účelem: chránit Theuranga.“

	„Profesorka Kaalramiová se zmínila o frázi z pergamenu – ‚jak nařízeno‘ – v souvislosti s plánem na záchranu, který měli Ochránci uskutečnit. Co si o tom myslíte?“

	„O tom konkrétním plánu nic nevím,“ odpověděl Dharel, „ale jak jsem pochopil, Ochránců bylo jen pár tuctů. Při záchranné akci každý z nich odjel z města a nesl skříňku vyrobenou tak, aby zmátla útočníky. A jedna z nich obsahovala rozebrané pozůstatky Theuranga.“

	Sam s Remi si vyměnili letmé úsměvy.

	Dharel dodal: „Jedině několik vybraných vojáků a ministrů vědělo, který z Ochránců nese skutečné pozůstatky.“

	Sam se zeptal: „A co bylo uvnitř ostatních skříněk?“

	Dharel zavrtěl hlavou. „Nemám tušení. Možná nic, možná napodobenina Theuranga. V každém případě to byla léčka, jak zmást pronásledovatele. Ochránci vybavení nejlepšími zbraněmi a nejrychlejšími koňmi vyrazili z města a rozdělili se v naději, že zmatou pronásledovatele. Při troše štěstí a velké porci umu by Ochránce s Theurangem mohl uprchnout a skrýt se na předem vybraném místě.“

	„Můžete popsat jejich zbraně?“

	„Jen zhruba: meč, několik dýk, luk a kopí.“

	„A ví se, jestli jejich plán uspěl?“ zeptala se Remi.

	„Ne.“

	„Jak vypadala ta skříňka?“ položila Remi další otázku.

	Dharel vytáhl ze stolu blok a tužku a načrtl dřevěnou krychli až pozoruhodně podobnou té, kterou vynesli z jeskyně. Pak řekl: „Podle toho, co vím, její přesnější popis neexistuje. Měla být naprosto jedinečná s tím, že pokaždé, když jedna z nich padne nepříteli do rukou, ten ztratí mnoho dní nebo i týdnů tím, jak se ji bude snažit otevřít.“

	„A mezitím jiní Ochránci získají čas navíc,“ podotkl Sam.

	„Přesně tak. Proto Ochránci neměli rodinu ani přátele, aby toho nikdo nemohl zneužít proti nim. A také je již od útlého věku cvičili ve snášení i těch nejhorších metod mučení.“

	„Obdivuhodná oddanost,“ poznamenala Remi.

	„Přirozeně.“

	„Můžete popsat Theuranga?“ otázal se Sam.

	Dharel přikývl. „Jak jsem se už zmínil, měl mít lidské rysy, ale celkově… zvířecí vzhled. Kosti byly z ryzího zlata, oči z drahokamů – rubínů, smaragdů nebo podobných kamenů.“

	„Prostě Zlatý muž,“ dodala Remi.

	„Ano. Tady… mám jeho umělecké ztvárnění.“ Dharel vstal, obešel stůl a chvíli se přehraboval v zásuvkách; za půl minuty se vrátil s knihou v kožené vazbě. Zalistoval v ní a na jedné stránce se zarazil. Pak knihu otočil vzhůru nohama a podal ji Samovi a Remi.

	Po několika vteřinách Remi zamumlala: „Ahoj, krasavče.“

	Knižní reprodukce Theuranga byla sice silně stylizovaná, ale téměř se shodovala s rytinou na štítu, který objevili v jeskyni.

	~

	O hodinu později, když dorazili zpět do hotelu, Sam s Remi zavolali Selmě. Sam jí popsal jejich návštěvu na univerzitě.

	„Úžasné,“ prohlásila Selma. „Takový nález se povede jednou za život.“

	„Ale nemůžeme zásluhu za něj připsat jen sobě,“ namítla Remi. „Mám silné podezření, že nás Lewis King předběhl, a naprosto čestně. Jestli skutečně strávil celá desetiletí pátráním, tak patří nález jemu – pochopitelně posmrtně.“

	„Takže předpokládáte, že je mrtvý?“

	„Jde jen o dohad,“ ozval se Sam. „Kdyby někdo jeskyni našel před námi už dřív, oznámil by to. Takové archeologické naleziště by pak určitě už bylo prozkoumané a předměty odvezeny.“

	Remi se připojila: „King musel ten jeskynní systém prozkoumat, umístit žebřík z kolejnicových hřebů, objevit hrobku a potom se při pokusu o překročení propasti zřítit dolů. Jestli se to odehrálo takhle, kosti Lewise Kinga jsou rozesety po dně podzemního ramene řeky Bagmati. Je to škoda. Byl už tak blízko.“

	„A my jsme se nechali unést,“ dodal Sam. „Protože podle toho, co jsme se dozvěděli, je skříňka, kterou jsme objevili, jen jednou z návnad. Stále se jedná o významný nález, ale ne o hlavní cenu.“

	Selma řekla: „S jistotou to však budeme vědět, až jestli – když – ji otevřeme.“

	~

	Ještě pár minut si se Selmou povídali a pak hovor ukončili.

	„Co teď?“ nadhodila Remi.

	„Nevím, jak ty, ale já už mám plné zuby strašidelných dvojčat Kingových.“

	„Moje řeč.“

	„Máme je za patami od chvíle, kdy jsme sem přiletěli. Podle mě je nejvyšší čas jim to vrátit – a také Kingovi seniorovi.“

	„Tajné sledování?“ navrhla Remi a zajiskřily jí oči.

	Sam na ni chvíli jen hleděl a pak se pousmál. „Občas mě tvoje zaujetí až děsí.“

	„Zbožňuji tajné sledování.“

	„Já vím, miláčku. Možná máme to, po čem King tak pase, ale možná taky nemáme. Uvidíme, jestli ho dokážeme přesvědčit, že máme. Trochu zatřeseme stromem a uvidíme, co spadne.“

	

		KAPITOLA 12



	
		KÁTHMÁNDÚ, NEPÁL



	Jelikož Selma věděla, že dvojčata Kingovi mají v Nepálu dohlížet na některou z otcových důlních operací, trvalo jí jen několik hodin, než zjistila podrobnosti. Průzkumný těžební tábor působil pod vlajkou jedné z Kingových početných dceřiných společností a nacházel se v údolí Langtang severně od Káthmándú.

	Po dalším výletu do obchodu s výstrojí zapakovali Sam s Remi výbavu do nově pronajatého Range Roveru a vyjeli. I když bylo téměř pět a soumrak měl přijít za necelé dvě hodiny, chtěli se dostat co nejdál od sourozenců Kingových, protože by je určitě nenechali odjet samotné.

	~

	Hornický tábor ležel necelých padesát kilometrů vzdušnou čarou na sever od města. Po silnici to bylo ovšem třikrát dál – v západních zemích krátký výlet, ale v Nepálu celodenní odysea.

	„Podle téhle mapy,“ prohlásila Remi ze sedadla spolujezdce, „je jejich dálnice v podstatě prašná cesta o trochu širší a o něco lépe udržovaná než dobytčí stezka. Jakmile projedeme Trisuli Bazar, ocitneme se na silnicích druhé třídy. Bůhví, co to tady znamená.“

	„Jak daleko je do Trisuli?“

	„Se štěstím tam dojedeme těsně před setměním. Same… koza!“

	Sam zvedl pohled od mapy a spatřil dospívající dívku, jak žene přes silnici kozu a zjevně si nevšímá vozidla, které se na ni řítí. Range Rover smykem zastavil a zvedl oblak hnědého prachu. Dívka se na ně beze stopy strachu podívala a usmála se. Zamávala jim. Sam s Remi jí také zamávali.

	„Opakovací lekce,“ poznamenal Sam. „V Nepálu nejsou přechody pro chodce.“

	„A kozy mají přednost,“ doplnila Remi.

	~

	Když se dostali za hranice města a dojeli na úpatí hor, zjistili, že silnici lemují terasovitá pole, bujně zelená na jinak holých a hnědých svazích. Těsně po levé straně burácela přes balvany řeka Trisuli, nyní rozvodněná jarním táním, olovnatě šedá od sutě a naplavenin, které s sebou unášela. Tu a tam zahlédli shluky chatrčí rozesetých u vzdálené linie stromů. Daleko na severu a západě se k nebi tyčily himálajské vrcholy jako černé zubaté věže.

	O dvě hodiny později, právě když slunce zapadalo za hory, dojeli do Trisuli Bazar. Sam s Remi sice byli v pokušení přespat v jednom z místních hotelů, ale rozhodli se raději pro přehnanou opatrnost na hranici paranoie a rezignovat na pohodlí. Přestože bylo krajně nepravděpodobné, že by Kingovy napadlo hledat je zde, raději předpokládali nejhorší.

	Sam podle Reminých pokynů zamířil rovně z vesnice, pak zahnul vlevo na úzkou příjezdovou cestu k objektu, který mapa označovala jako „výchozí místo turistických tras“. Dojeli na oválné prostranství lemované spíše jurtami než chatrčemi a zastavili tam. Sam zhasl světla a vypnul zapalování.

	„Vidíš tu někoho?“ zeptal se a rozhlížel se kolem.

	„Ne. Zdá se, že se musíme o sebe postarat sami.“

	„Jurtu, nebo stan?“

	„Styděla bych se nevyužít tak ošklivé a posešívané áčko, když jsme za ně utratili tolik peněz,“ prohlásila Remi.

	„Jsi můj člověk.“

	Za patnáct minut ve světle čelových svítilen rozbili pár set metrů za jurtami u houštiny zakrslých borovic svůj malý tábor. Zatímco Remi rozbalovala jejich spací pytle, Sam rozdělal oheň.

	Pak probral jejich zásoby a zeptal se: „Dehydrované kuře teriyaki, anebo… dehydrované kuře teriyaki?“

	„To, které se dá sníst rychleji,“ odpověděla Remi. „Musím si lehnout. Hrozně mě rozbolela hlava.“

	„To je tím řídkým vzduchem. Jsme skoro ve třech kilometrech. Zítra ti už bude lépe.“

	~

	Sam zvládl přípravu obou potravinových balíčků za pár minut. Když dojedli, uvařil ještě každému hrnek čaje oolong. Seděli u ohně a sledovali tanec plamenů. Odněkud z lesíka zahoukala sova.

	„Jestli jde Kingovi o Theuranga, ráda bych věděla proč vlastně,“ řekla Remi.

	„Těžko soudit,“ odpověděl Sam. „Proč všechny ty intriky? Proč takové zaangažování vlastních dětí?“

	„Je to mocný muž s egem o velikosti Aljašky…“

	„A úchylkou mít vždy hlavní slovo.“

	„To také. Zřejmě tak prostě funguje. Nikomu nevěří a všechno drží železnou rukou.“

	„Možná máš pravdu,“ odpověděl Sam. „Ale ať ho žene vpřed cokoli, rozhodně mu nehodlám vydat něco s takovou historickou hodnotou jako Theurang.“

	Remi přikývla. „A jestli jsme se v jeho povaze nespletli, myslím, že Lewis King by souhlasil – živý nebo mrtvý. Chtěl by ho předat Nepálskému národnímu muzeu anebo zdejší univerzitě.“

	„A co je stejně důležité,“ dodal Sam, „ať už King unesl Franka z jakéhokoli pošahaného důvodu, uděláme všechno pro to, aby za to zaplatil.“

	„Ale on se nevzdá bez boje, Same.“

	„My také ne.“

	„Promluvil muž, kterého miluji,“ usmála se Remi.

	Pozvedla hrnek s čajem a on jí ovinul ruku kolem pasu a přitiskl ji k sobě.

	~

	Příští den vstali před úsvitem, najedli se, sbalili si věci a v sedm už byli na cestě. Jak nabírali výšku a míjeli vesnici za vesnicí se jmény jako Betrawati, Manigaun, Ramčé a Thare, krajina se měnila ze zelených terasovitých polí a jednobarevných vrchů v les s trojitou klenbou zeleně a v úzké soutěsky. Po rychlém obědě na místě s krásnou vyhlídkou pokračovali dál, až dojeli o hodinu později k odbočce, neoznačené cestě na sever od Boka Džhunda. Sam zastavil na rozcestí a pozorně si prohlédli prašnou cestu před sebou. Byla jen o trochu širší než jejich rover a obklopoval ji podrost tak hustý, že vypadala spíš jako tunel než silnice.

	„Mám tak trochu déjá vu,“ poznamenal Sam. „Nejeli jsme po takové cestě už před několika měsíci, ale na Madagaskaru?“

	„Je jí až děsivě podobná,“ přikývla Remi. „Zkontrolujeme polohu.“

	Jela ukazováčkem po mapě a občas se podívala do svých poznámek. „Jsme tu správně. Podle Selmy je hornický tábor asi dvacet kilometrů na východ. Pár kilometrů severně od nás je širší silnice, ale tu používají pro dopravu a zásobování.“

	„Tak tam raději vklouzneme zadními dveřmi. Máš tady signál?“

	Remi zvedla z klína satelitní telefon a podívala se na stav hlasové schránky. Po chvíli přikývla, zvedla výstražně ukazováček a poslechla si vzkazy. Pak záznamník vypnula. „Profesor Dharel z univerzity. Obvolal pár lidí. V Lo Monthangu zřejmě žije místní historik, který je pokládán za celonárodního odborníka na dějiny Mustangu. Souhlasil, že se s námi setká.“

	„Jak brzy?“

	„Jakmile tam dojedeme.“

	Sam to zvážil a pokrčil rameny. „Bez problému. Pokud nás nechytí, až přepadneme Kingův hornický tábor, mohli bychom se do Lo Monthangu dostat tak za tři čtyři týdny.“

	Otočil rover na úzkou cestu a šlápl na plyn.

	~

	Silnice téměř okamžitě začala příkře stoupat a klikatit se, takže přes průměrnou rychlost zhruba šestnácti kilometrů za hodinu měli pocit, jako by jeli na horské dráze. Tu a tam mezerami v zeleni zahlédli rokle, zpěněné řeky a čnící zubaté skály, které vzápětí opět zakryl les.

	Po hodině a půl jízdy se Sam dostal do zvlášť ostré zatáčky. Remi vykřikla: „Pozor, stromy!“

	„Vidím je,“ odpověděl a pohotově dupl na brzdu.

	Před čelním sklem vozu se prostírala celistvá zelená zeď vegetace.

	„Řekni, že to není pravda,“ vydechl Sam. „Že by Selma udělala chybu?“

	„Ani náhodou.“

	Oba vystoupili a prodrali se hustou zelení obklopující rover, až se ocitli u předního nárazníku.

	„A nikde ani kouzelný dědeček,“ zamumlal Sam.

	Remi zavolala z pravé strany: „Našla jsem cestu.“

	Sam přešel k ní. Jak Remi řekla, mezi stromy se ztrácela úzká stezka s vyježděnými kolejemi. Sam vydoloval z kapsy kompas a Remi zorientovala jejich polohu s mapou.

	„Pět kilometrů po té stezce,“ prohlásila.

	„Přeloženo do nepálských poměrů… plus minus deset dní.“

	„Plus minus,“ opáčila Remi.

	Cesta je provedla řadou srázných serpentin, až se dostala na úroveň řeky. Voda se prudce hnala ze severu na jih přes shluky balvanů pokrytých mechem a tříštila se o ně tak, že Sam s Remi byli během několika vteřin promočení až na kůži.

	Kráčeli po stezce dál podél řeky na jih, tentokrát šlo o relativně klidný úsek, který skončil visutým dřevěným mostem sotva širším než ramena. Z obou břehů visel až do řeky hustý porost, větve a popínavé rostliny ovíjely most a zakrývaly výhled na druhou stranu.

	Sam odložil batoh, oběma rukama se chytil za boční bezpečnostní lana a vstoupil na začátek mostu; nohou zkusmo našlapoval vpřed a pátral po prasklinách nebo uvolněných prknech, než na dřevo přenesl váhu. Když došel doprostřed mostu, na zkoušku poskočil.

	„Same!“

	„Zdá se dostatečně pevný.“

	„Tohle už nedělej.“ Uviděla, jak se pousmál, a přimhouřila oči. „Jestli za tebou budu muset skočit dolů…“

	Rozesmál se a pak se otočil a vrátil k ní. „Tak pojď, udrží nás.“

	Nasadil si batoh a zamířil zpět na most. Po dvou krátkých pauzách, kdy nechali rozkývaný most znovu se uklidnit, došli na protější stranu.

	Další hodinu pak kráčeli po stezce klikatící se nahoru dolů po zalesněných svazích a přes rokliny, až konečně stromy vpředu začaly řídnout. Vystoupili na hřeben a téměř ihned k nim dolehl rachot dieselových motorů a troubení nákladních aut.

	„K zemi!“ zasykl Sam, padl na břicho a Remi strhl s sebou.

	„Co je?“ zeptala se. „Nic jsem neviděla…“

	„Přímo pod námi.“

	Pokynul jí, ať ho následuje, pak se otočil doleva a odplížil se ze stezky do podrostu. Po sedmi metrech se zarazil, ohlédl a kývl prstem na Remi. Připlazila se k němu. Sam opatrně rozhrnul houští.

	Přímo pod nimi se v zemi šklebila jáma připomínající fotbalové hřiště, hluboká asi dvanáct metrů, široká dvě stě metrů a téměř půl kilometru dlouhá. Její hrany tvořila dokonale kolmá stěna černé hlíny, jako kdyby nějaký obr vrazil do lesa gigantickou formičku na těsto a vnitřek vyřízl. Uprostřed samotné jámy se po vyježděných cestách pohybovaly sem a tam žluté buldozery, nákladní sklápěčky a vysokozdvižné vozíky, zatímco na okrajích pracovaly čety kopáčů s krumpáči a lopatami ve vodorovných tunelech, které vedly do hliněných stěn. Na protějším konci jámy se zdvihala navršená rampa na mýtinu za dolem a tam, jak usoudili Sam s Remi, začínala hlavní dopravní a zásobovací cesta. Okraj mýtiny lemovaly stavební přívěsy a montované obytné buňky.

	Sam pokračoval v obhlídce celého místa. „Vidím stráže,“ zamumlal. „Mají stanoviště na stromech podél dolu a na mýtině.“

	„Jsou ozbrojení?“

	„Ano. Samopaly. Ale žádnými sériovými AK-47, tenhle model neznám. V každém případě jde o něco moderního. Tohle není běžný průzkumný důl, jakých jsem už viděl spoustu,“ prohlásil. „Tedy v nějaké banánové republice.“

	Remi přelétla pohledem svislou stěnu jámy. „Napočítala jsem třináct… ne, čtrnáct bočních šachet. Všechny velké tak akorát pro člověka a ruční nástroje.“

	Buldozery a sklápěčky objížděly okraje dolu. Tu a tam k některému z tunelů zarejdoval vysokozdvižný vozík, naložil paletu zakrytou nepromokavou plachtou, vyjel po rampě a zmizel jim z dohledu.

	„Potřebuju dalekohled,“ řekla Remi.

	Sam ho vytáhl z batohu a podal jí ho. Půl minuty zkoumala důl a pak ho vrátila Samovi. „Podívej se ke třetímu tunelu vpravo od rampy. Rychle, než to zakryjí.“

	Zaměřil dalekohled tam. „Vidím ho.“

	„Zaostři na paletu.“

	Sam to udělal. Po několika vteřinách oddálil dalekohled od očí a pohlédl na Remi. „Co to k čertu je?“

	„Nespadá to sice do mého oboru,“ prohlásila Remi, „ale jsem si celkem jistá, že se jedná o obřího amonita. Je to druh fosilie podobný velké loděnce. Tohle není důl, Same. Je to archeologické naleziště.“
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	„Naleziště?“ opáčil Sam. „Proč by King prováděl archeologický výzkum?“

	„Nevím to úplně přesně,“ řekla Remi, „ale to, co tu provádí, porušuje nejméně tucet nepálských zákonů. Berou tu archeologické vykopávky hodně vážně, zvláště když se jedná o fosilie.“

	„Obchod na černém trhu?“ tipnul si Sam.

	„To je první, co mě napadlo,“ přikývla Remi.

	V posledním desetiletí se nezákonné vykopávky a prodej fosilií staly výnosným obchodem, zejména v Asii. Zvlášť Čína se často uváděla jako hlavní škůdce v mnoha vyšetřovacích protokolech, jenže všechny byly z hlediska vymáhání pokut na jejím území bezzubé. Předešlý rok zpráva Iniciativy pro udržitelný rozvoj odhadla, že se na černém trhu prodalo asi deset tisíc tun fosilních artefaktů a jen necelé jedno procento se podařilo zachytit – a z toho ani jeden případ neskončil obviněním.

	„Jde o velké peníze,“ řekla Remi. „Soukromí sběratelé ochotně zaplatí za nedotčenou fosilii miliony, obzvlášť když se jedná o jeden z nejatraktivnějších druhů: Velociraptor, Tyrannosaurus rex, Triceratops, Stegosaurus…“

	„Miliony dolarů jsou pro Kinga jen kapesné.“

	„Máš pravdu, ale nemůžeme popřít, na co se tu díváme. Nekvalifikuje se to jako investice, Same?“

	Usmál se. „Ale jistě. Budeme však potřebovat víc než jen fotky. Co bys řekla na trochu podvádění?“

	„Jsem velká fanynka podvádění.“

	Sam se podíval na hodinky. „Do soumraku zbývá ještě pár hodin.“

	Remi se otočila a vytáhla z batohu fotoaparát. „Využiji ještě co nejvíc denního světla.“

	~

	Ať už se jedná o světelný efekt, anebo o místní zvláštnost, zdálo se, že soumrak trvá v Himálaji celé hodiny. Hodinu poté, co se Sam s Remi ukryli do podrostu a dali se do čekání, začalo slunce směřovat k vrcholům na západě a dvě hodiny pak sledovali, jak se přes les zvolna rozprostírá soumrak, až konečně buldozery a nákladní auta zapnuly světla.

	„Zdá se, že budou končit,“ ozval se Sam a ukázal prstem.

	Podél okraje dolu se z tunelů vyrojily party kopáčů a zamířily k rampě.

	„Pracují od úsvitu do soumraku,“ poznamenala Remi.

	„A nejspíš za pár šupů na hodinu,“ dodal Sam.

	„Pokud vůbec. Možná je jejich mzdou jen to, že je nezastřelí.“

	Napravo od nich zapraskala větvička. Strnuli. Ticho. A pak se ozval slabý praskot kroků, které se blížily. Sam ukázal Remi sklopenou dlaň a společně se přitiskli k zemi s obličeji obrácenými vpravo ke zdroji zvuku.

	Uběhlo deset vteřin.

	Na stezce se objevila temná postava. Muž měl jednobarevnou olivovou uniformu, měkký tropický klobouk a šikmo přes záda přehozený samopal. Došel k okraji srázu, zastavil se a pohlédl dolů. Zvedl k očím dalekohled a začal prozkoumávat jámu. Uplynula minuta, než dalekohled opět sklonil, otočil se, sešel ze stezky a zmizel z dohledu.

	Sam s Remi čekali pět minut a pak se vztyčili na loktech. „Viděl jsi mu do obličeje?“ zeptala se.

	„Ne, soustředil jsem se na to, že jsem dával pozor, jestli na nás nešlápne.“

	„Byl to Číňan.“

	„Jsi si jistá?“

	„Ano.“

	Sam se nad tím zamyslel. „Zdá se, že si Charlie King sehnal partnery. Ale přece jen jedna dobrá zpráva.“

	„A jaká?“

	„Hlídky nemají dalekohled pro noční vidění. Teď jen musíme dávat pozor, abychom do nějaké v té tmě nevrazili.“

	„Věčný optimisto,“ broukla Remi.

	~

	Pokračovali v čekání a vyhlížení, nejen až se poslední muži a technika dostali na rampu a zmizeli jim z dohledu, ale dávali také pozor, jestli se neobjeví další hlídka.

	Hodinu poté, co padla tma, usoudili, že je bezpečné vyrazit. Zavrhli možnost, že se dolů spustí po vlastním provaze, a rozhodli se pro přírodní materiál; deset minut strávili opatrným tápáním v podrostu, než našli liánu dost dlouhou a silnou, aby vyhovovala pro jejich účely. Když přivázali její konec k blízkému kmeni, hodil Sam svinutou liánu dolů do jámy.

	„Budeme muset skočit z výšky tak dvou a půl metru.“

	„Věděla jsem, že se mi jednou bude parašutistický výcvik hodit,“ prohlásila Remi. „Podej mi ruku.“

	Než stačil zaprotestovat, Remi ho předběhla a přehoupla se přes hranu srázu. Popadl ji za pravou ruku, levou se přidržovala liány.

	„Uvidíme se dole,“ prohlásila s úsměvem a zmizela mu z dohledu. Sam sledoval, jak slézá až na konec liány, tam se pustila, dopadla na zem do parakotoulu a překulila se zpět na kolena.

	„Moc se nepředváděj,“ zamumlal Sam a pak se vydal přes hranu za ní. Za okamžik už dopadl vedle Remi a zakončil parakotoulem ve vlastním provedení, které nebylo tak ladné jako její. „Tys to trénovala,“ obvinil ji.

	„Pilates,“ vysvětlila. „A balet.“

	„Nikdy jsi nedělala balet.“

	„Dělala, jako malá holka.“

	Sam jen cosi zabručel a ona ho na usmířenou políbila na tvář. „Kam teď?“ zeptala se.

	Sam ukázal k ústí nejbližšího tunelu asi padesát metrů nalevo od nich. Přikrčeni přeběhli podél odhrabané stěny a dostali se k tunelu. Protáhli se dovnitř.

	„Půjdu to okouknout,“ zašeptala Remi a zmizela v chodbě.

	Za pár minut se objevila zpět vedle něj. „Odkrývají tam pár druhů, ale nic až tak světoborného.“

	„Jdeme dál,“ odpověděl Sam.

	Přeběhli ke druhému tunelu a zopakovali rychlý průzkum se stejným výsledkem; pak se přesunuli ke třetímu. Byli od něj tři metry, když se na opačné straně jámy rozsvítila trojice uhlíkových lamp umístěných na stožárech a ozářila polovinu jámy studeným bílým světlem.

	„Rychle!“ zasykl Sam. „Dovnitř!“

	Skočili do tunelu a padli na břicho. „Všimli si nás?“ zašeptala Remi.

	„Kdyby ano, už by začali střílet,“ ujistil ji Sam. „Aspoň myslím. Tak nebo tak se to brzy dozvíme.“

	Čekali se zatajeným dechem, jestli neuslyší dupot přibližujících se kroků nebo cvakání zbraní, ale nic se nedělo. Místo toho k nim od rampy dolehl ženský hlas vyštěkávající nějaké rozkazy.

	„Rozuměla jsi jí?“ zeptal se Sam. „Je to čínsky?“

	Remi přikývla. „Většinu jsem nezachytila. Něco jako: ‚Přiveďte ho,‘ aspoň myslím.“

	Popolezli o pár centimetrů, až mohli vidět zpoza zatáčky v tunelu ven. Z rampy scházely asi dva tucty dělníků a doprovázela je čtveřice strážných. V čele skupinky šla malá žena v černé kombinéze. Jakmile dorazili na dno jámy, strážní přinutili dělníky, aby si stoupli do řady čelem k místu, kde se skrývali Sam s Remi. Žena šla dál.

	Sam popadl dalekohled a zaostřil na ni. Pak ho odložil a ohlédl se na Remi. „Věř tomu, nebo ne, ale je to tygr a drak v jedné osobě, naše strašidelná dáma v plné kráse,“ řekl. „Č’-lan Sü.“

	Remi vytáhla fotoaparát a začala cvakat snímek za snímkem. „Nevím, jestli jsem ji zachytila,“ prohodila.

	Sü se náhle zastavila, otočila se k nastoupeným dělníkům a začala cosi ječet a přitom divoce rozhazovat rukama. Remi zavřela oči a pokoušela se rozpoznat jednotlivá slova. „Něco o zlodějích,“ řekla. „Co kradou na nalezišti. Ztratily se artefakty.“

	Sü náhle zmlkla, zarazila se a pak ukázala obviňujícím gestem na jednoho z dělníků. Strážní k němu hned přiskočili, jeden ho udeřil pažbou samopalu do kříže, až upadl na obličej, druhý ho vzápětí trhnutím postavil na nohy a napůl ho vlekl a napůl strkal dopředu. Zastavili se metr dva před Sü. Strážný muže pustil, ten klesl na kolena a začal překotně brebentit.

	„Prosí o milost,“ ozvala se Remi. „Má ženu a děti. Ukradl jen jeden malý kousek…“

	Č’-lan Sü náhle bez varování vytrhla z pouzdra u opasku pistoli, udělala krok vpřed a střelila muže do čela. Přepadl na bok a zůstal bez hnutí ležet.

	Sü znovu začala mluvit. I když tentokrát Remi nepřekládala, bylo zřejmé, co je obsahem jejího sdělení – jestli něco ukradnete, zemřete.

	Stráže začaly postrkovat dělníky a hnát je zpět na rampu. Sü šla za nimi a brzy byla čtvercová jáma opět prázdná až na tělo mrtvého muže. Uhlíkové lampy zablikaly a zhasly.

	Sam s Remi ještě chvíli beze slova leželi. Nakonec Sam řekl: „Všechny sympatie, které jsem k ní ještě choval, právě vyletěly komínem.“

	Remi přikývla. „Musíme těm lidem pomoct, Same.“

	„Rozhodně. Bohužel dnes v noci nemůžeme nic dělat.“

	„Můžeme Sü zajmout a předat…“

	„S potěšením,“ přerušil ji Sam, „ale pochybuju, že bychom to zvládli a nevyvolali při tom všeobecný poplach. A neurazili bychom s ní ani míli a chytili by nás. Nejlepší, co můžeme udělat, je odpískat Kingovu operaci.“

	Remi to zvážila a pak přikývla. „Fotky ale nebudou stačit,“ připomněla mu.

	„Souhlasím. Jeden z těch obytných přívěsů nahoře musí být hlavní stan. Jestli tu mají nějakou dokumentaci, bude určitě tam.“

	~

	Počkali, až si byli jistí, že se veškerý rozruch už uklidnil, a pak postupně prohlédli všechny tunely; Sam hlídal a Remi fotila.

	„Tady je druh Chalicotherium. Téměř v dokonalém stavu.“

	„Cože?“

	„Chalicotherium. Tříprstý kopytník ze spodního pliocénu – dlouhonohý kříženec koně a nosorožce. Vymřeli asi před sedmi miliony let. Byli vážně moc zajímaví…“

	„Remi.“

	„Co je?“

	„Možná později.“

	Usmála se. „Máš pravdu, promiň.“

	„Jakou má cenu?“

	„Jen hádám, ale zachovalý jedinec tak půl milionu dolarů.“

	Sam obhlédl rampu a mýtinu, jestli nespatří známky pohybu, ale viděl pouze stráže obcházející obvod naleziště. „Něco mi říká, že hlídají spíše ty, kdo se chtějí dostat ven, než ty, kdo by mohli proniknout dovnitř.“

	„Po tom, co jsme právě viděli, musím jen souhlasit. Jaký máme plán?“

	„Když se budeme držet u země, nemohou nás skoro až na vrchol rampy v té tmě zahlédnout. Tam se zastavíme, počkáme, až projde hlídka, a pak doběhneme k prvnímu obytnému přívěsu zleva a vlezeme pod něj. Potom už jen musíme zjistit, v kterém z nich je velitelství.“

	„Takhle snadno, jo?“

	Sam se na ni zakřenil. „Je to jak ukrást miliardáři fosilii.“ Odmlčel se. „Málem bych zapomněl. Můžu si půjčit tvůj fotoaparát?“

	Podala mu ho. Sam přesprintoval doprostřed jámy a klekl si k nehybnému tělu. Prohledal mužovy šaty, pak ho převrátil naznak, udělal snímek jeho obličeje a potom dosprintoval zpátky k Remi.

	„Ráno,“ vysvětlil, „nechá Sü někde v téhle díře jeho tělo pohřbít. Možná až příliš předjímám, ale třeba bychom mohli dát vědět alespoň jeho rodině, co se mu stalo.“

	Remi se usmála. „Same Fargo, máš srdce na pravém místě.“

	~

	Počkali, až patrolující hlídka opět zmizí z dohledu, pak vyklouzli z tunelu a rozběhli se podél stěny jámy k rampě. V rohu změnili směr a opět kryti stěnou se dostali k jejímu konci. Za třicet vteřin už leželi na břiše těsně pod jejím vrcholem.

	Nyní měli téměř úplný výhled na celou mýtinu. Na jedné straně stálo osm obytných přívěsů, tři v řadě vlevo, pět v širokém půlkruhu vpravo. Okénka těch nalevo měla stažené závěsy a uvnitř se svítilo; Sam s Remi slyšeli odtamtud tlumené hlasy. U pěti přívěsů napravo z prvních tří také pronikalo světlo, poslední dva byly temné. Přímo před místem, kde leželi Sam a Remi, stály čtyři montované buňky, nejspíš skladiště a za nimi z tábora vedla hlavní cesta. Nade dveřmi buněk svítily sodíkové lampy a vrhaly na cestu špinavě žluté světlo.

	„Garáže pro vybavení,“ odhadla Remi.

	Sam přikývl. „A kdybych se měl vsadit, ve kterém z těch přívěsů je hlavní stan, tipnul bych si jeden z těch tmavých.“

	„Souhlasím. Ale dostat se tam bude hodně těžké.“

	Remi měla pravdu. Dostat se k nim přímo si netroufali. Stačilo, aby se nečekaně objevila hlídka nebo někdo náhodou vyhlédl z okna, a dopadli by je.

	„Uděláme to pomalu a použijeme první tři přívěsy jako krytí.“

	„A co když tam bude zamčeno?“

	„S tím si poradíme, když budeme muset.“ Sam se podíval na hodinky. „Hlídka tu bude každou chvíli.“

	Jak předpověděl, za dvacet vteřin vyšel zpoza nejbližší montované buňky strážný a zamířil ke třem přívěsům vlevo. Když je postupně zkontroloval baterkou, přešel mýtinu a zopakoval postup u dalších pěti a pak zmizel z dohledu.

	Sam mu dal ještě dvacet vteřin a pak kývl na Remi. Společně vstali, vyběhli po zbývajícím úseku rampy a zahnuli k nejbližšímu přívěsu vpravo. Zastavili se za jeho zadní stěnou, kde se skrčili za jeden z opěrných pilířů.

	„Vidíš něco?“ zašeptal Sam.

	„Všude čisto.“

	Vstali a přešli k zadní stěně druhého přívěsu; tam se opět zastavili, rozhlédli a poslouchali, než se vydali dál. Když se dostali za třetí přívěs, Sam se podíval na hodinky a zamumlal „hlídka“. Přes stěnu nad jejich hlavami k nim doléhala tlumená čínská konverzace a nezřetelná hudba z rádia.

	Přitiskli se k zemi a leželi bez hnutí, ani nedýchali. Nemuseli čekat dlouho. Téměř přesně na čas nalevo od nich vyšel na mýtinu strážný a začal svou kontrolu pomocí baterky. Když došel na úroveň jejich přívěsu, sledovali se zadrženým dechem, jak světelný kužel přejíždí po zemi pod stojícím vozidlem.

	Náhle se světlo zastavilo. Pak přeskočilo zpět k podpůrnému sloupku, za kterým se skrývali Sam a Remi, a znovu se zastavilo. Leželi vedle sebe, rameny se tiskli k sobě a Sam zmáčkl Remi konejšivě ruku. Počkej. Ani se nehni.

	Po chvíli, která jim připadala jako minuty, ale nejspíš netrvala déle než deset vteřin, se kužel světla přesunul pryč. Křupání bot hlídky na štěrku se zvolna vzdálilo. Sam s Remi opatrně vstali a obešli přívěs. Rozhlédli se vpravo a vlevo, jestli neuvidí nějaký pohyb, pak obešli přívěs dopředu a zamířili ke schůdkům toho, ve kterém doufali, že se nachází hlavní stan.

	Sam zkusil kliku. Nebylo zamčeno. Vyměnili si úlevný úsměv. Sam pomalu otevřel dveře a nahlédl dovnitř. Vzápětí couvl, zavrtěl hlavou a zašeptal „zásoby“. Přešli k sousednímu přívěsu. Opět byl naštěstí odemčený. Sam se protáhl dovnitř, pak vystrčil ruku ven a kývl na Remi, ať jde za ním. Následovala ho a opatrně za sebou zavřela.

	Zadní stěnu přívěsu tvořily skříně s vitrínami a poličkami. Po obou stranách dveří stály otlučené, šedě natřené kovové stoly a odpovídající židle.

	„Čas?“ zašeptala Remi.

	Sam zkontroloval hodinky a přikývl.

	Za pár okamžiků začal po oknech přívěsů přejíždět kužel světla z baterky strážného a pak znovu zmizel.

	„Hledáme jakýkoli konkrétní údaj,“ řekl Sam. „Jména společností, čísla účtů, seznamy nákladů, faktury. Cokoliv, čeho by se mohli vyšetřovatelé chytit.“

	Remi přikývla. „Měli bychom všechno nechat, tak jak to tu je,“ podotkla. „Jestli se něco ztratí, víme, kdo to odskáče.“

	„A dostane kulku. Dobrá poznámka.“ Podíval se na hodinky. „Máme ještě tři minuty.“

	Začali s vitrínami, prohlédli všechny zásuvky, složky a spisy. Remin fotoaparát měl kapacitu několika tisíc digitálních snímků, a tak vyfotila vše, co mohlo být třeba jen trochu důležité, a využila při tom světla dopadajícího zvenku.

	Když se blížil konec třetí minuty, přestali a znehybněli na místě. Muž prošel kolem, provedl obvyklou prohlídku a opět zmizel. Vrátili se k pátrání. Ještě čtyřikrát se tento cyklus opakoval, než byli spokojeni a shromáždili vše, co se dalo.

	„Je čas zmizet,“ prohlásil Sam. „Vrátíme se stejnou cestou k roveru a…“

	Venku se rozezněl poplašný signál.

	Sam a Remi na okamžik strnuli, pak Sam zasykl: „Za dveře!“

	Přitiskli se ke stěně. Venku se začaly prudce otevírat dveře, po štěrku zaskřípaly kroky, ozval se křik.

	Sam se zeptal Remi: „Nezachytíš, o co jde?“

	Zavřela oči a pozorně se zaposlouchala. Konečně je znovu otevřela. „Same, myslím, že našli Range Rover.“
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	Než stačil Sam odpovědět, dveře přívěsu se prudce rozlétly. Sam je špičkami prstů zabrzdil těsně před svým obličejem. Jeden ze strážných překročil práh, světlo baterky zatančilo v uzavřeném prostoru. Muž se zastavil. Sam viděl, jak se jeho ramena začala otáčet jejich směrem.

	Sam prudkým pohybem boků přirazil dveře, udělal krok vpřed a pak podkopl muži koleno. Když strážný upadl, Sam ho popadl za límec a strčil vpřed, až muž narazil čelem na hranu stolu. Ten zasténal a znehybněl. Sam ho strhl zpět a odtáhl za dveře. Pak si klekl a zkontroloval mu tep.

	„Je naživu, ale hned tak se neprobere.“

	Převrátil ho na záda, sundal mu samopal přehozený přes rameno a vstal.

	Remi na manžela pár vteřin jen vyjeveně zírala. „To bylo přesně ve stylu Jamese Bonda.“

	„Jen štěstí a železný stůl,“ pokrčil rameny a usmál se. „Neodolatelná kombinace.“

	„Myslím, že si zasloužíš odměnu,“ dodala Remi a také se usmála.

	„Až později. Jestli nějaké bude.“

	„Ráda bych, aby bylo. Máme nějaký plán?“

	„Krádež auta,“ odpověděl.

	Pak se otočil, přešel k nejbližšímu okénku v zadní stěně přívěsu a zatáhl závěs. „Nebude to snadné, ale myslím, že to zvládneme.“

	„Podívej se dopředu, já si vezmu zadní okno.“

	Sam došel k přednímu oknu, poodhrnul prstem závěs a vyhlédl mezerou ven. „Na mýtině se scházejí stráže. Je jich asi deset. Dračí ženu nevidím.“

	„Nejspíš se tu jen zastavila, aby udělala za Kinga špinavou práci.“

	„Zdá se, že se rozhodují, co udělat. Hned zjistíme, jestli zaregistrovali, že právě přišli o jednoho muže.“

	„Okno je otevřené,“ poukázala Remi. „Na zem je to asi dva a půl metru. A tři metry od přívěsu už začíná hustý les.“

	Sam nechal závěs sklouznout zpět. „Museli bychom jít ale hned, než se stačí zorganizovat.“ Sundal z ramene samopal a prohlédl si ho. „Nejmodernější vzor.“

	„Zvládneš ho?“

	„Pojistka, spoušť, zásobník… otvor, ze kterého vylétají střely. Myslím, že zvládnu.“

	Poplašný signál náhle utichl.

	Sam přešel ke vstupním dveřím a zajistil je. „To by je mohlo zdržet,“ vysvětlil.

	Pak popadl nejbližší židli a přenesl ji k zadnímu oknu. Remi na ni vyskočila a začala se oknem protahovat ven. Jak se ocitla venku dole, Sam ji následoval.

	Vběhli na kraj lesa a opatrně zamířili k montované buňce. Když se za stromy vyrýsovala její zadní stěna, zastavili se a pár okamžiků zkoumali okolí. Z dálky zaslechli, jak na sebe stráže pokřikují.

	Sam s Remi se vydali vpřed, Sam jako první s napřaženým samopalem a otáčel se dopředu a dozadu. Došli k montované buňce. Remi zašeptala: „Dveře,“ a ukázala dopředu. Sam přikývl. Remi šla nyní jako první, plížili se kolem stěny, dokud ramenem nenarazila na zárubeň dveří. Zkusila kliku. Bylo odemčeno. Tiše otevřela a nahlédla dovnitř. Pak se stáhla.

	„Parkují tam vedle sebe dva náklaďáky. Vypadají jako vojenské – zelené, dvojité pneumatiky, plátěné korby, zadní sklopky.“

	„Cítíš se na řízení?“ zeptal se Sam.

	„Jistě.“

	„Tak si vlez za volant toho vlevo. Já vyřadím ten druhý a pak přijdu za tebou. Buď připravená nastartovat a spálit gumy.“

	„Jasně.“

	Remi pootevřela dveře natolik, aby se mohli protáhnout dovnitř. Byli na půl cesty k autům, když na venkovní cestě zaslechli kroky. Skrčili se za zadní sklopku pravého vozu. Sam pak vyhlédl za roh.

	„Čtyři muži,“ ohlásil. „Nastupují do kabin, dva do každé.“

	„Součást jejich únikového plánu?“ nadhodila Remi.

	„Nejspíš,“ odpověděl Sam. „Dobrá, náš plán bé, černí pasažéři.“

	Motory aut se téměř současně probudily s rachotem k životu.

	Sam s Remi zvolna, aby jejich přenesení váhy nevarovalo muže v kabině, vylezli na zadní nárazník a pak se přehoupli přes zavřenou sklopku. Řidič zařadil rychlost a vůz se s hlasitým zasupěním rozjel. Sam s Remi shodně zakolísali a spadli obličejem napřed na korbu.

	~

	Jejich náklaďák jel jako první. Leželi v relativní tmě na korbě, jen reflektory druhého auta zeleně prosvítaly přes plátěnou plachtu nad sklopkou, a konečně si poprvé za deset minut dovolili trochu vydechnout. Po obou stranách je obklopovaly dřevěné bedny nejrůznějších velikostí, pevně připoutané k železným úchytům na podlaze korby.

	„Dokázali jsme to,“ zašeptala Remi.

	„Raději to zaklepej na dřevo.“

	„Co tím myslíš?“

	„Tohle je určitě čínské vojenské auto.“

	„Myslíš tím to, co si myslím, že myslíš?“

	„Ano. Je jasné, že se King sblížil s někým z čínské armády. Stráže jsou čínské a jejich zbraně nejspíš taky. A víme, co je v těch bednách.“

	„Jak daleko je na hranice?“

	„Asi třicet až čtyřicet kilometrů. Přibližně čtyři hodiny jízdy.“

	„Spousta času, abychom odtud zmizeli.“

	„Otázka je, jak daleko pak budeme od civilizace.“

	„Začínáš mi kazit jinak dobrou náladu,“ prohlásila a pak si k němu lehla a stulila se mu do náruče.

	~

	Až na tvrdou podlahu nákladního prostoru a neustálé natřásání přišlo Samovi a Remi tlumené vrčení motoru celkem uklidňující. V matném přísvitu pospávali a Sam se tu a tam probral a podíval se na hodinky.

	Asi po hodině jízdy je probudilo kvílení brzd. Reflektory druhého auta za plachtou se zvětšily a jejich záře zjasněla. Sam se posadil a namířil samopal na sklopku. Remi vedle něj si také sedla a tázavě na něj pohlédla, neřekla však nic.

	Auto zpomalilo a pak pomalu zastavilo. Světla druhého vozu zhasla. Dveře kabiny se otevřely a zase se s prásknutím zabouchly. Po obou stranách korby se ozvaly kroky. Zastavily se u sklopky a dolehlo k nim mumlání v čínštině. Ucítili cigaretový kouř.

	Sam pootočil hlavu a pošeptal Remi do ucha. „Ani se nepohni.“ Přikývla.

	Sam pomalu a opatrně skrčil nohy pod sebe a zhoupl se na špičky prstů. Pak se dvěma kroky pozpátku připlížil k zadní plachtě a naklonil hlavu, aby lépe slyšel. Po chvíli se otočil k Remi a ukázal jí čtyři prsty. Na každé straně auta stáli dva vojáci. Ukázal na samopal a poté směrem k nim.

	Podala mu zbraň. Sam si ji položil na kolena a přitiskl zápěstím k sobě. Remi přikývla. Pokynul jí, aby si lehla na zem. Poslechla ho.

	Sam se přesvědčil, že je samopal odjištěný, pak se připravil a zhluboka se nadechl; natáhl levou ruku, popadl plachtu a odhrnul ji.

	„Ruce vzhůru!“ vykřikl.

	Dva nejbližší vojáci se otočili a současně couvli. Narazili do svých druhů, kteří se snažili strhnout z ramen své zbraně.

	„Nechte toho!“ vyštěkl Sam a významně pozvedl samopal.

	Přes jazykovou bariéru vojáci pochopili a strnuli. Sam několikrát ukázal na zásobník své zbraně, až mužům došlo, co chce. Jeden po druhém pomalu vyndali své zásobníky a upustili je na zem. Sam je pak donutil pár kroků ustoupit, přelezl přes sklopku a seskočil dolů.

	„Čistý vzduch,“ zavolal na Remi.

	Seskočila vedle něj.

	„Vypadají vyděšeně,“ poznamenala.

	„Skvělé. Čím vyděšenější, tím lépe pro nás,“ prohodil Sam. „Byla bys tak laskavá?“

	Remi posbírala zbraně a až na jednu je naházela na korbu. Sam kývl k té, kterou si nechala. „Máš ji odjištěnou?“

	„Doufám…“

	„Páčka vpravo nad spouští.“

	„Mám ji. V pořádku.“

	Sam, Remi a čtyři vojáci na sebe jen zírali. Uběhlo deset vteřin, nikdo nepromluvil. Nakonec se Sam zeptal: „Anglicky?“

	Ozval se voják zcela napravo: „Anglicky trochu.“

	„Dobrá. Tak jo. Jste moji zajatci.“

	Remi si ztěžka povzdychla. „Same…“

	„Promiň. Vždycky jsem chtěl tohle říct.“

	„Dobrá, takže když sis to vyventiloval, co s nimi doopravdy uděláme?“

	„Svážeme je a pak… Ale ne. To by asi nešlo.“

	„Co?“ pohlédla Remi na manžela. Sam přimhouřil oči podíval se přes hlavy vojáků na druhý náklaďák. Sledovala jeho pohled a spatřila obrys postavy za volantem. Postava se náhle skrčila.

	„Přepočítali jsme se,“ zamumlal Sam.

	„To vidím.“

	„Sedni si za volant, Remi. Nastartuj. A připrav se…“

	„Tím si buď jistý,“ nenechala ho dokončit, otočila se na patě a rozběhla se k přednímu autu. Za okamžik se rozburácel motor. Čtyři vojáci se nervózně ošili a pohlédli na sebe.

	„Všichni nastupovat!“ zavelela Remi z kabiny.

	„Už jdeme, miláčku!“ odpověděl Sam, aniž by se otočil.

	Místo toho zavolal na vojáky: „Pohyb, rychle!“ a pokynul zbraní. Muži uskočili a odkryli mu výhled na chladič druhého auta. Zvedl samopal a zamířil.

	Pátý voják, dosud skrčený v kabině, se náhle vyklonil z okna řidiče. Sam zahlédl i obrys samopalu, jak se natáčí směrem k němu.

	„Ani hnout!“

	Muž se dál zkoušel prodrat ven a zamířit na něj.

	Sam zamířil a dvakrát vypálil do čelního skla. Vojáci se rozutekli a naskákali do křoví u cesty. Zaslechl prásknutí. Něco udeřilo do sklopky vedle něj. Přikrčil se a uskočil do strany k opačnému konci nárazníku, obrátil se a třikrát vypálil tam, kde doufal, že má auto chladič nebo blok motoru. Pak se otočil, doběhl ke kabině prvního auta, otevřel dveře spolujezdce a naskočil dovnitř.

	„Už tu nejsme vítaní,“ vydechl.

	Remi zařadila a dupla na plyn.

	Neujeli ani sto metrů, když jim došlo, že Samovy střely buď minuly cíl, anebo nezpůsobily očekávanou škodu. V bočních zrcátkách spatřili, jak se rozsvítily čelní reflektory druhého auta. Čtyři vojáci se vynořili na cestě, naskočili do vozu, dva do kabiny a dva dozadu. Pak se auto vyřítilo za nimi.

	Remi zavolala: „Před námi je úzký most!“

	Sam se tam podíval. I když jim k němu chybělo ještě několik set metrů, most vypadal, že je nejen úzký, ale i že je sotva širší než korba jejich auta. „Rychlost, Remi,“ vyhrkl varovně.

	„Jedu, co to dá.“

	„Myslím, abys zpomalila.“

	„Žertuješ? Drž se!“

	Auto zapadlo do vyježděné stopy v cestě a sjelo stranou, nadskočilo a těžce dopadlo zpět. Most za čelním sklem se nepříjemně blížil. Ještě padesát metrů.

	„Aha, no jistě,“ prohlásila Remi rozladěně. „Pochopitelně zase tenhle.“

	I když byl most širší a bytelnější, jednalo se jen o větší verzi toho, který přešli pěšky ráno.

	Auto se naklonilo dopředu. Sama a Remi to vymrštilo ze sedadel a narazili hlavami na strop kabiny. Remi zavrčela, jak zápolila s volantem.

	Předmostí bylo na dosah. Remi v poslední vteřině dupla na brzdu. Brzdy zakvílely a náklaďák smykem zastavil. Zahalilo je mračno prachu.

	Sam zaslechl zaskřípění převodovky, a když se ohlédl na manželku, viděl, že přeřazuje na couvání. „Remi, co máš za lubem?“ zeptal se.

	„Hru na couvanou, kdo uhne dřív,“ prohlásila s neveselým úsměvem.

	„To je riskantní.“

	„Na rozdíl od toho, co jsme dělali doteď?“

	„Máš pravdu,“ připustil Sam.

	Remi šlápla na plyn. Motor zavyl a auto začalo couvat; nejdřív pomalu, ale postupně nabíralo rychlost. Sam pohlédl do bočního zrcátka. Přes prachový závoj, který se zdvihl po Remině náhlém zastavení, viděl jen reflektory vozu pronásledovatelů. Vyklonil se z okna a vypálil dávku tří ran, pak druhou. Auto uhnulo na opačnou stranu a ztratilo se mu z dohledu.

	Remi s očima upřenýma do svého bočního zrcátka řekla: „Zastavují. Vidí nás. Teď couvají.“

	Přes řev motoru uslyšeli prásk, prásk, prásk střelby. Skrčili se. Remi s hlavou těsně nad přístrojovou deskou se naklonila na stranu, aby lépe viděla do zrcátka. Auto pronásledovatelů nyní couvalo na plný plyn, ale kombinace Remina manévru s kolizním kurzem a Samovy střelby zjevně řidičem otřásla. Jeho auto kličkovalo ze strany na stranu a pneumatiky narážely do ochranných svodidel lemujících cestu.

	„Připrav se na náraz!“ vykřikla Remi.

	Sam se předklonil a zapřel nohama o přístrojovou desku. Okamžik nato auto prudce zastavilo. Remi se podívala do zpětného zrcátka. „Sjeli z cesty.“

	„Tak neztrácejme čas,“ pobídl ji Sam.

	„Máš pravdu.“

	Remi přeřadila a šlápla na plyn. Znovu se před nimi vynořilo předmostí.

	„Nezabralo to,“ oznámila. „Vyjeli zpět na silnici.“

	„Jsou neúnavní, co? Snaž se teď jet chvíli klidně,“ řekl a otevřel dveře na své straně.

	„Same, co to…“

	„Jestli mě budeš potřebovat, vrátím se.“

	Přehodil si samopal přes rameno, chytil se rámu dveří a seskočil na stupačku. Volnou rukou popadl plachtu na boku korby a prudce trhl, až uvolnil její cíp z úchytů. Chytil se svislé tyče u kabiny, levou nohu přehodil přes bočnici a protlačil se dovnitř na korbu. Pak dolezl k zadní stěně kabiny a otevřel okénko k řidiči.

	„Ahoj,“ řekl.

	„Moc se nepředváděj. Pevně se drž, zavřu tvoje dveře.“

	Remi strhla auto napravo a vzápětí nalevo. Samovy otevřené dveře se setrvačností zabouchly. Pak se zeptala: „Jaký máš plán?“

	„Sabotáž. Jak jsou blízko?“

	„Padesát metrů. K mostu dojedeme za deset vteřin.“

	„Dobře.“

	Sam překlopýtal ke sklopce. V matném přísvitu tápal, dokud nenahmatal jeden ze samopalů. Zvedl ho, svůj odhodil a rychle posbíral ostatní zásobníky.

	„Most!“ zavolala Remi. „Zpomaluji!“

	Sam počkal, dokud neuslyšel duté dunění pneumatik na prknech, pak vysunul hlavu a ramena ven, zamířil na mostovku a začal střílet. Kulky bubnovaly do prken, prorážely v nich díry a vymršťovaly gejzíry třísek. Rychle se vrátil dovnitř, vyměnil zásobník a pokračoval ve střelbě, tentokrát mířil střídavě na mostovku a druhé auto, které právě vjíždělo na most. Jejich vůz sjel doleva, narazil na zábradlí a pak se vyrovnal. Sam uviděl, jak u čelního skla druhého auta šlehl oranžový záblesk. Trojice střel udeřila do sklopky těsně pod ním. Ucouvl a lehl si na podlahu korby. Další dávka protrhla zadní plachtu a zaduněla o zeď kabiny.

	„Same?“ zareagovala Remi.

	„Nefunguje to!“

	„To jsem pochopila!“

	„Moc by ti vadilo, kdybych záměrně zničil pár fosilií?“

	„Obecně jsem proti tomu, ale tohle je zvláštní případ!“

	„Získej mi trochu času!“

	Remi začala střídavě brzdit a zrychlovat, aby ztížila pronásledovatelům míření. Sam se převrátil na břicho, zatápal rukou, dokud nenahmatal první pás s napínací západkou, který jistil bedny, a stiskl tlačítko Uvolnit. Během okamžiku povolil i ostatní upínací pásy. Doplazil se ke sklopce, zmáčkl její pojistku a ona se otevřela.

	„Vypouštím bomby,“ zavolal a vystrčil ven první bednu. Po dopadu na mostovku pružně nadskočila, narazila do nárazníku pronásledovatelů a rozlomila se. Vzduchem se rozlétly dřevěné třísky a kusy dřevité výplně.

	„Žádný účinek,“ okomentovala Remi.

	Sam vleže ucouvl, opřel se ramenem o celý štos beden, nohama se zapřel o bočnici a začal tlačit. Hromada se začala se skřípěním posouvat ke konci korby. Sam na okamžik přestal, skrčil nohy a pak vší silou zatlačil jako ragbyový hráč v mlýnu.

	Navršené bedny sklouzly z korby a kutálely se přímo do cesty auta pronásledovatelů. Sam nečekal na výsledek, ale zapřel se o druhý štos beden a celý postup zopakoval.

	Zezadu se ozvalo kvílení brzd. Pak tříštění skla. Sténání kovu drtícího dřevo.

	„Tentokrát to vyšlo!“ zavolala Remi. „Museli úplně zastavit!“

	Sam si klekl a podíval se okénkem na Remi. „Ale na jak dlouho?“

	Ohlédla se a věnovala mu rychlý úsměv. „Na tak dlouho, než vyprostí pět šest beden zaklíněných do podvozku.“
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	Sam vyšel z koupelny s ručníkem omotaným kolem pasu a druhým si utíral vlasy. „Máš chuť na dobrou snídani?“

	„Umírám hlady,“ zasténala Remi. Seděla u stolku před zrcadlem a stahovala si vlasy do koňského ohonu. Na sobě měla standardní bílou hotelovou osušku.

	„Objednáme si, nebo sejdeme dolů do jídelny?“

	„Venku je krásně. Najezme se tady na balkonu.“

	„To zní dobře.“ Sam přešel ke konferenčnímu stolku, zvedl sluchátko a zavolal hotelové službě. „Prosím jednou lososa s bagetou, jednou vejce Benedikt, koš ovoce, tmavé toasty a kávu.“ Počkal, až hlas na druhém konci vše správně zopakoval, pak zavěsil a zavolal do baru.

	Když se mu ozval barman, požádal ho Sam: „Prosím dva fizzy Ramos. Ano, fizzy Ramos.“

	„Víš, jak potěšit dámu,“ zavrkala Remi.

	„Moc se netěš. On neví, jak se míchá,“ opáčil Sam.

	„A co třeba Harveyho Wallbangera? Wallbangera. Ten se dělá z vodky, galliana a pomerančového džusu. Aha, žádné galliano.“ Sam potřásl hlavou a zkusil to znovu. „Dobrá, tak nám pošlete láhev Veuve Clicquot.“

	Remi se rozesmála. „Ty vážně víš, jak potěšit dámu.“

	„Je to nejlepší, co máte?“ řekl Sam do telefonu. „Dobrá, tak ať je aspoň dobře vychlazené.“

	Položil sluchátko na vidlici. „Žádné šampaňské. Jediné, co jim zbylo po nějaké politické konferenci, je čínské šumivé víno.“

	„Nevěděla jsem, že Číňani vyrábějí šumivé víno.“ Podívala se na něj se sarkastickým úsměvem. „Na nic lepšího se nezmůžeš?“

	Sam pokrčil rameny. „V bouři je každý přístav dobrý.“

	Zazvonil telefon. Sam ho zvedl. „Okamžik.“ Přepnul přístroj na hlasitý odposlech.

	„Dobré ráno, Rube,“ řekl pak do sluchátka.

	„Pro vás možná,“ odpověděl Rube. „Tady je teď večer. Slyšel jsem, že si se svou krásnou manželkou užíváte další pohodovou dovolenou.“

	„Všechno je relativní, Rube,“ ozvala se Remi. „Jak se má Kathy a holčičky?“

	„Skvěle. Zrovna teď jsou u Chucka E. Cheeseho. Váš telefonát mě zachránil, abych to nemusel podstoupit.“

	„Nedej se od nás zdržovat,“ prohlásil Sam a pousmál se. „Můžeme si promluvit později.“

	„Ale kdepak, příteli. Nic není důležitějšího než tohle. Věř mi. Dobrá, tak mě informuj. Jste ve vězení? Kolik místních zákonů jste porušili?“

	„Ne. A žádný, o kterém bychom věděli,“ odpověděla Remi. „Ale ať ti to vysvětlí Sam.“

	I když věděli, že Rubeho již informovala Selma, Sam začal hezky od začátku, jak Č’-lan Sü nastoupila na jejich loď u Pulau Legundi, a skončil únikem z Kingova tajného archeologického naleziště.

	Předchozí noc, když nechali pronásledovatele zaseknuté na mostě, Sam jel dál v temnotě a pátral po orientačních bodech, které by Remi dokázala rozpoznat na mapě. Po několika hodinách neplodných zajížděk a slepých cest konečně projeli známým horským průsmykem – Laurebinským – a nedlouho poté se dostali na předměstí Phedy, asi dvaatřicet kilometrů východně od tábora. Městečko našli podle předpokladů tmavé a bez života až na budovu ze škvárobetonových tvárnic a s plechovou střechou, ze které se vyklubala místní hospoda. Když se jim podařilo prolomit silnou jazykovou bariéru, dohodli s majitelem výměnu: své nákladní auto za jeho – třicet let starý oranžovo-šedý peugeot – a nasměrování do Káthmándú. Těsně před úsvitem už zastavovali na parkovišti před hotelem Hyatt Regency.

	Rube si vyslechl bez přerušování Samovo vyprávění. Nakonec se zeptal: „Ujistím se, jestli jsem ti správně rozuměl: vkradli jste se do Kingova tábora, byli svědky vraždy, nadělali jste zmatek mezi strážním oddílem nejspíš čínských vojáků, pak jste ukradli jeden z jejich náklaďáků, náhodou naložený fosiliemi určenými pro černý trh, a ty jste potom použili jako miny, abyste zastavili své pronásledovatele. Pochopil jsem to správně?“

	„V podstatě ano,“ ujistil ho Sam.

	Remi dodala: „A nezapomeň na zhruba třicet gigabytů informací, které jsme nashromáždili.“

	Rube si povzdychl. „Víte, jak jsem strávil včerejší večer? Maloval jsem naši hlavní koupelnu. A vy dva… Dobrá, pošlete mi ta data.“

	„Už je má Selma. Spoj se s ní a ona ti dá odkaz na bezpečné úložiště, odkud si je stáhneš.“

	„Jasně. Vím, že mí šéfové v Langley budou mít zájem o čínskou stopu, a jsem si jistý, že najdeme někoho z FBI, koho budou zajímat Kingovy pokoutní kšefty s fosiliemi. Nemohu slíbit, že něco z toho přinese konkrétní výsledky, ale zkusím to.“

	„Nic víc nežádáme,“ ujistil ho Sam.

	„Navíc je pravděpodobné, že King už poručil naleziště zavřít. Teď už je z něj nejspíš jen opuštěná díra uprostřed džungle.“

	„My víme.“

	„A co váš přítel Alton?“

	„Napůl doufáme, napůl hádáme, že jsme našli to, co King tak hledá,“ prohlásila Remi. „Anebo přinejmenším vzbudíme jeho zájem. Jakmile spolu dotelefonujeme, hned mu zavoláme.“

	„Charlie King je neřád,“ varoval je Rube. „Celý jeho život se mu pokouší spousta lidí dostat na kobylku. Všichni jsou už mrtví nebo na mizině a on pořád pevně stojí.“

	Remi odpověděla: „Nám ale něco říká, že to, co jsme získali, má pro něj velký osobní význam.“

	„Ten Theurok…“

	„Theurang,“ opravila ho Remi. „Zlatý muž.“

	„Správně. Je to riskantní hra,“ odpověděl Rube. „Pokud se mýlíte a King se o tu věc nezajímá, tak vám zbyde jedině obvinění z nelegálního obchodu s fosiliemi – a jak už jsem řekl, není jisté, jestli se to podaří prokázat.“

	„My víme,“ odpověděl Sam.

	„Ale stejně to zkusíte.“

	„Ano,“ prohlásila Remi.

	„To je mi překvapení. Mimochodem, než zapomenu, zapátral jsem trochu po Lewisi Kingovi. Předpokládám, že jste oba slyšeli o Heinrichu Himmlerovi.“

	„O tom Hitlerově nejlepším kamarádovi a nacistickém psychopatovi?“ ujistil se Sam. „Ano, to jméno známe.“

	„Himmler a většina pohlavárů nacistické strany byli posedlí okultismem, zejména tím, který souvisel s čistotou árijské rasy a tisíciletou říší. A Himmler pravděpodobně nejvíc ze všech. Ve třicátých letech a během druhé světové války financoval mnoho vědeckých expedic do nejzapadlejších koutů světa v naději, že objeví důkazy podporující nacistické nároky. Jedna z nich, vyslaná v roce třicet osm, rok před vypuknutím války, směřovala do Himálaje pátrat po důkazech o původu Árijců. Hádejte, jak se jmenoval jeden z vedoucích vědců?“

	„Lewis King,“ odpověděla Remi.

	„Anebo jak si tehdy říkal, profesor Lewes Konig.“

	Sam řekl: „Otec Charlieho byl nacista?“

	„Ano i ne. Podle mých zdrojů vstoupil do strany spíš z nutnosti než z přesvědčení. Když jste tehdy chtěli něco zafinancovat od státu, museli jste být straníci. Mnozí vědci tam vstoupili a prováděli naoko výzkum týkající se nacistických teorií, jen aby mohli bokem dělat skutečnou vědu. Lewis King byl ukázkový příklad. Podle všeho byl zapáleným archeologem. Na árijskou pokrevní linii nebo původ zvysoka kašlal.“

	„Tak proč se vydal na tu expedici?“

	„Nevím jistě, ale to, co jste našli v jeskyni – týkající se Zlatého muže – je velmi pravděpodobně ten důvod. Pokud vám King nelhal, zřejmě brzy poté, co Lewis King emigroval do USA, začal s pátráním po celém světě.“

	„Možná na té Himmlerově výpravě objevil něco, co vzbudilo jeho zájem,“ tipnul si Sam.

	„Něco, co nechtěl, aby se dostalo do rukou nacistům,“ dodala Remi. „Nechal si to pro sebe, přežil válku a pak se po několika letech ke své práci vrátil.“

	„Otázkou je,“ ozval se Rube, „proč Charlie King pak pokračoval tam, kde jeho otec přestal. Z toho, co o něm víme, nikdy se o práci svého otce ani v nejmenším nezajímal.“

	„Možná jde o Theuranga,“ navrhl Sam. „A třeba je to pro něj jen další fosilie, kterou by mohl výhodně prodat.“

	„Můžeš mít pravdu. Pokud je popis toho artefaktu alespoň trochu přesný, vynesl by mu celé jmění.“

	Remi se zeptala: „Rube, víme, jestli se obvinění Lewise z nacismu někdy dotklo nějak i Charlieho?“

	„Pokud vím, ne. Myslím, že jeho úspěch hovoří za vše. A když uvážíme, jak dokáže být nemilosrdný, pochybuji, že by si někdo troufl to znovu vytahovat na světlo.“

	„Nejvyšší čas to změnit,“ prohlásil Sam. „Narušíme trochu králi Charliemu jeho zónu bezpečí.“

	Ukončili hovor, pár minut se ještě radili o strategii a pak Sam vytočil přímou linku na Kinga. Sám magnát zvedl sluchátko hned po prvním zazvonění. „King.“

	„Pane Kingu. Tady Sam Fargo.“

	„Už jsem si říkal, kdy mi asi zavoláte. Je vaše krásná žena s vámi?“

	„Zdravá a v bezpečí,“ ujistila ho sladce Remi.

	„Zdá se, že se naše spolupráce nějak zadrhla,“ řekl King. „Děti mi ohlásily, že nechcete s nimi hrát v týmu.“

	„Ale my chceme hrát,“ odpověděl Sam. „Jen trochu jinou hru než vy. Charlie, dal jste unést Franka Altona?“

	„Unést? Proč bych něco takového dělal?“

	„To není odpověď,“ podotkla Remi.

	„Poslal jsem Franka Altona, aby pro mě něco udělal. A nějak mu to přerostlo přes hlavu, nejspíš se zapletl s nesprávnými lidmi. Nemám tušení, kde je.“

	„Další odpověď neodpověď,“ utrousil Sam. „Dobrá, tak dál. Stačí, když mě budete jen poslouchat. Máme to, co hledáte…“

	„A co je to?“

	„Neposloucháte mě. Máme to, co hledáte – a po čem váš otec pátral celý život. A jak už nejspíš víte, navštívili jsme i váš koncentrační tábor v údolí Langtang.“

	„Nemám ponětí, o čem to mluvíte.“

	„Pořídili jsme tisíce fotografií – hlavně dokumentů, které jsme našli v tamním velitelském přívěsu –, ale na pár z nich je vaše žena nebo konkubína, či jak jí říkáte v soukromí vašeho gulfstreamu. Měli jsme štěstí, že jsme ji zachytili, i jak vraždí jednoho z vašich zaměstnanců. Máme fotku jeho obličeje.“

	Charlie King dlouhých deset vteřin mlčel. Nakonec si povzdychl. „Myslím, že jen blufujete, Same, ale něco vás muselo rozčílit. Máte teď mou plnou pozornost.“

	„Začneme tím nejdůležitějším. Propusťte Franka…“

	„Už jsem vám řekl, že nevím…“

	„Sklapněte. Propusťte Franka Altona. Až nám zavolá, že je v bezpečí, nezraněný zpátky doma, sejdeme se s Russellem a Marjorií a dohodneme se.“

	„Kdo teď hodně mluví a neříká nic jasně?“ odsekl King.

	„Je to jediná nabídka, kterou dostanete,“ odpověděl Sam.

	„Promiňte, příteli, ale musím ji odmítnout. Podle mě jen blufujete.“

	„Jak je libo,“ prohlásil Sam a zavěsil.

	Odložil telefon na kávový stolek. Podívali se s Remi na sebe. Zeptala se: „Sázky?“

	„Šedesát ku čtyřiceti, že do minuty zavolá.“

	Usmála se. „Nesázím se.“

	V padesáté vteřině Samův telefon zazvonil. Nechal ho zazvonit ještě třikrát, než hovor přijal. Charlie King řekl: „Byl byste slušný hráč pokeru, Same Fargo. Rád bych se s vámi domluvil. Musím obvolat pár lidí, uvidím, jestli něco zjistím o Franku Altonovi. Nemohu vám pochopitelně nic slíbit, ale…“

	„Jestli ho neuslyšíme do čtyřiadvaceti hodin, žádná dohoda nebude.“

	Charlie King pár vteřin mlčel. Pak řekl: „Mějte telefon po ruce.“

	Sam ukončil hovor.

	Remi se zeptala: „Co jestli si King myslí, že máme důkazy u sebe?“

	„Tak hloupý není.“

	„Myslíš, že na to přistoupí?“

	Sam přikývl. „King je dost chytrý, aby se pojistil. Ať Franka unesl kdokoli, nejspíš se postaral, aby ti muži byli zamaskovaní. Ke Kingovi nepovede žádná stopa, takže nemá co ztratit, a naopak může všechno získat, když nám vyhoví.“

	„Tak proč se tváříš tak ustaraně?“ zeptala se Remi manžela.

	„A tvářím?“

	„Hrozně nervózně mžikáš.“

	Sam zaváhal.

	„Tak ven s tím, Same.“

	„Právě jsme napálili jednoho z nejbohatších mužů světa, sociopata posedlého ovládáním druhých, který se dostal tam, kde je, tím, že ničí své nepřátele. Franka sice pustí, ale něco mi říká, že King ve své kanceláři teď plánuje protiútok.“

	
		HOUSTON, TEXAS



	A přesně to Charles King třináct tisíc kilometrů daleko také dělal. Poté co zavěsil, začal přecházet po své kanceláři, díval se před sebe, ale přes rudý opar vzteku nic neviděl. Mumlal si něco, došel k oknu a zadíval se na město. Na západě zacházelo slunce.

	„Dobrá, Fargovi,“ zasípěl. „Jedno kolo jste vyhráli. Užijte si to. Příště se to už nestane.“ Vrátil se ke stolu a stiskl tlačítko interkomu. „Marsho, sežeň mi Russella a Marjorii.“

	„Ano, pane Kingu, okamžik.“ Uplynulo třicet vteřin a pak se ozvalo: „Tati…“

	„Sklapni a poslouchej. Je tam i Marjorie?“

	„Jsem tady, tati.“

	„A Č’-lan?“

	„Ano, pane Kingu.“

	„Co tam k čertu vy tři idioti vyvádíte?! Právě mi volali Fargovi a totálně si mě vychutnali. Tvrdí, že mají tvé fotky, Čí, jak zabíjíš v Lang-tangu nějakého domorodce. Co se tam stalo?“

	Russell odpověděl: „Dnes ráno mi volal šéf jejich bezpečnosti. Řekl, že objevili podezřelé vozidlo a vyhlásili poplach. Našli jednoho muže v bezvědomí, ale vypadalo to, že nic nechybí.“

	„A co se stalo tomu muži?“

	„Nejsou si jistí. Prý mohl jen upadnout.“

	„Blbost! Máme na cestě nějaké dodávky?“

	„Dva náklaďáky,“ odpověděla Marjorie. „Hned jak byl vyhlášen poplach, vyjeli s nimi lidé plukovníka Čoua. Je to standardní postup, tati.“

	„Nepoučuj mě, děvče. Dojela ta auta na místo předání?“

	Odpověděl Russell. „Ještě o nich nemáme zprávu, ale zpoždění není…“

	„Jen to předpokládáš. Nechci dohady. Zvedni telefon a najdi je.“

	„Ano, tati.“

	„Čí, co to zabíjení? Je to pravda?“

	„Ano. Jednoho z dělníků přistihli, jak krade. Musela jsem ho pro výstrahu popravit. Jeho těla jsme se už zbavili.“

	King se odmlčel a pak zavrčel. „No tak jo. Dobrá práce. A pokud jde o vás, vy dva pitomci… Fargovi mi oznámili, že mají Zlatého muže.“

	„Jak?“ vyjekla Marjorie. „Odkud?“

	„Tak to musí lhát,“ přidal se Russell.

	„Možná, ale přesně takovéhle věci jsou jejich parketa. Proto jsme je do celé záležitosti zapojili. Myslím, že jsme je podcenili. Počítám, že je Alton dokáže udržet na uzdě.“

	Marjorie řekla: „Tati, nic si nevyčítej.“

	„Mlč. Musíme předpokládat, že nám říkají pravdu. Chtějí, abych Altona propustil. Je možné, že něco viděl nebo dokázal někoho identifikovat?“

	Č’-lan odpověděla: „Když jsem tam byla, zkontrolovala jsem to, pane Kingu. Alton nic neví.“

	„Dobrá. Tak ho jako osvoboď. Nakrm ho, vykoupej a posaď do gulfstreamu. Fargovi řekli, že jakmile bude doma, sejdou se s Russellem a Marjorií a budou jednat o předání víme-čeho.“

	„Nemůžeme jim věřit, tati,“ namítl Russell.

	„To vím taky, pitomče. Prostě posaďte Altona do letadla a zbytek už nechte na mně. Chtějí Fargovi hrát tvrdě? Tak teprve uvidí, jak vypadá opravdu tvrdá hra.“
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		VESNICE JOMSOM,
OBLAST DHAULÁGIRÍ, NEPÁL



	Jednomotorový Piper Cub se ostře naklonil a začal sestupovat z tisíce metrů. Sam s Remi seděli na opačných stranách uličky a pozorovali, jak se k nim blíží křídově našedlé vrcholky, aby obklopily letoun při závěrečném manévru na přistání. Za nimi pak čněly do výše sněhem protkané hřebeny masivů Dhaulágirí a Nilgirí, jejichž vrcholky se napůl ztrácely nahoře v mracích.

	Před pouhou hodinou startovali z Káthmándú a jejich přílet sem byl pouhým začátkem cesty; dále je čeká dvanáct hodin po silnici. Jako tradičně v Nepálu vzdálenosti na mapě o ničem nevypovídaly. Konečný cíl, bývalá metropole království Mustang Lo Monthang, ležel jen dvě stě dvacet kilometrů severozápadně od Káthmándú, ale nedalo se do něj dostat vzdušnou cestou. Místo toho je pronajaté letadlo vysadí zde v Jomsomu, sto devadesát kilometrů východně od Káthmándú. Pak budou sledovat údolí řeky Kálí na sever asi osmdesát kilometrů do Lo Monthangu, kde je očekává místní kontakt Sušanta Dharela.

	Pro Sama a Remi bylo příjemné vzdálit se z relativního shonu Káthmándú, a jak doufali, i z dosahu Kingova klanu.

	Letadlo pokračovalo v sestupu a rychle zpomalovalo, dokud neletělo podle Samova odhadu víc než těsně nad kritickou rychlostí. Remi tázavě pohlédla na manžela. Usmál se a řekl: „Krátká ranvej. Chce to buď před přistáním co nejvíc snížit rychlost, anebo pak prudce dupnout na brzdy.“

	„No výborně.“

	Se zhoupnutím a otřesem letadlo dosedlo na přistávací dráhu a brzy dorolovali ke shluku budov na jižním konci ranveje. Letadlo zabrzdilo a zastavilo, staccato motorů se začalo zpomalovat. Sam a Remi si vzali své batohy a zamířili ke dveřím, které již byly otevřené. Člen pozemního personálu v tmavě modré kombinéze se usmíval a kýval ke schůdkům u dveří. Remi sestoupila dolů následována Samem.

	Vydali se k budově terminálu. Napravo od nich se hejno koz popásalo na zhnědlé trávě u hangáru. Za nimi zahlédli na prašné cestě stádo pižmoňů vedených starcem v červené čepici a zelených kalhotách. Tu a tam švihl prutem neukázněné zvíře, které vybočilo z řady, a zamlaskal na ně.

	Remi si přitáhla okraj bundy těsněji ke krku a poznamenala: „Myslím, že se tomuhle říká svěží větřík.“

	„Měl jsem se víc otužovat,“ odpověděl Sam. „Jsme asi ve třech tisících metrů nad mořem a není tu skoro žádné závětří.“

	„A je tu mnohem víc větru.“

	Jako na potvrzení Reminých slov se přes letištní plochu přehnal silný poryv. Oblaka okrového prachu jim na chvíli zastínila výhled, než se opět rozptýlila a odhalila podrobnosti krajiny za letištními budovami. Více než sto metrů vysoké hnědošedé útesy okolo byly od paty po vrcholky hluboko zbrázděné, jako by je vyryly obrovské prsty. Jejich tvary ohlazené časem a erozí vypadaly téměř jako dílo lidských rukou – jako zdi pradávné pevnosti.

	Někdo za nimi řekl: „Většina Mustangu vypadá stejně. Alespoň v nižších polohách.“

	Sam s Remi se zastavili, otočili a spatřili asi pětadvacetiletého muže s rozcuchanými světlými vlasy, jak se na ně usmívá. Zeptal se: „Jste tu poprvé?“

	„Ano,“ odpověděl Sam. „Ale vsadím se, že vy ne.“

	„Už popáté. Dá se říct, že jsem vášnivý turista. Jomsom je takový základní tábor pro túry v téhle oblasti. Jmenuji se Wally.“

	Sam představil sebe a Remi a ve třech pokračovali dál k letištním budovám. Wally ukázal na několik hloučků lidí postávajících na okraji letištní plochy. Většinou měli na sobě pestré bundy a vedle nich ležely vrchovatě nabalené krosny.

	„Kolegové?“ zeptala se Remi.

	„Ano. A taky spousta známých tváří. Myslím, že jsme se už stali pevnou součástí místní ekonomiky. Turistická sezóna drží tohle místo při životě. Nemůžete se nikam vydat, aniž byste si zaplatili průvodce.“

	„A když ho nechcete?“ zeptal se Sam.

	„Dostanete doprovod vojáků nepálské armády, kteří tu mají základnu,“ odpověděl Wally. „Vím, že je to trochu vyděračské, ale nemůžete jim to vyčítat. Většina místních vydělá za rok méně než my za týden. Není to tak hrozné. Když jim dokážete, že víte, jak se o sebe postarat, většina průvodců se jen drží s vámi, ale jinak vám jdou z cesty.“

	Z blízké skupinky turistů zavolala nějaká žena: „Ahoj, Wally, tady jsme!“

	Otočil se, zamával jí a pak se zeptal Sama a Remi: „Kam máte namířeno?“

	„Do Lo Monthangu.“

	„Bezva místo. Ničím nenarušený středověk. Skutečný stroj času. Máte už průvodce?“

	Sam přikývl. „Náš kontakt v Káthmándú nám ho obstaral.“

	Remi se zeptala: „Za jak dlouho se tam dostaneme? Podle mapy to je…“

	„Mapy!“ přerušil ji s uchechtnutím Wally. „Nejsou špatné a celkem přesné, pokud jde o vzdálenosti vzdušnou čarou, jenže zdejší terén vypadá spíš jako pořádně zmuchlané noviny, které někdo jen ledabyle narovnal. Všechno se tu mění. Jeden den projdete úsekem, který je snadný a plochý, a příští den vás div nezasype sesuv půdy. Váš vůdce vás nejspíš nasměruje podél řeky Kálí Gandakí, což je většinou rovina – a teď by měla být skoro vyschlá –, ta trasa je dlouhá asi pětadevadesát kilometrů. To dělá nejméně dvanáct hodin jízdy.“

	„A znamená to i někde přenocovat,“ dodal Sam.

	„Jo. Zeptejte se svého průvodce. Buď pro vás bude mít připravený pohodlný stan, anebo zamluvenou turistickou chatku. Jste tu prominentní osoby. Trasa vede roklí Kálí Gandakí, která je nejhlubší na světě.

	Na jedné straně máte masiv Annapúrny, na druhé Dhaulágirí. Mezi nimi osm z dvaceti nejvyšších hor světa. Stezka roklí je něco mezi Utahem a Marsem. Jen samotné stupy a jeskyně jsou…“

	Žena na něj znovu zavolala: „Wally!“

	Pokrčil na Sama a Remi rameny: „No jo, musím už jít. Rád jsem vás poznal. Přeju šťastnou cestu. A po soumraku se vyhýbejte úžinám.“

	Znovu si potřásli rukama a Wally se rozběhl ke své skupině.

	Sam za ním zavolal: „Úžinám?“

	„Váš průvodce vám to vysvětlí,“ odpověděl Wally přes rameno.

	Sam se otočil k Remi. „Stúpy?“

	„Většinou jsou tu známy jako čhörten. Jde v podstatě o schránky s ostatky – mohyly obsahující posvátné buddhistické ostatky.“

	„Jak jsou velké?“

	„To je různé, od zahradního trpaslíka až po chrám. Jedna z největších vlastně stojí v Káthmándú. Bódnáth.“

	„Aha, ten chrám s nataženými girlandami modlicích praporků?“

	„To je ona. V Mustangu je jich velká spousta, většinou velkých právě jako ti trpaslíci. Jejich počet se odhaduje na pár tisíc, a to jen podél řeky Kálí Gandakí. Ještě před pár lety byl Mustang pro turisty nepřístupný kvůli obavám ze znesvěcení.“

	„Fargovi!“ dolehl k nim mužský hlas. „Fargovi!“

	Davem turistů se prodral holohlavý, asi pětačtyřicetiletý Nepálec, došel k nim a vydechl: „Fargovi, že?“

	„Ano,“ ujistil ho Sam.

	„Jmenuji se Basanta Thule,“ odpověděl muž snaživou angličtinou. „Já váš průvodce, ano?“

	„Jste Pradhanův přítel?“ zeptala se Remi.

	Muž přimhouřil oči. „Tak toho neznám. Mě požádal pan Sušant Dharel, abych vás ujal. Vy čekali někoho jiného? Tady moje průkazka…“ Thule hmátl do boční kapsy své bundy.

	„Ne, to je v pořádku,“ odpověděl s úsměvem Sam. „Rádi vás poznáváme.“

	„A já vás a vás. Ukažte, tohle já vám vezmu.“

	Popadl jejich batohy a kývl k budově terminálu. „Mám tady auto. Pojďte za mnou, jestli můžete.“ A odešel.

	Sam prohodil k Remi: „Velice prohnané, slečno Bondová.“

	„Že bych se na stará kolena stávala paranoidní?“

	„Ne,“ usmál se Sam. „Jen čím dál krásnější. Tak pojď, musíme si pospíšit, jinak nám průvodce uteče.“

	~

	Po krátké zastávce u přepážky s celní kontrolou, která podle odhadu Sama a Remi měla hlavně potvrdit poloautonomní status Mustangu, vyšli ven a našli Thuleho na chodníku vedle bílé Toyoty Land Cruiser. Podle desítek téměř identických aut lemujících ulici, z nichž každé neslo logo některé z turistických agentur, byla toyota s náhonem na všechna čtyři kola místním standardem. Thule se na ně usmál a zasunul konec Samova ruksaku hlouběji do nákladového prostoru toyoty, pak zabouchl zadní dveře.

	„Já postaral o ubytování na dnešní noc,“ oznámil jim.

	„Copak hned nevyrážíme do Lo Monthangu?“ udivila se Remi.

	„Ne, ne. V tuto denní dobu moc špatné začínat cestu. Lepší začít zítra ráno. Najíte se, odpočinete a okouknete Jomsom, hned ráno pak my vyjedeme. Pojďte, pojďte…“

	„Raději bychom vyrazili hned,“ prohlásil Sam a zůstal stát na místě.

	Thule se zarazil. Našpulil rty, chvíli přemýšlel a pak řekl: „Je to pochopitelně vaše volba, ale sesuv oni neodstraní dřív než ráno.“

	„Jaký sesuv?“ zeptala se Remi.

	„Mezi Jomsomem a Kagbeni. Dostaneme jen pár kilometrů nahoru údolím. Pak tam určitě dopravní zácpa. V Mustangu teď spousta turistů. Lepší počkat do rána, ano?“ Thule otevřel dveře pro cestující a rozmáchle jim pokynul na zadní sedadlo.

	Sam s Remi na sebe pohlédli, pokrčili rameny a nastoupili do SUV.

	~

	Po deseti minutách kličkování úzkými ulicemi Thule zastavil toyotu před domem několik kilometrů jihovýchodně od letiště. Hnědý nápis na žluté ceduli hlásal: „Hostinec U Měsíčního svitu. Vany – koupelny na pokojích – společné koupelny.“

	Remi se usmála a se zdviženým obočím poznamenala: „Zdá se, že koupelna je v Jomsomu velkým lákadlem.“

	„Asi jako jednobarevná architektura,“ dodal Sam.

	Thule se ozval z předního sedadla: „No jistě. V Jomsomu je nejlepší bydlení v kraji.“

	Vystoupil, pospíšil k Reminým dveřím a otevřel je. Natáhl k ní ruku. Ladně mu podala svou a vystoupila, Sam za ní.

	Thule řekl: „Já přinesu zavazadla. Běžte dovnitř. Madam Roja se o vás postará.“

	~

	Pět minut nato už byli v královském apartmá hostince U Měsíčního svitu, vybaveného přepychovým letištěm a budoárem s vytříbeným proutěným zahradním vybavením. Jak madam Roja slíbila, součástí apartmá byla i koupelna.

	„Zastavím pro vás zítra ráno v jedenáct, ano?“ ozval se Thule ode dveří.

	„Proč tak pozdě?“ neudržela se Remi.

	„Sesuv půdy způsobí…“

	„Dopravní zácpu,“ dokončil Sam. „Díky, pane Thule. Tak se uvidíme.“

	Sam zavřel dveře. Z koupelny zaslechl vyjeknout Remi: „Same, tohle musíš vidět.“

	Našel ji, jak s vykulenýma očima stojí před obrovskou měděnou vanou s nohama stylizovanýma do tvaru zvířecích drápů. „To je originál Beasley.“

	„Myslím, Remi, že běžnější název je koupací vana.“

	„Moc vtipné. Beasley jsou hrozně vzácné, Same. Poslední vyrobili koncem devatenáctého století. Máš vůbec představu, jakou může mít cenu?“

	„Ne, ale něco mi říká, že ty ano.“

	„Zhruba dvanáct tisíc dolarů. Je to hotový poklad, Same.“

	„A velký jako limuzína. Ne aby tě napadlo snažit se ji nacpat do batohu.“

	Remi odtrhla oči od vany a uličnicky se na něj podívala. „Je hodně velká, co?“

	Sam jí pohled oplatil. „To rozhodně.“

	„Nechceš se ke mně připojit?“

	„Jsem vám k službám, madam.“

	~

	O hodinu později, čistí, spokojení a celí zrůžovělí, se posadili do budoáru. Přes prosklené dveře na balkon viděli v dálce vrcholky Annapúrny.

	Sam zkontroloval mobil. „Hlasová zpráva,“ oznámil. Poslechl si ji, zamrkal na Remi a zmáčkl zpětné volání. Za půl minuty se z reproduktoru ozval Selmin hlas: „Kde jste?“

	„V říši proutí a mědi,“ odpověděl Sam.

	„Co prosím?“

	„Ale nic. Máte pro nás nějaké dobré zprávy?“

	„Ano, vydržte.“

	Okamžik nato se ozval mužský hlas. Byl to Frank Alton. „Same, Remi… Nevím, jak jste to dokázali, ale vděčím vám za život.“

	„Nesmysl,“ odpověděla Remi. „Zachránil jsi nás v Bolívii hned několikrát.“

	„Jsi v pořádku?“ zajímal se Sam.

	„Pár boulí a modřin, ale nic trvalého.“

	„Už ses viděl s Judy a dětmi?“

	„Ano, hned jak jsem dojel domů.“

	Sam se zeptal: „Selmo, a jak to jde?“

	„Naprosto příšerně,“ odpověděla.

	„Tak to rád slyším.“

	Sam s Remi totiž se zdravým respektem k moci Charlese Kinga a možná i trochu paranoidně stanovili „nátlakové pravidlo“: kdyby Selmu nebo kohokoli z ostatních ohrožovali zbraní či jinak a k něčemu nutili, odpověď jiná než „příšerně“ by hned spustila poplach.

	Remi nadhodila: „Franku, co nám můžeš říct?“

	„Obávám se, že ne o moc víc, než už víte. Selma na mě tlačí, abych to zkrátil. I když souhlasím, že je King had a neřekl nám celou pravdu, nemám důkaz, že za mým únosem byl skutečně on. Srazili mě a unesli přímo na ulici. Nikoho z nich jsem neviděl. Nedokážu říct, kde mě drželi. Když jsem se probral, měl jsem zavázané oči, dokud mě zase nevytáhli z dodávky. A když mi pak sundali pásku, stál jsem před schůdky do gulfstreamu.“

	„Když už mluvíme o děsivých věcech, nesetkal ses s Kingovými dvojčaty?“

	„Aha, s těma dvěma. Čekali na mě na letišti. Připadalo mi, že jsem se ocitl v remaku Addamsovy rodiny od Tima Burtona. Odhadl jsem, že jde o výsledek spojení Kinga s jeho dračí dámou, co?“

	„Ano,“ odpověděl Sam. „A zjistil jsi něco o Lewisi Kingovi?“

	„Sto ku jedné, že je už celé desítky let po smrti. Myslím, že jsem posloužil jen jako návnada na vás dva.“

	„Myslíme si totéž,“ souhlasila Remi. „Ještě pracujeme na detailech, ale podle nás to nějak souvisí se starou himálajskou legendou.“

	„O Zlatém muži,“ doplnil Frank.

	„Správně. O Theurangovi.“

	„Z toho mála, co jsem stihl zjistit, než mě unesli, právě po něm pátral Lewis King, než zmizel. Byl jím přímo posedlý. Ale jestli se to zakládá na skutečnosti, nebo ne, to vážně nevím.“

	„Myslíme si, že ano,“ odpověděl Sam. „Zítra vyrážíme za jedním člověkem do Lo Monthangu. S trochou štěstí dokáže na tu záhadu vrhnout víc světla.“
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		ROKLINA KÁLÍ GANDAKÍ,
OBLAST DHAULÁGIRÍ, NEPÁL



	Už počtvrté za hodinu Basanta Thule za volantem Toyoty Land Cruiser zastavil, hrubé pneumatiky zaskřípaly na štěrku pokrývajícím dno údolí. Nad nimi bezmračná obloha zářila blankytnou modří. Čerstvý vzduch se ani nepohnul.

	„Další stúpy,“ oznámil Thule a ukázal z bočního okénka. „Támhle… a támhle. Vidět?“

	„Ano,“ ujistil ho Sam a spolu s Remi vyhlédli staženým oknem ven. Krátce poté, co vyjeli z Jomsomu, udělali chybu a projevili zájem o čhörteny; od té chvíle si vzal Thule za své upozornit je na každý z nich. Zatím ujeli jen asi pět kilometrů.

	Sam s Remi ze zdvořilosti vystoupili, obešli je a udělali několik fotografií. Přestože žádný z čhörtenů nebyl vyšší než metr dva, i tak působily impozantně – miniaturní chrámy natřené sněhobíle a posazené na hřebenech shlížely na soutěsku jako tiší strážci.

	Sam a Remi nastoupili zpět do toyoty a posadili se, chvíli jeli mlčky, až se nakonec Remi zeptala: „Kde je ten sesuv půdy?“

	Rozhostilo se dlouhé ticho. „Už jsme ho minuli,“ řekl nakonec Thule.

	„Kde?“

	„Před dvaceti minutami… svah s uvolněnými kameny vedle skaliska, kde my zastavit. Vidíte, že zdejší cestu nebýt vůbec těžké zablokovat.“

	Po další přestávce na oběd – a prohlídce čhörtenu, o kterém Sam s Remi takticky prohlásili, že je už poslední – pokračovali na sever cestou plnou zatáček, která kopírovala řeku Kálí Gandakí a procházela řadou vesnic téměř k nerozeznání podobných Jomsomu. Tu a tam si všimli turistů nahoře na hřebenech, proti horám na pozadí vypadali jako mravenci.

	Krátce po páté odpoledne se dostali do užšího úseku rokliny. Útesy čnící nad nimi do výše patnácti metrů se sevřely a zakryly slunce. Vzduch proudící dovnitř Samovým otevřeným oknem byl ještě studenější. Zpomalili a jeli krokem, Thule je provezl kamennou branou jen o kousek širší, než byla jejich toyota, do klikaté soutěsky. Pneumatiky ve vodě hlasitě čvachtaly a od skal se k nim vracela ozvěna.

	O padesát metrů dál dojeli na protáhlé prostranství široké čtrnáct metrů a asi čtyři sta metrů dlouhé. Na severním konci se ve skále otevírala druhá soutěska. Napravo od nich řeka zurčela skrz podemletou část hřebene.

	Thule zatočil doleva a udělal široký kruh, takže předek toyoty směřoval tam, odkud přijeli. Potom zastavil. „Zde utáboříme,“ oznámil. „Tady chránit před větrem.“

	„Proč tak brzy?“

	Thule se k nim na sedadle otočil a široce se usmál. „Noc zde chodí rychle a teplota klesá prudce. Být dobré postavit tábor a rozdělat oheň, než ono se setmí.“

	~

	Dali se do práce všichni tři a tábor měli brzy hotový – vztyčili dva starší stany Vango s tunelovou konstrukcí, vystlali je pěnovými matracemi a rozložili v nich horolezecké spací pytle. Jak Thule rozdělával malý oheň, Sam rozsvítil trojici petrolejek a rozvěsil je na kůly okolo tábora. Remi zatím s baterkou v ruce obhlédla okolí. Thule se zmínil, že turisté v této části rokle nedávno objevili stopy údajně kang admiho. Volný překlad zní „sněžný muž“ a jde o jeden z mnoha názvů yettiho, himálajské verze bigfoota. I když Fargovi nepatřili k těm, kdo fanaticky uvěřili této legendě, při svých cestách se setkali už s tolika podivnostmi, že si nechtěli nechat ujít ani tuto příležitost; Remi se rozhodla ukojit svou zvědavost.

	Po dvaceti minutách se vrátila do žluté záře lamp okolo tábora. Sam jí podal vlněnou čepici a zeptal se: „Měla jsi štěstí?“

	„Se stopami ani ne,“ odpověděla a zasunula si pár neposlušných pramenů hnědých vlasů do čepice.

	„Nevzdávejte se,“ ozval se zpoza ohně Thule. „Možná v noci ho uslyšíme řvát.“

	„A jak ho poznáme?“ zajímal se Sam.

	„To záleží jen na vás, víte? Jako dítě já jednou zaslechnout řev. Znělo to jako… půl člověk, půl medvěd. Vlastně jedno z tibetských jmen yettiho je meh-teh, medvědí muž.“

	„Pane Thule, to zní spíš jako povídačka určená pro turisty,“ namítla Remi.

	„Ale vůbec ne, paní. Slyšel jsem ho. A znám lidi, kteří ho i viděli. A znám lidi, co narazit na jeho stopy. A já na vlastní oči viděl mrtvolu pižmoně, co mít hlavu úplně…“

	„Nemusíte pokračovat,“ zarazila ho Remi. „Tak co si dáme k večeři?“

	~

	Večeře sestávala z balíčků dehydrovaného jídla, které se po zalití vařící vodou změnilo v gulášovou směs. Sam s Remi už ochutnali horší věci, ale ne o moc. Když dojedli, Thule se částečně rehabilitoval horkými hrnky tongba, mírně alkoholického nepálského prosného čaje, který usrkávali, zatímco se do soutěsky snášela noc. Chvíli si povídali a pak seděli dalších třicet minut mlčky, načež uhasili petrolejky a zmizeli ve stanech.

	Když se uhnízdili ve spacích pytlích, Remi vsedě pročítala turistického průvodce, který si stáhla do iPadu, a Sam zatím studoval ve světle baterky mapu oblasti.

	Remi zašeptala: „Same, vzpomínáš si, jak nás Wally na letišti varoval před soutěskami? Zapomněli jsme se na ně zeptat Thuleho.“

	„Uděláme to ráno.“

	„Myslím, že bychom měli teď,“ prohlásila Remi a podala Samovi svůj iPad. Ukázala mu na jeden odstavec. Pustil se do čtení:

	

	Obecně se jím říká „úžiny“, ale jedná se o úzké rokle v údolí Kálí Gandakí, které mohou být na jaře pořádně zrádné. V noci voda, jež roztaje v okolních horách a stéká dolů bystřinami, často způsobuje bez varování v těchto úžinách prudké záplavy, které dosahují až…

	

	Sam přestal číst, vrátil iPad Remi a zašeptal: „Sbal se. Jen to nejnutnější. Potichu.“ Pak nahlas zavolal: „Pane Thule?“

	Žádná odpověď.

	„Pane Thule?“

	Po chvíli zaslechli šourání kroků na štěrku a ozvalo se: „Ano, pane Fargo?“

	„Povězte nám něco o úžinách.“

	Dlouhá odmlka. „Ehm… bohužel to slovo nebýt povědomé.“

	Další kroky na štěrku a pak nezaměnitelný zvuk otevíraných dveří toyoty.

	Sam co nejrychleji rozepnul spací pytel a vylezl z něj. Byl ještě oblečený, a tak jen popadl bundu, natáhl si ji a potichu rozepnul stan. Vyplížil se ven, rozhlédl se na obě strany a vstal. Deset metrů před sebou rozeznal postavu Thuleho, jak stojí u dveří řidiče a naklání se do auta. Něco kutil uvnitř. Sam se začal co nejtišeji přikrádat k toyotě. Byl od ní sedm metrů, když se náhle zastavil a naklonil hlavu.

	Nejdříve slabě, pak stále zřetelněji uslyšel hukot vody. Uviděl, jak roklinou teče sílící proud bílé vody a doráží na kamenné útesy na obou stranách.

	Za zády uslyšel zasyknutí, otočil se a spatřil Remi, jak vystrkuje hlavu ze stanu. Ukázala mu zdvižený palec, odpověděl jí napřaženou dlaní: Počkej.

	Dál se plížil k toyotě. Když zkrátil vzdálenost na tři metry, sehnul se a pokračoval dál a proplížil se kolem zadního nárazníku na stranu řidiče. Tam se zastavil a opatrně vyhlédl dopředu.

	Thule se stále ještě nakláněl do auta a byly vidět jen jeho nohy. Sam pohledem změřil vzdálenost mezi nimi: jeden a půl metru. Nakročil dopředu, opatrně došlápl a začal na nohu přenášet váhu těla.

	Thule se náhle otočil. V ruce svíral stříbřitý revolver.

	„Stůjte, pane Fargo.“

	Sam strnul.

	„Narovnejte se.“ Thuleho roztomile neobratná angličtina byla ta tam. Zůstal mu jen mírný přízvuk.

	Sam se napřímil. Řekl: „Mám dojem, že jsme si měli prohlédnout vaši průkazku, když jste nám to nabídl.“

	„To by bývalo bylo moudré.“

	„Kolik vám zaplatili?“

	„Pro boháče, jako jste vy, je to jen almužna. Ale já tolik vydělám za pět let. Chcete mi snad nabídnout víc?“

	„A mělo by to smysl?“

	„Ne. Ti lidé mi jasně řekli, co se mi stane, jestli je zradím.“

	Sam koutkem oka viděl, jak se řeka začíná vylévat z břehů, a v dálce její burácení stále sílilo. Věděl, že potřebuje získat čas. Doufal, že muž před ním poleví v ostražitosti, třeba jen na okamžik.

	„Kde je skutečný Thule?“ zeptal se.

	„Asi půl metru vpravo od vás.“

	„Zabil jste ho.“

	„Patřilo to k mému úkolu. Jak voda opadne, najdou ho vedle vás a vaší ženy s hlavou rozbitou o kameny.“

	„Společně s vámi.“

	„Cože?“

	„Pokud nemáte náhradní kabel k zapalování,“ odpověděl Sam a poklepal si na kapsu bundy.

	Thule se automaticky podíval do kabiny toyoty. Sam na to čekal a vyrazil, ještě když si poklepával po kapse. Byl v polovině skoku s rukama a nohou odkloněnými od Thuleho, když se muž náhle otočil a švihl hlavní revolveru; zasáhl Sama vysoko do čela, úder šel šikmo, avšak i tak mu roztrhl kůži s vlasy. Sam se zapotácel a se zasténáním klesl na kolena.

	Thule k němu přistoupil a rozehnal se nohou. Sam jeho kopnutí očekával a zkusil se odkulit stranou. Špička Thuleho boty jej zasáhla do boku a překotila na záda.

	„Same!“ vykřikla Remi.

	Podíval se vpravo a spatřil, jak k němu ze všech sil běží.

	„Vezmi výstroj!“ zachraptěl. „A pak pojď za mnou!“

	„Za tebou? A kam za tebou?“

	Motor toyoty se probudil se zaburácením k životu.

	Sam jednal instinktivně; přetočil se na břicho, vyhrabal se na kolena a nakonec vstal. Doklopýtal k nejbližší svítilně dva metry nalevo. I když mu bolest zastřela zrak, uviděl, jak se dolů roklinou žene mezi skalami sedmimetrová vlna zpěněné vody. Levou rukou strhl z kůlu svítilnu a pak se otočil zpět k toyotě a přinutil nohy k potácivému sprintu.

	Převodovka toyoty zarachotila, od kol se rozlétl štěrk a zabušil Samovi do holení. Nevšímal si toho a běžel dál. Jak se toyota pohnula, skočil. Levou nohou přistál na zadním nárazníku, pravou rukou se chytil střešního nosiče.

	Toyota vyrazila vpřed, ustřelovala na štěrku a cloumala Samem ze strany na stranu. Držel se a postupně se přitahoval k zadním dveřím. Thule toyotu vyrovnal a rozjel se k ústí úžiny, nyní vzdálené asi padesát metrů. Sam stiskl rukojeť lampy mezi zuby a levou rukou vytočil vysunování knotu. Plamen zablikal a pak se rozzářil. Pak Sam znovu uchopil lampu levou rukou.

	„Máš jediný pokus,“ zamumlal si pro sebe.

	Nadechl se, zakýval lampou na celou vzdálenost natažené paže a pak jí mrštil jako granátem. Petrolejka přelétla střechu toyoty a roztříštila se o přední kapotu. Hořící petrolej se rozstříkl na čelní sklo.

	Účinek byl okamžitý a dramatický. Thule, zaskočený ohnivou vlnou, která se přelila na sklo před ním, zpanikařil a strhl volant nejdřív doleva a vzápětí doprava; dvojité otočení postavilo toyotu na dvě kola. Sam se neudržel. Ucítil, jak letí vzduchem. Spatřil, jak se k němu blíží země. V poslední chvíli se skrčil do parakotoulu, dopadl na bok a rozkutálel se. Někde v pozadí mysli zaslechl náraz – tříštění skla a skřípot kovu. Zastavil se a zamžikal, aby viděl jasněji.

	Toyota havarovala a zaklínila se pod úzký skalnatý převis.

	Sam zaslechl kroky a pak i Remin hlas, když si k němu klekla. „Same… Same! Jsi zraněný?“

	„Ještě nevím. Ale myslím, že ne.“

	„Krvácíš.“

	Dotkl se prsty čela a uviděl na nich krev. „Jen tržná rána ve vlasech,“ zamumlal. Nabral ze země hrst bláta a zamázl jím ránu.

	Remi vyhrkla: „Same, to ne…“

	„Vidíš? Už je to lepší.“

	„Nezlomil sis něco?“

	„Pokud vím, tak ne. Pomoz mi vstát.“

	Sklonila se k jeho ramenům a vstali společně.

	Sam se zeptal: „Kde je…“

	Místo odpovědi jim chodidla zalila voda. Během několika vteřin jim vystoupala až ke kotníkům.

	„My o vlku,“ utrousil Sam. Jako na povel se oba otočili. Voda se k nim hnala od severního okraje rokliny.

	Teď už jim sahala do půl lýtek.

	„Je studená,“ vyjekla Remi.

	„Studená je hodně mírné slovo,“ odpověděl Sam. „Naše výstroj?“

	„Všechno důležité mám v batohu,“ ujistila ho Remi a pootočila se, aby ho viděl. „Thule je mrtvý?“

	„Buď mrtvý, anebo v bezvědomí. Kdyby ne, nejspíš by už po nás začal střílet. Musíme auto znovu nastartovat. Je to naše jediná naděje, jak uniknout povodni.“

	Zamířili k toyotě; Remi vpředu a Sam kulhal za ní. Když dorazila k zadnímu nárazníku, zpomalila, přikradla se ke dveřím řidiče a nakoukla dovnitř.

	Zavolala: „Je mrtvý.“

	Sam k ní přispěchal, společně otevřeli dveře a vytáhli Thuleho ven. Bezvládně spadl do vody.

	Sam na Reminu nevyřčenou otázku odpověděl: „Nemusíme si s ním dělat starosti. Z minutu nebo dvě tu bude všechno pod vodou.“

	Remi naskočila do toyoty a přelezla na sedadlo spolujezdce. Sam ji následoval a zabouchl za sebou dveře. Otočil klíčkem. Startér zanaříkal a zacvakal, ale motor odmítl naskočit.

	„No tak…,“ zamumlal.

	Otočil klíčkem znovu. Motor naskočil, zakašlal a opět zhasl.

	„Ještě jednou,“ ozvala se Remi, usmála se na něj a zkřížila prsty pro štěstí.

	Sam zavřel oči, nadechl se a znovu otočil klíčkem.

	Startér zacvakal, motor zakašlal jednou, podruhé a konečně se probudil k životu.

	Sam se právě chystal zařadit rychlost, když ucítil, jak se toyota zhoupla dopředu. Remi se na sedadle otočila a spatřila, jak se pod zadními dveřmi začíná dovnitř hrnout voda.

	„Same…,“ vyjekla varovně.

	S pohledem upřeným do zpětného zrcátka jí odpověděl: „Vidím to.“

	Zařadil zpátečku a stiskl pedál plynu. Všechna čtyři kola se zakousla do země. Vůz začal zvolna couvat a poškozené části kapoty skřípat, jak se uvolňovaly ze sevření skalnatého převisu.

	Pak to jimi znovu cuklo vpřed.

	„Motor netáhne,“ řekl Sam, navíc s obavou, že stoupající voda zahltí motor.

	Znovu přidal plyn a ucítili, jak pneumatiky zabraly, ale vzápětí opět proklouzly.

	Sam udeřil do volantu: „Sakra!“

	„Nadnáší nás to,“ poznamenala Remi.

	Sotva to dořekla, tlak vody zamáčkl předek toyoty ještě hlouběji pod převis. Vůz ztěžklý tlakem a váhou motoru se začal naklánět dopředu, jak ho sílící příval vody vzadu nadzvedával.

	Sam s Remi chvíli mlčeli, poslouchali, jak voda proudí kolem auta a zapřeli se o přístrojovou desku, když toyota pokračovala v naklánění.

	„Jak dlouho tohle můžeme vydržet?“ zeptala se Remi.

	„Za předpokladu, že nás to nerozdrtí hned? Počítám tak pět minut, než nás dostane prochlazení; a zhruba za stejnou dobu nám zhasne motor a ocitneme se pod hladinou.“

	Voda začala vtékat dovnitř i škvírami pode dveřmi.

	Remi řekla: „Tak to tedy musíme stihnout.“

	„Správně.“ Sam zavřel oči a přemýšlel. Pak vyhrkl: „Naviják. Máme na každém nárazníku jeden.“

	„Myslíš, že je dost silný, aby nás vyprostil?“

	„Ne,“ odpověděl Sam. „Potřebuju čelovou svítilnu.“

	Remi zapátrala v batohu a vyndala ji. Sam si ji nasadil na hlavu, spěšně Remi pohladil po tváři a přelezl sedadlo dozadu, opěrku hlavy použil jako madlo. Pak manévr zopakoval a dostal se do nákladového prostoru. Odjistil skleněné zadní okénko, otevřel ho, zapřel se zády o sedadlo a prudce několikrát vykopl proti sklu, až se uvolnilo a vypadlo ven. Potom vstal.

	Pod ním do nákladového prostoru dál pronikala voda. Okolo něj z ní stoupala ledová mlha.

	Remi zavolala: „Motor chcípl.“

	Sam se vyklonil půlkou těla ven, sáhl dolů a popadl oběma rukama hák navijáku. Pak začal ručkováním vytahovat lano.

	Náhle se naviják zasekl.

	„Přelez sem ke mně!“

	Remi se přehoupla přes přední sedadlo, sáhla zpět, vzala batoh a podala jej Samovi, pak se ho chytila za nataženou ruku a dostala se do zavazadlového prostoru.

	„Ne!“ vyjekla.

	„Co je?“

	Sam pohlédl dolů. Kužel čelové lampy ozářil přízračné bílý obličej přetažený plastovým pytlem.

	„Promiň,“ zasykl Sam. „Zapomněl jsem ti to říct. Seznam se se skutečným panem Thulem.“

	„Chudák.“

	Toyota se otřásla, sklouzla asi metr do strany a pak se zastavila, pevně zapříčená vodorovně ve skalnaté rozsedlině.

	Remi odtrhla pohled od mrtvého a řekla: „Předpokládám, že budeme zase šplhat.“

	„Při troše štěstí.“

	Sam vyhlédl ven. Voda už pohltila zadní pneumatiky.

	„Jak dlouho?“ zeptala se Remi.

	„Dvě minuty. Pomoz mi.“

	Natočil se na bok a Remi mu pomohla nasadit batoh. Prostrčil pravou nohu ven, pak levou a pomalu se napřímil, rozpaženýma rukama udržoval rovnováhu. Jakmile stál pevně, začal si svítit čelovou lampou na skalní stěnu vedle toyoty.

	Na třetí pokus našel, co hledal: pět centimetrů širokou svislou puklinu asi pět metrů nad nimi a metr vpravo. Nad ní uviděl řadu chytů a stupů vedoucí až na vrchol útesu.

	„Dobře, podej mi ho,“ vyzval Remi.

	Natáhla k němu ruku s hákem navijáku. Sklonil se a uchopil ho. Přitom mu podjela noha a sklouzl až na koleno. Rychle se napřímil a znovu získal rovnováhu, tentokrát se levou rukou držel úchytu na střeše toyoty.

	„Do toho, kovboji,“ pobídla ho Remi a podařilo se jí vykouzlit i úsměv.

	Hák navijáku Samovi volně visel z pravé ruky na lanku; roztočil ho jako vrtuli, až získal dostatečnou setrvačnost, a pak ho hodil. Hák zazvonil o skálu, sklouzl po stěně vedle pukliny a spadl do vody.

	Sam ho vylovil a pokus zopakoval. Opět chybil.

	Ucítil, jak mu po levé noze pomalu stoupá ledová voda. Pohlédl dolů. Hladina už sahala nad nárazník a blížila se k zadním dveřím.

	„Nabíráme vodu čím dál víc,“ upozornila ho Remi.

	Sam znovu mrštil hákem. Tentokrát se trefil přímo do pukliny a na okamžik se tam zachytil, pak ale vypadl ven.

	„Do čtveřice všeho dobrého, ne?“

	„Myslím, že se říká spíš…“

	„Neztěžuj mi to, Fargo.“

	Sam se uchechtl. „No dobře.“

	Chvíli počkal, aby se sladil s rytmem prudce tekoucí vody i vlastního srdce. Zavřel oči, soustředil se, otevřel je a znovu začal točit lankem s hákem na konci.

	Pak ho vypustil.

	Hák se vznesl vzhůru, zazvonil o skálu a začal padat dolů k puklině. Sam si uvědomil, že padá příliš rychle. Když se hák ocitl těsně nad puklinou, švihl lankem do strany. Hák odskočil dozadu jako hlava útočící kobry a potom celý zapadl do pukliny.

	Sam jemně zatáhl za lanko. Drželo. Zatáhl silněji. Hák nejdřív sklouzl, ale pak se zachytil. Sam začal střídavě levá pravá přitahovat lanko, až se napjalo a hák pevně vězel ve spáře zaseknutý až po oko.

	„Juchú!“ zajásala Remi.

	Sam natáhl ruku a pomohl jí ven z okénka. Voda se jim teď valila přes nohy a zatékala do toyoty. Remi kývla k Thuleho tělu.

	„Nejspíš ho s sebou asi nevezmeme, co?“

	„Raději už nepokoušejme štěstí,“ odpověděl Sam. „Ale připíšeme ho na seznam toho, za co se Charlie King a jeho zlý potěr bude zodpovídat.“

	Remi si jen povzdychla a přikývla.

	Sam velkomyslně pokynul k lanku: „Dámy mají přednost.“
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		LO MONTHANG,
MUSTANG, NEPÁL



	Dvacet hodin poté, co Sam a Remi vylezli na vrchol útesu a nechali toyotu napospas rozvodněné Kálí Gandakí, zastavil náklaďák, na jehož korbě se vezli, na rozcestí prašné silnice.

	Řidič Muktí, nakrátko ostříhaný Nepálec s několika chybějícími zuby, na ně zavolal zadním okénkem kabiny „Lo Monthang“ a ukázal na cestu vedoucí na sever.

	Sam jemně zatřásl Remi, která spala stočená do klubíčka vedle pytle s krmivém pro kozy, a řekl: „Domov, sladký domov.“

	Zasténala, odhrnula kus hrubé bavlněné látky a se zíváním se posadila. „Zrovna se mi zdálo něco hodně divokého,“ poznamenala. „Něco jako Dobrodružství Poseidonu, až na to, že jsem byla uvězněná v Toyotě Land Cruiser.“

	„Skutečnost předčí veškerou fantazii.“

	„Už jsme tady?“

	„Víceméně.“

	Poděkovali řidiči, slezli dolů a dívali se, jak náklaďák zahýbá na jižní cestu a mizí za zatáčkou. „Škoda té jazykové bariéry,“ vzdychla Remi.

	Jen s povrchní znalostí několika nepálských slovíček a základních frází nedokázali řidiči ani říct, že jim pravděpodobně zachránil život. Nejspíš si myslel, že svezl párek neukázněných turistů, kteří se ztratili své skupině. Soudě podle jeho shovívavého úsměvu to ve zdejším kraji zase nebyla taková vzácnost.

	Vyčerpaní, avšak díkybohu zahřátí a v suchých šatech, stáli nyní na předměstí svého cíle.

	Dávná metropole kdysi velkolepého království Mustang byla obehnána vysokou zdí z různobarevných kamenů, cihel a vepřovic a šlo o malé město zaujímající jen něco přes čtvereční kilometr v holém údolí obklopeném nízkými zaoblenými vršky. Uvnitř za městskou hradbou se většina budov Lo Monthangu také skládala ze směsi pálených a nepálených cihel natřených všemi monochromatickými odstíny od světle šedé až po tmavě hnědou a pokrývaly je vrstevnaté doškové střechy. Mezi ostatními čněly do výše čtyři stavby: královský palác a Čúodi s červenou střechou, čampa a tugchen.

	„Civilizace,“ okomentovala to Remi.

	„Všechno je relativní,“ dodal Sam.

	Poté, co bloudili mustangskou pustinou několik dní nebo to oběma tak alespoň připadalo, jim zapadlý a provinční Lo Monthang přišel jako velkoměsto.

	Vydali se prašnou silnicí k hlavní bráně. Na půli cesty se objevil asi devítiletý hoch a rozběhl se k nim, přitom volal: „Fargovi? Fargovi?“

	Sam zvedl ruku na pozdrav a zavolal nepálsky: „Namaste. Hoina.“ Zdravím tě. Ano.

	Hoch se rozzářil, zastavil se až těsně před nimi a vyhrkl: „Následovat mě, ano? Následovat mě?“

	„Hoina,“ odpověděla Remi.

	~

	Když je hoch provedl klikatými uličkami Lo Monthangu, přičemž je provázely zvědavé pohledy stovek místních obyvatel, zastavil se před masivními dřevěnými dveřmi zasazenými do věky vybělené zdi. Uchopil zašlé měděné klepadlo, dvakrát zabušil, pak řekl Samovi a Remi: „Pheri bhelaunla,“ a odběhl uličkou pryč.

	Z budovy uslyšeli pleskot kroků na dřevěné podlaze a za pár vteřin se dveře rázně otevřely, v nich stál drobný asi šedesátiletý muž s dlouhými šedými vlasy a stejným vousem. Obličej měl vrásčitý a snědý. K jejich překvapení je pozdravil angličtinou s přízvukem britských vyšších vrstev:

	„Dobré ráno. Sam a Remi Fargovi, nemýlím-li se?“

	Sam na okamžik zaváhal a pak odpověděl: „Ano. Dobré ráno. Hledáme pana Karnu. Sušant Dharel z Káthmándú nám s ním domluvil schůzku.“

	„Přirozeně, že domluvil. A jistěže ji máte.“

	„Co prosím?“ zarazila se Remi.

	„Já jsem Jack Karna. Ale kde jsem nechal své dobré způsoby?! Pojďte, prosím, dál.“

	Ustoupil a Sam s Remi vešli dovnitř. Podobně jako vnější zeď budovy i stěny uvnitř domu byly vybělené časem a podlahu tvořila stará, leč čistě vydrhnutá prkna. Částečně je zakrývalo několik koberců v tibetském stylu a na zdech visely gobelíny a zarámované kusy pergamenů. U západní stěny pod okny v silných rámech se nacházelo místo k posezení zařízené polštáři a nízkým kávovým stolkem. U východní stěny stála baňatá kamna. Krátká chodba vedla zřejmě do ložnice.

	Karna řekl: „Právě jsem chtěl za vámi vyslat pátrací skupinu. Vypadáte dost vyčerpaně. Jste v pořádku?“

	„V našich cestovních plánech se vyskytl menší zádrhel,“ nadhodil Sam.

	„O tom nepochybuji. Dostaly se ke mně zprávy už před několika hodinami. Nějací turisté našli jižně odtud v jedné z úžin zničený vůz jednoho z průvodců. Povodeň vyplavila dvě těla poblíž Kagbeni. Obával jsem se nejhoršího.“ Než mohli odpovědět, Karna je dovedl k polštářům a posadili se. „Čaj je připravený. Vydržte chvilku.“

	Za pár minut postavil na stolek stříbrný čajový servis a tác s navršenými koláčky a okurkovými sendviči. Nalil jim čaj a usadil se naproti nim.

	„Tak. A teď mi povězte svůj příběh,“ vyzval je pan Karna.

	Sam vylíčil jejich cestu; začal příletem do Jomsomu a skončil příjezdem do Lo Monthangu. Vynechal jakoukoli zmínku o Kingově účasti při pokusu o jejich zavraždění. Během celé doby Karna poslouchal, nepřerušoval ho otázkami a kromě toho, že několikrát povytáhl obočí, nijak nereagoval.

	„Pozoruhodné,“ poznamenal nakonec. „A nemáte tušení, jak se ten podvodník jmenoval?“

	„Ne,“ ujistila ho Remi. „Měl trochu naspěch.“

	„To si umím představit. Váš únik je námět pro Hollywood.“

	„Bohužel až příliš banální,“ prohlásil Sam.

	Karna se krátce zasmál. „Než budeme pokračovat, rád bych zpravil místní bráhmany – radu – o tom, co se stalo.“

	„Je to vážně nutné?“ namítl Sam.

	„Nutné a pro vás i výhodné. Nyní jste v Lo Monthangu, pane a paní Fargovi. Možná jsme součástí Nepálu, ale požíváme poměrně slušné autonomie. Neobávejte se, nikdo vás nebude činit zodpovědnými za to, co se stalo, a pokud to rada neuzná za naprosto nezbytné, nebudou do té záležitosti zataženy ani nepálské úřady. Zde jste v bezpečí.“

	Sam s Remi zvážili, co řekl, a pak souhlasili.

	Karna zvedl ze země vedle polštáře mosazný zvonek a jednou cinkl. Za deset vteřin se objevil v boční chodbě chlapec, který je přivítal na cestě. Zastavil se před Karnou a rychle se uklonil.

	Karna k němu asi půl minuty mluvil jazykem připomínajícím lowu s kulometnou kadencí. Hoch mu položil jedinou otázku, znovu se uklonil, zamířil k zadním dveřím a vyšel ven.

	Karna řekl: „Nebojte se. Všechno bude v pořádku.“

	„Promiňte,“ neudržela se Remi, „ale jsme hrozně zvědaví: váš přízvuk je…“

	„Skrz naskrz oxfordský, ano. Vlastně jsem Brit, i když jsem doma nebyl tak… hádám patnáct let. Letos v létě už budu žít v Mustangu osmatřicet let. A většinu té doby jsem prožil zde v tomto domě.“

	„Co vás sem vůbec přivedlo?“ zeptal se Sam.

	„Přijel jsem sem za studií. Především jako antropolog s mnoha dalšími zájmy. Roku devatenáct set sedmdesát tři jsem tu strávil tři měsíce a pak jsem se vrátil domů. Ale již po dvou měsících jsem si uvědomil, že se mi Mustang dostal pod kůži, jak se říká, a tak jsem přicestoval znovu a již nikdy neodjel. Místní kněží věří, že jsem jeden z nich – pochopitelně reinkarnovaný.“ Pan Karna se usmál a pokrčil rameny. „Kdo ví? Nepochybně jsem se však nikdy necítil nikde jinde víc doma.“

	„Fascinující,“ řekl Sam. „A co tu děláte?“

	„Dejme tomu, že jsem něco jako archivář. A také historik. Mým hlavním zájmem je zdokumentovat historii Mustangu. Ale ne tu, kterou popisuje Wikipedie.“ Všiml si Remina zmateného výrazu a s úsměvem vysvětlil: „Ano, vím o Wikipedii. Mám tu internet přes satelit. Je to dost zvláštní, když si uvědomíte, jak je toto místo odlehlé.“

	„Ano, dost zvláštní,“ souhlasila Remi.

	„A také – už téměř dvanáct let – píšu knihu, která s trochou štěstí poslouží jako souhrnné dějiny Mustangu a Lo Monthangu. Tajná historie, pokud chcete.“

	„Což vysvětluje, proč se Sušant domníval, že jste ta pravá osoba, se kterou se máme setkat,“ dodal Sam.

	„Přirozeně. Řekl mi, že vás zajímá zejména legenda o Theurangovi, Zlatém muži.“

	„Ano,“ odpověděla Remi.

	„Ale neprozradil mi proč.“ Karna se nyní tvářil vážně a probodával Sama a Remi pohledem. Než stačili odpovědět, navázal: „Pochopte mě, prosím. Nemyslím to zle, ale vaše pověst vás předchází. Jste profesionální lovci pokladů, nebo snad ne?“

	„Tenhle termín nepoužíváme,“ odpověděl Sam, „ale technicky vzato sedí.“

	Remi dodala: „Nic z toho, co najdeme, si nenecháme. A všechny finance z prodeje dáváme do své nadace.“

	„Ano, to jsem se dočetl. Ve skutečnosti máte opravdu dobrou pověst. Jenže potíž je v tom, že jsem tu už měl podobné návštěvníky. Lidi, co se vyptávali na Theuranga, a proto se obávám nekalých záměrů.“

	„Nebyli ti lidé náhodou mladý muž a žena?“ zeptal se Sam. „Bílá dvojčata s asijskými rysy?“

	Karna povytáhl obočí. „Přesně tak. Přijeli za mnou před pár měsíci.“

	Sam s Remi si vyměnili pohled. Mlčky se shodli, že Karnovi mohou důvěřovat. Byli v nejodlehlejším místě světa, kam se zatím dostali, a včerejší pokus o jejich vraždu jim prozradil, že Charles King odhodil rukavičky. Potřebovali nejen Karnovy vědomosti, ale také spolehlivého spojence.

	„Jmenují se Russell a Marjorie Kingovi. Jejich otcem je Charles King…“

	„Král Charlie,“ skočil Karna Samovi do řeči. „Loni jsem si o něm přečetl článek ve Wall Street Journal. Zřejmě tak trochu kovboj. A také venkovský balík, že?“

	„Velice mocný balík,“ ozvala se Remi.

	„Proč by vás pro všechno na světě chtěl zabít?“

	„To si zatím nejsme úplně jistí,“ odpověděl Sam, „ale jsme přesvědčeni, že hledá Theuranga.“

	Sam mu stručně pověděl o jejich dohodě s Charlesem Kingem. Nic nevynechal. Řekl Karnovi vše, co vědí, co se jen domnívají a co pro ně zatím zůstává záhadou.

	„No, jednu z těch záhad vám mohu objasnit hned,“ prohlásil Karna. „Ta zlá dvojčata, Kingovy děti, se mi zjevně představila pod falešným jménem. Ale během návštěvy zmínila jméno Lewis „Ranař“ King. Když jsem jim řekl, co řeknu teď vám, ani to s nimi nehnulo. Zvláštní, když uvážíme, kdo ve skutečnosti jsou.“

	„A co jste jim tedy řekl?“

	„Že Lewis King je mrtvý. Zemřel v roce devatenáct set osmdesát dva.“
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	Sam a Remi několik vteřin šokovaně mlčeli. Nakonec se Remi zeptala: „Jak zemřel?“

	„Spadl do průrvy asi šestnáct kilometrů odtud. Pomáhal jsem vyzvednout jeho tělo. Je pohřbený na místním hřbitově.“

	„A tohle jste řekl i Kingovým dvojčatům?“ zeptal se Sam.

	„Přirozeně. Jejich reakci bych popsal nejspíš jako… zklamání. Teď když vím, co jsou zač, to vyznívá dvojnásob bezcitně, nemyslíte?“

	„Mají to prostě v rodině,“ ušklíbla se Remi. „Neprozradili vám, proč ho hledají?“

	„Mluvili hrozně vyhýbavě, proto jsem se brzy vymluvil a zkrátil jejich návštěvu na minimum. Jediné, co jsem zjistil, bylo, že pátrají po Kingovi a mají zájem o Theuranga. Příliš jsem se s nimi nezdržoval. Je milé zjistit, že jsem měl správné tušení. Nyní je jisté, že už když vás Charles King kontaktoval, věděl, že je jeho otec mrtvý.“

	„A také to věděl, když najímal Altona,“ dodal Sam. „Zpráva o tom, že se objevila fotografie, na které je Lewis, byla tedy jen jeho další lež.“

	„Všechno jen proto, aby vás zatáhl do honby za Zlatým mužem,“ uzavřel Karna. „King není právě hlava otevřená, že? Očekával, že sem přijedete hledat svého přítele, pak se pustíte do pátrání po Theurangovi, aniž pojmete podezření, a zavedete dvojčata přímo k němu.“

	„Vypadá to tak,“ připustila Remi. „Ale i ty nejlepší plány…“

	„Vesnických blbů a jejich odporných potomků občas selžou,“ dokončil parafrází Karna. „Důležitější otázkou zůstává, proč je Theurang pro Kinga tak důležitý? Přece si nemyslíte, že má blízko k nacistům a zvedá vlajku otcovy dávné expedice?“

	„To si nemyslíme,“ opáčil Sam. „Spíš si začínáme myslet, jestli nejde prostě o posedlost nebo o obchodní záležitost, jako je ten důl na fosilie pro černý trh. Tak nebo tak King už kvůli Theurangovi unášel a vraždil.“

	„A to nemluvíme o otroctví,“ připojila se Remi. „Ti lidé pracující na vykopávkách nemohli přijít a zase odejít, jak chtěli.“

	„Přesně tak. Bez ohledu na jeho pohnutky nesmíme dovolit, aby Zlatý muž padl do jeho rukou.“

	Karna zvedl šálek čaje k přípitku. „Pak je tedy rozhodnuto: jsme ve válce s Kingovou rodinou. Jeden za všechny?“

	Sam s Remi pozvedli své šálky a unisono dopověděli: „A všichni za jednoho.“

	~

	„Povězte mi víc o pohřební komoře, kterou jste našli,“ vyzval je Karna. „A nic nevynechejte.“

	Remi mu stručně popsala sluj, kterou objevili v Čóbarské soutěsce, pak vyndala z batohu svůj iPad a našla fotogalerii, již při průzkumu pořídila. Podala ho Karnovi.

	Ten, fascinovaný iPadem, strávil asi minutu tím, že si ho prohlížel a hrál si s ovládáním, než opět uchváceně vzhlédl k Samovi a Remi.

	„Tak tohle si rozhodně musím pořídit. Dobrá… zpět do práce.“ Příštích deset minut podrobně studoval Reminy fotografie, zvětšoval si jednotlivé jejich části, blaženě pomlaskával a mumlal si slova jako „zázrak“ a „fantastické“. Nakonec vrátil iPad zpět Remi.

	„Oba jste vstoupili do dějin,“ řekl Karna. „I když si nemyslím, že by celý svět dokázal docenit význam vašeho objevu, lidé Mustangu a Nepálu rozhodně ano. Našli jste ve skutečnosti poslední útočiště Ochránců. Ty čtyři znaky vyryté do víka skříňky… nemáte jejich lepší snímek?“

	„Je mi líto.“

	„Kde je teď ta skříňka?“

	Sam odpověděl: „V San Diegu u Selmy, naší hlavní vědecké síly.“

	„Ach, bože. Ta žena je…“

	„Naprosto kompetentní,“ prohlásila Remi. „Snaží se ji otevřít – opatrně a bez nejmenšího poškození.“

	„Výborně. Možná bych vám s tím mohl pomoci.“

	„Víte, co je uvnitř?“

	„Možná. Hned se k tomu dostanu. Kolik vám toho Sušant řekl o Ochráncích a Theurangovi?“

	„Dal nám celkem slušný základ,“ ujistila ho Remi, „ale jasně nám pověděl, že skutečný odborník jste vy.“

	„Měl naprostou pravdu. Ochránci byli strážci Theuranga. Tento čestný úkol se předával z otce na syna. Cvičili je již od šesti let jen pro jeden jediný účel. Himanšuský dekret z roku čtrnáct set dvacet jedna byl jedním ze čtyř případů, kdy Theurang opustil Lo Monthang. V předchozích třech, protože všechny předcházely oné invazi, vše dopadlo dobře a Theurang se následně vždy vrátil do hlavního města. Avšak invaze z roku dvacet jedna byla jiná. Tehdejší ‚náčelník armády‘ Dolma přesvědčil krále a jeho rádce, že útok nepřátel bude probíhat jinak. Byl si jistý, že představuje začátek konce Mustangu. A to ani nemluvím o proroctví.“

	„O proroctví?“ opáčil Sam.

	„Ano. Ušetřím vás podrobností, většina z nich se týká buddhistické legendy a numerologie, ale proroctví hlásalo, že nadejde čas, kdy království Mustang padne, a jediný způsob, jak může znovu povstat, je vrátit Theuranga na místo jeho zrodu.“

	„Sem?“ zeptala se Remi. „Přesně to nám řekl Sušant.“

	„Jenže můj drahý přítel se mýlil. Není to vlastně jeho chyba. Populární dějiny Mustangu a Theuranga jsou, řečeno eufemisticky, dost kusé. Předně si totiž uvědomte jedno: lidé Mustangu se nikdy nepokládali za vlastníky Zlatého muže, ale spíše za jeho opatrovníky. Jak přesně vám Sušant popsal Theuranga?“

	„Jeho vzhled?“

	„Ne, jeho… podstatu.“

	„Myslím, že použil termín ‚dárce života‘.“

	Karna to chvíli zvažoval a pak pokrčil rameny. „Jako metafora – možná. Paní Fargová, jste vzděláním antropoložka, je to tak?“

	„Ano, jsem.“

	„To je dobře. Počkejte, prosím.“ Karna vstal a vyšel chodbou z místnosti. Slyšeli, jak na polici šustí knihy, a pak se vrátil se dvěma svazky v kožené vazbě a obálkou z konopného papíru asi tři centimetry silnou. Sedl si zpět k Fargovým a začal listovat knihami, dokud nenašel stránky, které hledal, a pak je odložil rozevřenou dvoustranou vedle sebe na podlahu.

	Pak řekl: „Království Mustang nebylo nikdy okázalým místem. Jeho architektura je spíš funkční a prostá – stejně jako zdejší lidé –, kteří ale v dávných dobách byli hodně vzdělaní, v mnoha ohledech daleko předčili západní svět.“

	Obrátil se k Remi. Zeptal se jí: „Jste antropoložka, co víte o Ardim?“

	„O tom archeologickém nálezu?“

	„Přesně tak.“

	Remi se na okamžik zamyslela. „Už je to dlouho, co jsem o něm četla, ale pamatuju si tohle: Ardi je přezdívka, kterou dostala čtyři a půl milionu let stará fosilie nalezená v Etiopii. Pokud si vzpomínám, její vědecký název zní Ardipithecus ramidus.

	I když se ohledně ní rozhořelo hodně sporů, panuje shoda, že je Ardi něco jako chybějící článek ve vývoji člověka – spojnice mezi vyššími primáty, jako jsou opice, lidoopi a lidé, a jejich vzdálenějšími příbuznými jako jsou například lemuři.“

	„Výborně. A jaké jsou jeho rysy?“

	„Kostra podobná lemuří, ale s typickými znaky primátů: chápavé ruce, palec proti ostatním prstům, místo drápů nehty a krátké končetiny. Zapomněla jsem na něco?“

	„Na nic zásadního,“ odpověděl Karna. Otevřel obálku, vytáhl barevnou fotografii pětadvacet na dvacet centimetrů a podal ji Samovi a Remi. „Toto je Ardi.“

	Jak Remi popsala, fosilní tvor ležící v prachu na boku vypadal jako kříženec opice a lemura.

	„A tohle,“ navázal Karna, „je podobizna Theuranga od jednoho lidového malíře.“

	Vytáhl z obálky papír a podal jim ho. Barevná kresba znázorňovala lidoopa podobného gorile, se silnýma rukama a zploštělou hlavou, které dominovala široká tlama plná zubů a ohromný visící jazyk. Stál na jedné masivní noze, jež končila tlapou s plovacími blánami.

	„Připomíná vám Ardiho?“ zeptal se Karna.

	„Ne,“ odpověděl Sam. „Vypadá jako z komiksu.“

	„Ovšem. Pochází z legendy o prvním tibetském králi Ňathi Cänpo, který byl prý přímým potomkem Theuranga. V Tibetu se během tisíciletí stal Theurang něčím jako strašákem. Avšak verze v Mustangu je naprosto odlišná.“ Karna zvedl jednu z knih a podal ji Samovi a Remi.

	Byla otevřená na hrubé, ale vysoce stylizované kresbě. Její styl byl zjevně buddhistický, ale o tom, co zobrazovala, nemohlo být pochyb.

	Remi zamumlala: „Ardi?“

	„Ano,“ odpověděl Karna. „Jako by náhle ožil. Podle mě jde o nejpřesnější dochovaný portrét Theuranga. Pane a paní Fargovi, díváte se na Zlatého muže.“

	Sam s Remi celou minutu mlčeli, jen hleděli na kresbu a snažili se vstřebat Karnova slova. Nakonec Sam řekl: „Snad nechcete tvrdit, že ten tvor byl…“

	„V tehdejším Mustangu ještě živý? Ne, ovšemže ne. Ale domnívám se, že Theurang je vzdáleným příbuzným Ardiho, nejspíš mnohem pozdějším chybějícím článkem, ale i tak jistě miliony let starým. Mám i další kresby, které zpodobňují Theuranga se všemi znaky Ardiho: chápavýma rukama, palcem proti ostatní prstům. Na nich má však obličej s mnohem výraznějšími opičími rysy.“

	„Proč se mu přezdívá Zlatý muž?“ zeptal se Sam.

	„Podle legendy, když byl Theurang vystaven v královském paláci v Lo Monthangu, byla jeho kostra úplná a složená tak, že vypadala jako lidská. Roku třináct set patnáct krátce po založení Lo Monthangu první král Mustangu Ame Pal rozhodl, že Theurangův vzhled není dostatečně velkolepý. Nechal jeho kosti pozlatit a do očí a na špičky prstů vsadit drahokamy. Zuby, která se nejlépe zachovaly, pak potáhli zlatými plíšky.“

	„Tak to musel být pohled,“ poznamenala Remi.

	„Použil bych slovo ‚křiklavý‘,“ dodal Karna, „ale kdo jsem, abych kritizoval Ame Pala?“

	Remi se zeptala: „Chcete tvrdit, že zdejší lidé přišli s evoluční teorií dávno před Darwinem?“

	„S teorií? Ne. S pevnou vírou? Rozhodně. Za téměř třicet let, co zde žiji, jsem objevil texty a malby, ze kterých je jasné, že lidé v Mustangu pevně věřili, že člověk povstal ze starších tvorů – zvláště z primátů. Mohu vám ukázat jeskynní malby, které zobrazují jasnou vývojovou linii od nižších forem k současnému člověku. A co je důležitější, přes zakořeněné náboženské cítění tu uctívali Theuranga ne jako posvátný ostatek, ale spíše jako historickou památku.“

	„Odkud se ta legenda vzala?“ zeptal se Sam. „Kdy a kde vůbec Theuranga objevili?“

	„To nikdo neví – alespoň nikdo, s kým jsem se setkal. Je mým snem, že než zemřu, najdu přesně na tuto otázku odpověď. Třeba je právě váš objev ztraceným dílem skládačky.“

	„Myslíte, že ve skříňce, kterou jsme našli, je sám Theurang?“

	„Ne, pokud někdo neudělal strašlivou chybu. Jednou z dovedností, které museli Ochránci zvládnout, je orientace podle hvězd. Ne, jsem si celkem jistý, že jste našli Ochránce na tom místě, protože dostal rozkaz tam jít.“

	„Tak co je podle vás uvnitř?“

	„Buď nic, anebo klíč k Theurangovu rodišti – místu, kam byl podle legendy roku čtrnáct set dvacet jedna přenesen.“

	„A jaký klíč?“ zeptala se Remi.

	„Disk o průměru zhruba deseti centimetrů vyrobený ze zlata a pokrytý jistými symboly. Když se spojí s jinými dvěma disky a tajnou mapou, ukáže na místo posledního odpočinku Theuranga.“

	„A nic bližšího už nevíte?“ zajímal se Sam.

	„Znám jméno toho místa.“

	„Jaké?“

	„Původní překlad je trochu komplikovaný, ale budete ho znát pod populární přezdívkou: Šangri-La.“
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	Karna řekl: „Soudě podle vašich výrazů, si nejspíš myslíte, že vám věším bulíky na nos.“

	„Nepřipadáte nám jako šejdíř,“ odpověděl Sam, „ale musíte připustit, že Šangri-La je spíš pohádka.“

	„Vážně? A co o něm víte?“

	„Jde o vymyšlenou utopii, údolí někde v Himálaji, kde žijí až neuvěřitelně šťastní a spokojení lidé.“

	„Zapomněl jsi, že jsou i nesmrtelní,“ dodala Remi.

	„Ovšem, promiň. A nesmrtelní.“

	„Takové Šangri-La popsal ve svém románu Ztracený obzor z roku devatenáct set třicet tři James Hilton. Další příklad populárního zkomolení a převyprávění fascinujícího – a možná pravdivého – příběhu.“

	„Tak teď jste nás napnul,“ řekla Remi.

	„Zmínky o Šangri-La a jeho obdobách se vyskytují v mnoha asijských kulturách. Tibeťané o něm hovoří jako o Ňhe-Beyul Khimpalung. Věří, že se nachází v oblasti Makálu-Barun nebo na západním konci hor Kunlun, anebo je nejnovějším kandidátem prastaré město Caparang v západním Tibetu. Vyskytlo se i několik tipů na místa v Indii a asi na tucet v Číně, která by mohla být jeho skutečným umístěním, například v provinciích Jün-nan, S’-čchuan, Čung-tien… A připište si na seznam i Bhútán a údolí Hunza v severním Pákistánu.

	A teď přijde skutečně zajímavá část: jak víte, nacisté byli přímo posedlí okultismem. Výprava Lewise ‚Ranaře‘ Kinga z roku devatenáct set třicet osm byla součástí jejich plánů… Jedním z jejich cílů bylo právě nalézt Šangri-La. Byli si jistí, že je domovem dávné panské rasy Árijců, kteří nejsou zkažení časem a genetickým znečištěním.“

	„To jsme nevěděli,“ přiznala Remi.

	„Možná král Charles nehledá ani tak Theuranga jako spíš Šangri-La,“ nadhodil Karna.

	„Všechno je možné,“ odpověděl Sam. „Ale King mi nepřipadá jako velký nadšenec pro fantastično, pravdu a podobná abstrakta. Když se toho nemůže dotknout, vidět to nebo k tomu přičichnout…“

	„Anebo to prodat,“ doplnila Remi.

	„… anebo to prodat, nezajímá ho to,“ dokončil Sam. „A co si myslíte vy, pane Karno? Předpokládám, že podle vás je to pravda. A ze všech těch možností, které jste zmínil, která je nejpravděpodobnější?“

	„Z nich? Žádná. Můj výzkum a intuice mi říkají, že pro obyvatelstvo Mustangu představuje Šangri-La stálý zdroj – je to jak rodiště, tak místo věčného odpočinku Theuranga, tvora, o kterém jsou přesvědčeni, že byl předkem jich všech. Domnívám se, že to, co dnes nazýváme Šangri-La, je místo, kde byl kdysi Theurang nalezen. Kdy to bylo, nedokážu říct, ale takové je mé přesvědčení.“

	„A kdybyste si měl na to místo vsadit?“ nedala se odbýt Remi.

	„Myslím, že se klíč skrývá v etymologii tibetštiny: šang nebo také cang v kombinaci s ri znamená ‚hora‘ a la znamená ‚průsmyk‘.“

	„Takže průsmyk hory Cang,“ shrnula Remi.

	„Ne tak zcela. V královském dialektu starého Mustangu se la používá i pro soutěsku nebo údolí.“

	„Údolí Cangpo,“ řekl Sam. „To je rozsáhlá oblast. Řeka, která jím protéká – Jarlung Cangpo – je jak dlouhá? Sto devadesát kilometrů?“

	„Dvě stě čtyřicet,“ opravil ho Karna. „V mnoha ohledech větší než váš Grand Canyon v Coloradu. A hory jsou tam hustě zalesněné. Jde o jeden z nejdrsnějších terénů na světě.“

	„Jestli máte s legendou i tím místem pravdu,“ pronesla Remi, „tak není divu, že Šangri-La zůstalo až doteď neobjevené.“

	Karna se usmál. „Jak tu spolu sedíme, dostali jsme se možná blíž jeho objevení – a také Zlatého muže – než kdokoliv jiný před námi.“

	„Blíž možná,“ opáčil Sam, „ale ještě tam nejsme. Řekl jste, že potřebujeme všechny tři disky. Dejme tomu, že skříňka, kterou má Selma, obsahuje jeden z nich. Stále však potřebujeme i ostatní dva.“

	„A tu mapu,“ dodala Remi.

	„Mapa je nejmenší z překážek,“ řekl Karna. „Vytipoval jsem čtyři kandidáty a jeden z nich určitě bude ten správný. A pokud jde o další dva disky… Jak by se vám líbil výlet na Balkán?“

	~

	Sam s Remi si vyměnili pohled. Remi prohlásila: „Jednou jsme měli v Bulharsku zkažené jehněčí, ale jinak proti Balkánu nic nemáme.“

	„To rád slyším,“ usmál se uličnicky Karna. „Co vám teď řeknu, o to jsem se ještě nikdy s nikým nepodělil. Přestože tu požívám velké úcty, nejsem si jistý, jak by mí adoptovaní spoluobčané mou teorii přijali.“

	„Tak teď jste nás znovu napnul,“ poznamenal Sam.

	„Před třemi lety jsem objevil jisté texty, které podle mě napsal osobní tajemník krále v týdnech těsně před invazí v roce čtrnáct set dvacet jedna.“

	„Jaké texty?“

	„Něco jako osobní deník. Král byl pochopitelně dobře informován o síle útočící armády a uznával proroctví, že se Mustang ocitl na pokraji pádu. Navíc pochyboval, že Ochránci dokáží dostát svým povinnostem. Uvědomoval si, že přesila je drtivá. A také byl přesvědčen, že někdo z okruhu jeho blízkých ho zrazuje a dodává nepříteli informace.

	Tajně proto pověřil nejlepšího z Ochránců – muže jménem Dhakal – úkolem dopravit Theuranga do Šangri-La. Do dvou nebo tří skříněk údajně ukrývajících disky umístil padělky. V jedné však byl ten pravý.“

	„A ostatní dva disky?“ zajímala se Remi.

	„Svěřil dvojici kněží řecké ortodoxní církve.“

	Sam ani Remi nezareagovali hned. Karnovo nelogické prohlášení přišlo tak náhle, že si nebyli jistí, jestli slyšeli správně.

	„Co prosím?“ ozval se konečně Sam.

	„Rok před invazí Lo Monthang navštívili dva kněží řecké ortodoxní církve.“

	„Ale bylo to v patnáctém století,“ namítla Remi. „Tehdy se nejzazší výspa křesťanského světa nacházela…,“ odmlčela se a pokrčila rameny.

	„V současném Uzbekistánu,“ dopověděl Karna. „Dva tisíce dvě stě kilometrů odtud. A abych odpověděl na vaši nevyřčenou otázku, ne, nenašel jsem žádnou zmínku v církevních záznamech, že by tak daleko na východ putovali misionáři. Ale mám něco lepšího. Hned se k tomu dostanu.

	Podle králova deníku přivítal misionáře na svém dvoře a brzy se spřátelili. Pár měsíců po jejich příjezdu došlo k pokusu o atentát na krále. Kněží mu přispěchali na pomoc a jeden z nich byl zraněn. Král uvěřil, že oba cizinci jsou součástí proroctví a byli sesláni, aby se postarali o to, že se jednoho dne Theurang vrátí do Lo Monthangu.“

	„Takže dal každému jeden disk, aby ho uschovali, a poslal je zpět do jejich domova, než dojde k invazi,“ odhadla Remi.

	„Přesně tak.“

	„Řekněte, prosím, že jste o nich někde našel nějaký záznam,“ nadhodil Sam.

	Karna se usmál. „Našel. Otcové Besim Mala a Arnošt Deniv. Obě jména se objevují v církevních záznamech z patnáctého století. V roce čtrnáct set čtrnáct je přeložili do Samarkandu v Uzbekistánu. Po smrti Čingischána, oslabení mongolské říše a vzestupu Tamerlána se řecká ortodoxní církev snažila šířit křesťanství mezi pohany.“

	„Co se stalo s našimi neohroženými kněžími?“ zeptala se Remi.

	„Mala zemřel roku čtrnáct set třicet šest na albánském ostrově Sazani. Deniv šest let po něm v Sofii v Bulharsku.“

	„Časově to souhlasí,“ poznamenal Sam. „Jestli odešli z Lo Monthangu v roce čtrnáct set dvacet jedna, mohli zhruba za rok doputovat až na Balkán.“

	Sam s Remi se odmlčeli, oba ponořeni do svých myšlenek.

	Karna poznamenal: „Trochu divoké, že?“

	„Jsem rád, že jste to řekl,“ odpověděl Sam. „Nechtěl jsem, aby to ode mě vyznělo hrubě.“

	„Já se neurazím. Uvědomuji si, jak to zní. Máte právo být skeptičtí. Sám jsem se celý první rok po nálezu snažil deník nějak zpochybnit, ale neúspěšně. Proto navrhuji toto: pošlu své vědecké poznámky vaší Selmě. Jestli mou teorii dokáže vyvrátit, dobrá. Ale jestli ne…“

	„Tak pojedeme na Balkán,“ uzavřela Remi.

	~

	Z obývacího pokoje přinesl Karna svůj notebook Apple MacBook Pro se sedmnáctipalcovým displejem a položil ho před ně na kávový stolek. Propojil ho ethernetovým kabelem se zásuvkou ve zdi, od které vedl další kabel vzhůru, Sam s Remi odhadli, že asi ke Karnově satelitní anténě.

	Brzy se v iChatovém okně objevil Selmin obličej. Za ní stáli Pete Jeffcoat a Wendy Cordenová a nakukovali jí každý přes jedno rameno a za nimi byla vidět pracovna sandiegského domu Fargových. Selma, jak se dalo předpokládat, byla oblečená do své uniformy: batikovaného trička a na nose měla brýle se želvovinovými obroučkami a závěsným řetízkem kolem krku.

	Remi se přizpůsobila třívteřinovému zpoždění danému satelitním přenosem, všechny vzájemně představila a pak Selmu a spol. ve zkratce informovala. Selma, jak bylo jejím zvykem, během Remina vyprávění nekladla žádné otázky a ještě minutu poté, co Remi domluvila, mlčela a vstřebávala nové informace.

	„Zajímavé,“ poznamenala pak stručně.

	„To je všechno?“ zeptal se Sam.

	„Myslím, že jste už panu Karnovi nejspíš řekli svým diplomatickým způsobem, že to zní jako hodně přitažené za vlasy.“

	Jack Karna se uchechtl. „Ano, řekli, paní Wondrashová.“

	„Selmo.“

	„Já jsem Jack.“

	„Máte své vědecké materiály digitalizované?“

	„Ovšem.“

	Selma dala Karnovi spojení na jejich pracovní server a pak dodala: „Uložte je tam a já se do nich hned pustím. Mezitím předám skříňku Peteovi a Wendy. A vy tři se můžete dívat, jak ji otevírají.“

	~

	Odeslat všechny poznámky zabralo Karnovi dvacet minut. Jak to udělal a když konečně přemluvil Sama a Remi, aby si šli odpočinout do pokoje pro hosty, pustil se s Petem a Wendy do práce na skříňce. Nejdřív je požádal o zvětšené fotografie víka a zejména detaily vyrytých znaků.

	Díval se na jejich zobrazení na displeji notebooku, naklonil hlavu nejdřív na jednu, pak i na druhou stranu a něco si pro sebe tiše mumlal. Náhle vstal, odběhl do chodby a za okamžik se vrátil s malou knížkou v červeném plátěném obalu. Několik dalších minut v ní listoval, než zavolal: „Aha! Jak jsem si myslel: znaky jsou variantou lowy a ještě dalšího královského dialektu. Nápis se čte svisle zprava doleva. V hrubém překladu zní:

	

	Skrze naplnění zdar,

	skrze odpor muka a zmar…“

	

	Wendy řekla: „Myslím, že jsem to kdysi četla v nějaké motivační příručce.“

	„O tom nepochybuji,“ prohlásil Karna, „ale v tomto případě je zamýšlen jako varování – a kletba. Mám podezření, že tyto znaky jsou vyryty do každé ze skříněk Ochránců.“

	Pete řekl: „Stručně – vezměte ji, kam patří, a naleznete štěstí; vnikněte do ní násilím nebo ji zkuste zničit a jste nahraní.“

	„Působivé, mladíku,“ pronesl Karna. „Použil bych jiná slova, to ano, ale vystihl jste jádro sdělení.“

	„A bylo určeno Ochráncům?“ zeptala se Wendy.

	„Ne, myslím, že ne. Ten vzkaz patří nepříteli nebo někomu, kdo se jí zmocnil nepovoleně.“

	„Ale ten dialekt je tak obtížně srozumitelný. Kdo kromě vládnoucí vrstvy Mustangu by dokázal porozumět varování?“

	„Na tom nezáleží. Kletba platí, neznalost neomlouvá.“

	„To je tvrdé,“ namítl Pete.

	„Podívejme se na skříňku blíž, ano? Na jednom z Reminých snímků jsem si všiml tenké spáry podél dna.“

	„Také jsme ji zaregistrovali,“ odpověděla Wendy. „Vydržte, zvětším to…“

	Po pár klicích myší se příslušná fotografie roztáhla přes celý Karnův displej. Několik minut obrázek studoval, než řekl: „Vidíte spáru, o které mluvím? Tu, která vypadá jako série osmi škrábanců?“

	„Ano,“ ujistil ho Pete.

	„A souvislou spáru naproti?“

	„Mám ji.“

	„Tak na tu zapomeňte. Je to jen návnada. Pokud se nepletu v odhadu, přerušovaná spára je jakýmsi kombinačním zámkem.“

	„Jsou tenké jako papír,“ poznamenala Wendy. „Jak by mohly…“

	„Odhadl bych je na dva milimetry. Budete potřebovat nějaký klínek z tenkého, ale pevného kovu nebo slitiny. Uvnitř každé z těch škvír bude měděná nebo bronzová obruba s trojí vertikální polohou: nahoře, uprostřed a dole na doraz.“

	„Vydržte,“ ozvala se Wendy. „Dělám propočet… To je přes šest tisíc pět set možných kombinací.“

	„To není zas tak hrozné,“ namítl Pete. „S dostatkem trpělivosti a času nakonec přijdeme na tu správnou.“

	Karna řekl: „Máte pravdu, ale až na jednu věc: máte na to jediný pokus. Zadejte chybnou kombinaci a vnitřní mechanismus se zablokuje.“

	„Tím se věci ovšem komplikují.“

	„Zatím jsme se ke skutečným komplikacím ani nedostali, hochu. Ty opravdu vážné začnou až po zadání správné kombinace.“

	„Cože?“ zeptala se Wendy. „A jaké?“

	„Už jste někdy slyšela o čínské skříňce s tajným otevíráním?“

	„Ano.“

	„Tak tuhle krabičku pokládejte za pramatku všech takových čínských skříněk. A mimochodem, myslím, že znám kombinaci k prvnímu zámku. Můžeme začít?“

	~

	Za tři hodiny se Sam a Remi, nyní již vzhůru, odpočatí a vyzbrojení šálky čaje, připojili ke Karnovi sedícímu před notebookem; právě včas, aby zaslechli přes okénko iChatu Peteův výkřik: „Mám to!“ Na displeji viděli, jak se spolu s Wendy naklání nad pracovní stůl a mezi nimi stojí skříňka Ochránce. Byla jasně nasvětlená halogenovou lampou visící jim nad hlavami.

	Vyskočilo další iChatové okno, tentokrát s obličejem Selmy: „Co máte?“

	„Je to čínská skříňka,“ odpověděla Wendy. „Jakmile jsme se dostali přes kombinaci, otevřel se úzký panel. Uvnitř byla tři tenká dřevěná tlačítka. Podle Jackových instrukcí jsme jedno stiskli. Otevřel se další panel a pod ním opět tlačítka a tak dál… Kolik jsme jich už zdolali, Jacku?“

	„Čtyřiašedesát. Zbývá poslední. Pokud uspějeme, skříňka se otevře. Pokud ne, můžeme její obsah navždy ztratit.“

	„Vysvětlete to,“ vyzval ho Sam.

	„Propána, asi jsem se zapomněl zmínit o té pasti, že? Promiňte.“

	„Zmiňte se o ní teď,“ řekla sladce Remi.

	„Jestli skříňka obsahuje disk, bude uložený v centrální schránce. A do jejích stěn ústí skleněné nádobky naplněné korozivní tekutinou. Pokud poslední krok bude chybný nebo se pokusíte schránku otevřít násilím…“ Karna jen výmluvně zasyčel. „Najdete pouze nic neříkající hrudku zlata.“

	„Doufám, že se mýlím,“ ozvala se Selma, „ale podle mě uvnitř disk není.“

	„Proč?“ zeptal se Pete.

	„Teorie pravděpodobnosti. Sam s Remi narazili na jedinou schránku Ochránců, která kdy byla nalezena, tak proč by právě ona měla ukrývat pravý disk?“

	Karna namítl: „Ale oni na ni nenarazili náhodou, že? Šli ve stopách Lewise Kinga – muže, který strávil posledních jedenáct let svého života honbou za Theurangem. Ať měl pro to jakýkoli důvod, pochybuji, že se ten den v Čóbarském průsmyku hnal nazdařbůh za přeludem. Vypadá to, že pohřební komoru Ochránce nikdy nenašel, ale nejspíš se tam nevydal jen pro prázdnou skříňku.“

	Selma se zamyslela. „Zní to logicky,“ připustila.

	„A je jen jediný způsob, jak to zjistit,“ nadhodil Sam. „Tak kdo chce mít tu čest? Pete… Wendy?“

	Pete řekl: „Pokud jsem něco, tak kavalír. Jen do toho, Wendy.“

	Wendy se zhluboka nadechla, sáhla do skříňky a stiskla vybrané tlačítko. Pod prsty se jí otevřela obdélníková, asi tři centimetry široká dvířka.

	Karna ji tiše vyzval: „A teď pomalu zasuňte malíček dovnitř a nahoru, až ucítíte čtvercový knoflík.“

	Wendy ho poslechla. „Dobře, nahmatala jsem ho. „Posuňte ho… počkejte… posuňte ho doprava – ne, doleva! Posuňte ho doleva.“

	„Doleva,“ zopakovala Wendy. „Jste si jistý?“

	Karna na okamžik zaváhal a pak rázně přikývl. „Ano, doleva.“

	„Jdu na to.“

	Sam s Remi z reproduktoru notebooku zaslechli dřevěné klapnutí.

	Wendy vyjekla: „Víko se otevřelo!“

	„Teď opatrně zvedněte víko přímo vzhůru. Jestli je uvnitř disk, bude připevněný k jeho spodní ploše.“

	Wendy až přehnaně pomalu začala kousek po kousku nadzdvihovat víko. „Něco je k němu přichycené.“

	„Nenechte to sklouznout,“ zašeptal Karna. „Ještě trochu…“

	Pete zachraptěl: „Vidím, jak tam visí nějaké lanko. Vypadá to na ovčí střívko nebo podobný materiál.“

	Wendy víko dál pomalu nadzvedávala. Halogenové světlo ozářilo pevný okrouhlý okraj, záblesk zlata.

	„Připravte se, Pete,“ vyzval ho Karna.

	Wendy odklopila víko do krajní polohy. Ze skříňky se povytáhla další část provázku. A na jeho konci se zakývala jejich kořist: zlatý disk o průměru asi deseti centimetrů.

	Pete k němu natáhl ruce v latexových rukavicích. Wendy mu vložila disk do dlaní a on ho umístil na pěnou vykládaný tác ležící na stole.

	Všichni najednou úlevně vydechli.

	„A teď přijde ta těžší část,“ oznámil Karna.

	„Cože?“ vyhrkla podrážděně Wendy. „Copak nebyla těžší část tohle?“

	„Obávám se, že ne, má drahá. Teď se totiž musíme ujistit, že jsme skutečně získali pravý disk.“
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		VLORA, ALBÁNIE



	Palubní hodiny fiatu ukazovaly devět ráno, když Sam s Remi minuli ceduli vítající je ve Vloře. Druhé největší albánské město o stu tisících obyvatel se rozkládalo v zálivu na pobřeží, shlíželo na Jaderské moře a za ním se zdvihaly hory.

	Sam s Remi doufali, že při troše štěstí je Vlora stále ještě domovem jednoho z disku Ochránců.

	Hodinu poté, co Wendy a Pete vyndali disk Theuranga ze skříňky a pustili se s Karnou do ověřování jeho pravosti, se na displeji notebooku v iChatovém okně znovu objevila Selmina tvář.

	Svým typicky strohým způsobem spustila: „Jacku, vaše výzkumné metody jsou bez chyby. Same, Remi, myslím, že na jeho teorii o dvou kněžích něco je. Ale jestli najdeme je nebo zbývající dva disky, to už je jiná věc.“

	„Co jiného se vám ještě podařilo zjistit?“ zeptal se Sam.

	„V době své smrti jak Besim Mala, tak Arnošt Deniv povýšili na biskupy a jejich společenství si jich velice vážila. Ve svých vlastech pomáhali zakládat kostely, školy a nemocnice.“

	„Což znamená, že by jejich hrobky měly být okázalejší než jen dvoumetrové jámy v zemi,“ prohlásil Karna.

	„Nenašla jsem sice žádné konkrétní podrobnosti, ale to, co říkáte, zní logicky,“ odpověděla Selma. „V patnáctém a šestnáctém století ŘOC…“

	„Cože?“ ozvala se Remi.

	„Řecká ortodoxní církev. ŘOC – zvláště na Balkáně a v jižním Rusku – dělala z takových úmrtí velké divadlo. Slavní lidé se běžně pohřbívali do velkých hrobek a mauzoleí.“

	„Otázkou je,“ řekl Karna, „kde přesně je pohřbili.“

	„Na Denivovi stále ještě pracuju, ale církevní záznamy se shodují, že biskup Besim Mala byl pohřben v albánské Vloře.“

	~

	Jelikož museli nějak zabít čas, než jim Selma dodá konkrétnější cílovou oblast, strávili Sam s Remi hodinu prohlídkou Vlory, obdivovali nádherně vytříbenou architekturu, která působila současně řecky, italsky a středověce. Krátce před polednem zajeli na parkoviště hotelu Bologna tyčícího se nad vodami přístavu a usadili se ve venkovní kavárně lemované palmami.

	Samovi zazvonil satelitní telefon. Byla to Selma. Přepnul ho na hlasitý odposlech.

	„Mám na lince i Jacka,“ spustila Selma. „Musíme…“

	„Jestli na nás chcete, Selmo, zase vybalit to o dobré a špatné zprávě, tak to řekněte rovnou,“ přerušila ji Remi. „Jsme příliš unavení, než abychom si vybírali.“

	„Vlastně jde o samé dobré zprávy. Nebo spíš potenciálně dobré.“

	„Tak sem s nimi,“ vyzval ji Sam.

	Ozval se Jack Karna: „Disk Ochránců je podle mě pravý. Nemohu si být sice stoprocentně jistý, dokud ho neporovnám s nástěnnými mapami, o kterých jsem mluvil, ale jsem optimista.“

	Selma se připojila: „A pokud jde o místo posledního odpočinku Besima Maly, mohu zúžit pátrání na plochu něco přes kilometr čtvereční.“

	„A není pod vodou?“ zeptal se skepticky Sam.

	„Ne.“

	„Ani v bažině plné aligátorů?“ přidala se Remi.

	„Ne.“

	„Budu hádat,“ navázal Sam. „Jeskyně. Je v jeskyni.“

	Karna řekl: „Třetí aut, abych použil typicky americkou frázi. Podle našeho výzkumu jsme přesvědčeni, že biskupa Malu uložili k poslednímu odpočinku na hřbitově kláštera svaté Marie na ostrově Zvernec.“

	„A ten je kde?“ zeptala se Remi.

	„Devět a půl kilometru od pobřeží. Najděte si nějaké místo s dosahem Wi-Fi signálu a já vám pošlu souřadnice na iPad, paní Fargová.“

	~

	Sam s Remi si na chvíli sedli do hotelové kavárny, aby si odpočinuli. Objednali si chutné albánské jídlo skládající se z kuliček z mletého jehněčího masa okořeněného mátou a skořicí, placek s aromatickým špenátem a hroznového džusu ochuceného cukrem a hořčicí. Kavárna naštěstí nabízela i volné připojení k Wi-Fi, takže mezi sousty lahodného jídla si nahráli i cestovní balíček, jak to Selma nazývala. Podle předpokladů byl vyčerpávající, s pokyny řidiči, místní historií a mapou pozemků kláštera. Jediný detail, který se jí nepodařilo sehnat, byla nynější poloha hrobu biskupa Maly.

	Když vyrovnali účet, namířili Sam s Remi s fiatem na sever. Po patnácti kilometrech projeli vesnicí Zvernec a sledovali jediný ukazatel do laguny Narta. Laguna byla velká, měřila více než třicet čtverečních kilometrů.

	Když zahnuli na prašnou cestu kopírující lagunu, stočili se znovu na sever, dokud nedorazili na štěrkové parkoviště na kusu země vystupujícím do vody. Parkoviště bylo úplně prázdné.

	Sam s Remi vystoupili a protáhli se. Na danou roční dobu vládlo nezvyklé teplo, bylo jednadvacet stupňů a slunečno, pouze nad pevninou se vznášelo několik nadýchaných mráčků.

	„Podle všeho jsme na místě,“ prohlásila Remi a ukázala prstem.

	Na útesu za úzkým mostem pro pěší vedoucím k ostrovu Zvernec stál asi dvě stě padesát metrů od nich klášter svaté Marie, soubor čtyř středověkých církevních budov zabírajících trojúhelník o rozloze téměř hektaru travnatého pobřeží.

	Došli k mostu a tam se Remi zastavila. Zkontrolovala ho znepokojeným pohledem. Chatrné mosty si už užili v Čóbarské soutěsce a poté na cestě do tajného Kingova naleziště v údolí Langtang a zřejmě se na ní podepsaly víc, než předpokládala.

	Sam se k ní vrátil a objal ji kolem ramen. „Tenhle je pevný. Jsem inženýr, Remi. Klášter je turistická atrakce. Každý rok po tomhle mostě přejdou desetitisíce lidí.“

	Přimhouřila oči a úkosem se na něj podívala. „Nestřílíš si ze mě, že ne, Fargo?“

	„To si myslíš?“

	„Mohl bys.“

	„Tentokrát ne. Pojď,“ vyzval ji a povzbudivě se usmál. „Přejdeme přes něj spolu. Bude to jako procházka po chodníku.“

	Odhodlaně přikývla. „Zpátky do sedla.“

	Sam ji vzal za ruku a vydali se na druhou stanu. Uprostřed mostu se náhle zastavila. Usmála se: „Myslím, že jsem už v pořádku.“

	„Vyléčená?“

	„To bych si netroufla říct, ale v pořádku. Jdeme dál.“

	Za několik minut dorazili na ostrov. Z dálky vypadaly budovy kláštera dokonale zachovalé: sluncem vybělené kamenné zdi a střechy z červených tašek. Ale nyní zblízka bylo oběma jasné, že klášter pamatuje lepší dny. Na střechách chyběly tašky a některé zdi se prohnuly nebo byly naprasklé. Jedné zvonici úplně chyběla střecha a zvon visel na trámu nakřivo.

	Pečlivě umetená cesta vedla přes pozemky. Tu a tam seděli na okapech holubi, povrkávali a hleděli nemrkajícíma očima upřeně na dva nové návštěvníky ostrova.

	„Nikoho tu nevidím,“ prohodil Sam. „A ty?“

	Remi zavrtěla hlavou. „Selma se stručně zmínila o správci, ale ne o nějakém průvodci turistů.“

	„Tak se tu porozhlédneme sami,“ navrhl Sam. „Jak je ostrov velký?“

	„Asi čtyři hektary.“

	„Pak by neměl být problém najít tu hřbitov.“

	~

	Poté, co zběžně prošli všechny budovy, se vydali po pěšině do borového lesa za vymýceným pozemkem. Jak se ocitli mezi stromy, větve zakryly slunce a jim připadalo, že se kolem nich kmeny svírají. Šlo o prastarý les se změtí podrostu dosahujícího po kolena a s tolika padlými a hnijícími kmeny a pařezy, že každý krok představoval riziko. Po několika desítkách metrů se pěšina rozvětvovala.

	„No jistě,“ prohlásila Remi. „Žádná orientační cedule.“

	„Hoď si v duchu mincí.“

	„Doleva.“

	Vydali se levou odbočkou a sledovali křivolakou stezku, která je zavedla k vratkému, napůl shnilému přístavišti v bažině.

	„Špatný hod,“ poznamenala Remi.

	Vrátili se na rozcestí a vykročili po pravé pěšině. Mířila v zásadě na severovýchod, hlouběji do lesa a k nejširšímu místu ostrova.

	Sam odběhl dopředu na průzkum, pak se obrátil a zavolal na Remi: „Objevil jsem mýtinu!“ Chvíli nato vyběhl ze zatáčky a zastavil se před ní. Usmíval se. Od ucha k uchu.

	„Obvykle nebýváš z mýtin tak nadšený,“ prohodila Remi.

	„Jsem, když ji pokrývají pomníky.“

	„Tak mě veďte, bwana.“

	Společně pokračovali po pěšině vpřed, kde se borový les rozestupoval. Paseka, oválná a zhruba šedesát metrů v průměru, skutečně tvořila hřbitov. Ale Sam s Remi si téměř okamžitě uvědomili, že něco rozhodně není v pořádku. Na opačné straně ležela naházená hromada borových klád; vedle ní několik obrovských kup polámaných větví. Půda mýtiny byla plná jam jako po útoku dělostřelectva a asi polovina hrobek vypadala jako čerstvě postavená.

	Na východě se nacházela ve stromech další mezera, tentokrát šlo o rovný průsek, na jehož konci uviděli vodu laguny.

	Z asi tuctů náhrobních kamenů, které viděli, jich jen pár zůstalo nepoškozených; všechny ostatní byly buď rozlomené, anebo částečně vytažené ze země. Sam s Remi napočítali čtrnáct mauzoleí. Všechna vykazovala známky poškození, ať už měla posunuté základy, prolomené zdi nebo vpadlé střechy.

	„Co se tu stalo?“ vydechla Remi.

	„Myslím, že tu řádila bouře,“ řekl Sam. „Přišla z moře a prohnala se přes ostrov jako řetězová pila. Je to smutné.“

	Remi pomalu přikývla. „Ber to z té lepší stránky. Může nám to usnadnit práci. Technicky vzato se do Malova mauzolea nevloupeme.“

	„Dobrá poznámka. Ale je tu další překážka,“ odpověděl Sam Remi.

	„Jaká?“

	„Nejdřív se tu porozhlédněme. Nechci to zakřiknout.“

	Rozdělili se, Sam si vzal východní stranu a postupoval na sever, Remi západní a také se posunovala na sever. Vynechávali obyčejné hroby, oba zamířili k nejbližšímu mauzoleu, zastavili se, jen aby si přečetli jméno vytesané do kamenné fasády.

	Remi nakonec došla až na severovýchodní kraj hřbitova k hromadě borových klád. Když se blížila k poslednímu mauzoleu ve svém sektoru, vypadalo nejméně poškozené ze všech, vyvázlo jen s několika prasklinami zdí. A když si všimla, že je také nejokázalejší, rozbušilo se jí srdce.

	Zavolala. „Same, myslím, že máme vítěze.“

	Zamířil k ní. „Proč si to myslíš?“

	„Má největší kříž, jaký jsem zatím viděla. Co ty na to?“

	„Ano.“

	Nejbližší zeď nesla velký řecký kříž metr dvacet na metr padesát se třemi břevny – dvěma vodorovnými nahoře u sebe a jedním šikmým dole.

	„Takových jsem viděla už spoustu, ale žádný tak velký. A jsem zvědavá: proč to spodní šikmé břevno? Nejspíš něco symbolizuje, ne?“

	„Ach, církevní záhady,“ řekl Sam.

	Prošli poslední metry k mauzoleu a pak se rozdělili, obešli je každý z jedné strany, až se dostali ke vchodu, který byl obehnaný tepaným kovovým plotem silným jako stehno. Z jedné strany byl stržený k zemi. Dolů vedly tři kamenné schody a dveře mauzolea byly otevřené – anebo přesněji zcela chyběly. Uvnitř vládla tma.

	Do štítu pod šikmou střechou mauzolea byla vytesána čtyři písmena: MALA.

	„Těší nás, že jsme vás konečně našli, Vaše Eminence,“ zamumlal Sam.

	Překročil zábradlí, Remi za ním a sešli po schodech. Před vchodem se zastavili; zasáhl je silný zápach plesniviny. Sam sáhl do kapsy a vytáhl malou LED baterku. Překročili práh a Sam ji rozsvítil.

	„Prázdná,“ šeptla Remi.

	Sam přejel světlem po hrobce s nadějí, že je v ní ještě jedna krypta, ale nic nespatřil. „Vidíš nějaké značky?“ zeptal se.

	„Ne. Ale ten zápach není normální, Same. Jako…“

	„Stojatá voda.“

	Zhasl baterku. Otočili se a vyšli po schodech ven. Sam prohlásil: „Někdo ho odtud přenesl bůhví kam. Všechna mauzolea, která jsem prohlédl, byla také prázdná.“

	„Ta moje také. Někdo zdejší mrtvé exhumoval, Same.“

	~

	Zpět na půdě kláštera si všimli muže na vrchu dřevěného žebříku opřeného o poškozenou zvonici. Muž byl ve středním věku, zavalitý a na hlavě měl černou cyklistickou přilbu. Přešli k němu.

	„Promiňte,“ zavolala albánsky Remi.

	Muž se otočil a pohlédl na ně dolů.

	„A flisni anglislet?“ Mluvíte anglicky?

	Muž zavrtěl hlavou. „Jo.“

	„K čertu,“ utrousila Remi a vytáhla iPad.

	Muž zavolal: „Earta?“

	Zpoza rohu vyběhla malá blonďatá holčička a zastavila se před Samem a Remi. Usmála se na ně a vzhlédla vzhůru na muže. „Po?“

	Pár vteřin jí něco albánsky povídal a ona pak přikývla. Nato se otočila k Samovi a Remi a řekla: „Dobré odpoledne. Jmenuji se Earta. Mluvím anglicky.“

	„A moc dobře,“ pochválil ji Sam a představil sebe i Remi.

	„Ráda vás poznávám. Chtěli byste se mého otce na něco zeptat?“

	„Ano,“ odpověděla Remi. „Je zdejší správce?“

	Earta se zmateně zamračila. „Sprá… vce? Správce? Ano, je správce.“

	„Zajímá nás zdejší hřbitov. Zrovna jdeme odtud a…“

	„To je hrůza, co se stalo, že?“

	„Ano. A co se vlastně stalo?“

	Earta přeložila otázku otci, vyslechla si jeho odpověď a pak ji přetlumočila: „Před dvěma měsíci přišla ze zátoky bouřka. Hrozný vítr. Bylo mnoho škod. Příští den stouplo moře a zaplavilo lagunu a část ostrova. Hřbitov byl pod vodou. Tam taky mnoho škod.“

	Sam řekl: „A co se stalo s těmi, co tam… odpočívali?“

	Earta se zeptala otce a pak jim položila otázku: „Proč vás to zajímá?“

	Remi odpověděla: „Možná tam byl i můj vzdálený příbuzný. Teta mi vyprávěla, že tu pohřbili někoho z naší rodiny.“

	„Aha,“ zareagovala Earta ohromeně. „Tak to je mi líto.“ Znovu promluvila s otcem a ten jí něco delší dobu povídal. Pak se Earta obrátila k Remi: „Asi tak polovina hrobů zůstala v pořádku. Ostatní… když voda opadla, mrtví už nebyli pod zemí. Otec, sestry a já jsme je pak několik dní hledali.“ Eartě zazářily oči a usmála se. „Jedna lebka byla dokonce na stromě! Prostě tam visela. Bylo to legrační.“

	Remi na hihňající se dívenku chvíli mlčky hleděla. „No dobře.“

	„Přijeli úředníci a rozhodli, že by se těla měla odvézt, než bude hřbitov… ehm… spravený. Je to správné slovo?“

	Sam se usmál. „Celkem.“

	„Vrátí se sem příští rok. Pak to tu bude mnohem hezčí. A voňavější.“

	„Kde jsou ta těla teď?“ zeptala se Remi.

	Earta se otázala otce. Něco jí řekl a ona přikývla. Pak to přeložila Samovi a Remi: „Na ostrově Sazan.“ Ukázala k zátoce Vlora. „Je tam starý klášter, starší než náš. Úředníci tam všechny mrtvé převezli.“
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	„No, tak to je smůla,“ prohlásila Selma o pár minut později, když se s ní Sam a Remi podělili o novinky. Seděli na parkovišti na kapotě svého fiatu. „Vydržte, podívám se, co dokážu zjistit o ostrově Sazan.“

	Třicet vteřin poslouchali její ťukání do klávesnice a pak se opět ozvala: „Tady to je. Ostrov Sazan je největší v Albánii, měří pět celých sedm čtverečního kilometru a je strategicky umístěný mezi Otrantským průlivem a zálivem Vlora v Albánii. Pokud vím, je neobydlený. Okolní vody jsou součástí Národního mořského parku. Mnohokrát během staletí změnil majitele: Řekové, římská říše, osmanská říše, Itálie, Německo a pak zpět Albánie. Zdá se, že tam během druhé světové války postavili Italové nějaká opevnění a… Ano, tady to je: přestavěli klášter z byzantské doby na pevnost.“ Selma se odmlčela. „No, tak tohle bude problém. Vypadá to, že jsem se zmýlila.“

	„Jeskyně,“ odhadl Sam.

	„Bažiny, aligátoři – bože,“ připojila se Remi.

	„Ne, že je neobydlený. Na ostrově je základna strážců parku. Kotví tam tři nebo čtyři hlídkové čluny a žije tam asi pětatřicet strážců.“

	„A proto je nepřístupný pro civilisty,“ dodala Remi.

	„Přesně tak, paní Fargová,“ potvrdila Selma.

	Sam s Remi chvíli mlčeli. Ani se jeden druhého nemuseli ptát, co bude následovat. Ticho prolomil Sam a zeptal se Selmy: „Jak se tam dostaneme, aby nás nepotopila stráž národního mořského parku?“

	~

	Když přeskočili první předvídatelný Selmin návrh „nenechte se chytit“, začali zkoumat možnosti. Nejprve se tam pochopitelně potřebovali nějak dopravit, což bylo, jak je Selma ujistila, jednoduché.

	Nechali ji jejímu úkolu a vydali se fiatem zpět na jih do Vlory, kde se v prakticky už velitelském stanu, venkovní kavárně hotelu Bologna, připravili na další taktickou poradu. Ze svých míst viděli v dálce ostrov Sazan jako malý kousek země vystupující z modravých vod Jaderského moře.

	Selma jim zavolala za hodinu. „Jak jste na tom s kajaky?“

	„Dokud jsou na nás hodné, tak i my na ně,“ zavtipkoval Sam.

	Remi plácla Sama po ruce. „Pokračujte, Selmo.“

	„Na severním cípu poloostrova je rekreační středisko – pláže, lezení po skalách, mořské jeskyně, zátoky pro plavání, takové věci. Odtud je na Sazan jen asi pět kilometrů. Takže návrh: jsou tam zakázány motorové čluny a zavírá se za soumraku. Předpokládám správně, že byste raději provedli svůj nájezd v noci?“

	„Máte nás prokouknuté,“ odpověděl Sam. „Asi jste nám našla důvěryhodný obchod s kajaky.“

	„Správně. A dokonce jsem si dovolila vaším jménem rovnou dva pronajmout.“

	„A co počasí a vlny?“ zajímala se Remi.

	„Dnes v noci polojasno a klidno, měsíc jen čtvrtina srpku, zítra ráno však má přijít bouře. Na základě námořních map pobřeží, které jsem dokázala sehnat, je v zálivu jen mírný proud, ale když se dostanete příliš na východ od Sazanu a poloostrova, ocitnete se už v Jadranu. A z toho, co jsem se dočetla, je tamní proud hodně silný.“

	Sam řekl: „Jinými slovy jde o jednosměrnou jízdenku na jih do Středozemního moře.“

	„Kdybyste se dostali tak daleko a nikdo vás…“

	„Rozumíme, Selmo,“ skočila ji do řeči Remi. „Východ je tabu.“

	Sam s Remi se na sebe podívali a přikývli. Sam se ještě zeptal: „Selmo, kolik nám zbývá času do soumraku?“

	~

	Příchod noci byl však, jak se ukázalo, jejich nejmenší problém. Obchod – nacházející se v Oriku, letovisku šestnáct kilometrů jižně od Vlory v záhybu zálivu – měl sice velký výběr kajaků ze vstřikovaných plastů, jenže všechny v nervy drásajících odstínech červené, žluté a oranžové, anebo v pollockovské směsi všech tří. Neměli však čas pátrat po méně křiklavých barvách, tak koupili dva nejméně nápadné a k nim dvoje dvoulistá pádla a plovací vesty.

	Po rychlé zastávce v obchodě se vrátili do Vlory. Se štěstím, které se jich drželo už od Káthmándú, našli vojenský obchod a oba si koupili černé oblečení: boty a ponožky, pletené čepice a o několik čísel větší roláky s dlouhými rukávy, aby jimi zakryli neonově oranžové záchranné vesty. Tašku drobností pro každý případ a dva tmavé batohy, do kterých vše naskládali. Pak se vrátili k autu.

	Sam několik minut objížděl rekreační oblast, ale nikoho tam neuviděli. Parkoviště a pláže zely prázdnotou. Z vyhlídky na útesu propátrali dalekohledem okolní vody – se stejným výsledkem. „Nejspíš ještě nezačala sezóna,“ prohlásil Sam. „Ve školách se pořád ještě učí.“

	„Ale musíme předpokládat, že tam budou hlídky,“ upozornila Remi. „Ať už strážců parku, anebo policie.“

	Sam přikývl. „Dobrý postřeh.“ Kdyby jejich fiat nalezli, jistě by mu dali pokutu nebo ho rovnou odtáhli. Ani o jednu z takových komplikací nestáli. A co by bylo ještě horší, místní úřady by mohly spustit poplach s tím, že se na moři ztratila dvojice turistů, což by jistě přitáhlo pozornost námořnictva nebo pobřežní hlídky, nejspíš obojího – a právě tomu se Sam s Remi snažili vyhnout.

	Po dvaceti minutách kroužení po prašných cestách rekreačního areálu Sam objevil zarostlý drenážní příkop, do kterého zacouval s fiatem. Pod Reminým pečlivým dohledem jej zamaskovali křovím, takže auto ze silnice nebylo vidět.

	Společně pak odstoupili a posoudili svou práci.

	„Mohli by tě využít v Anglii před vyloděním v Normandii,“ poznamenal Sam.

	„Je to dar,“ přikývla Remi.

	~

	S batohy na zádech odtáhli kajaky z kopce do kryté zátoky, kterou si předtím vyhlédli. Nebyla široká ani dvanáct metrů, měla mělkou pláž s bílým pískem a tvořila fjord, který se křivolace táhl dvě stě metrů k ústí do moře a chránil je před všetečnýma očima.

	Do soumraku zbývalo pětačtyřicet minut, rychle se pustili do maskování kajaků. Použili spreje s černou a šedou lodní barvou, nastříkali boky, vrchy a dna nepravidelnými pruhy, až zmizel i poslední kousek neonově zářivého plastu. Samův výsledek byl sice funkční, ale postrádal umělecký švih Reminy práce. Její kajak se až zarážejícím způsobem podobal maskovacímu vzoru válečných lodí z první světové války.

	Ustoupil několik kroků, prohlédl si zkoumavě oba kajaky a pak řekl: „Opravdu nejsi převtělení nějakého důstojníka ze strategického štábu?“

	„Možná jsem.“ Kývla k jeho kajaku. „Dovolíš?“

	„Posluž si.“

	Stačilo pár minut a ještě polovina plechovky spreje a Samův kajak vypadal skoro jako její. Obrátila se k němu: „Tak co si myslíš?“

	„Připadám si… méněcenně!“

	Remi k němu došla a políbila ho. Usmála se. „Jestli ti to pomůže, myslím, že tvůj kajak je větší než můj.“

	„Moc vtipné. Tak si je prohoďme.“

	~

	Poté si oblékli zakoupené věci a svléknuté šaty schovali do batohů, které zasunuli do úložného prostoru uvnitř kajaků.

	Pak už neměli nic na práci, a tak si sedli vedle sebe na písek a sledovali, jak slunce míří k obzoru, stíny se prodlužují nad vodu a zátoku pomalu zachvacuje tma.

	Když se rozhostila hluboká noc, stáhli kajaky až k vodě, postrčili je z poloviny na hladinu, nasedli do nich a pádlem se odstrčili na vodu. Brzo už pluli v zátoce. Deset minut pak procvičovali manévrování a získávali cit pro pádlo a rovnováhu, až konečně získali sebedůvěru a pocit, že jsou připravení.

	Sam v čele a Remi vpravo za ním pluli zátokou, jejich pádla se nořila do vody se sotva slyšitelným sykotem. Záhy uviděli ústí fjordu a za ním obrovskou temnou plochu moře. Jak Selma předpokládala, obloha byla částečně zamračená a na hladině se zrcadlil jen slaboučký odraz měsíce.

	Pět kilometrů před sebou, téměř přesně na sever spatřili černý hrbolek ostrova Sazan.

	Sam náhle přestal pádlovat. Zvedl zaťatou pěst: Stát. Remi vytáhla pádlo z vody, položila si ho do klína a čekala. Sam si opatrně a pomalým pohybem ukázal na ucho a pak k vrcholu útesu napravo.

	Uběhlo deset vteřin.

	A pak to Remi také zaslechla: motor a vzápětí zakvílení brzd.

	Sam se na ni ohlédl, ukázal na skalnatou stěnu, ponořil pádlo do vody a zamířil tam. Remi plula za ním. Sam zabočil rovnoběžně s útesem, pak se pootočil, chytil příď Remina člunu a přitáhl si ji.

	„Správce?“ zašeptala Remi.

	„Doufejme.“

	Seděli tiše a upírali zrak vzhůru.

	Na okraji útesu zasvítil plamének sirky, pak uhasl a vystřídala ho zář oharku cigarety. V jeho slabém přísvitu zahlédl Sam štítek vojenské čepice. Pět minut nehybně seděli a sledovali, jak muž kouří. Konečně se odvrátil a vydal se zpět, odkud přišel. Klaply dveře auta a vzápětí se opět zabouchly. Motor nastartoval a vůz za skřípotu pneumatik na štěrku odjel pryč.

	Sam s Remi pro jistotu vyčkali dalších pět minut a pak znovu vyrazili.

	~

	Po čtyřech stech metrech plavby v zálivu začalo být jasné, že Selmina předpověď ohledně přílivu byla dostatečně přesná. I když Sama ani Remi nepřekvapil, věděli rovněž, jak moře umí být nevypočitatelné; dokonce i relativně malý východní proud o rychlosti jednoho uzlu by jim dvojnásobně ztížil cestu a donutil je dělat neustálé úpravy kurzu, aby vykompenzovali, jak je unáší. A kdyby se jim to nepovedlo, mohli snadno skončit někde v Jaderském moři a plout do Řecka.

	Brzy si našli svůj rytmus, pádlovali jednotně a rychle zkracovali vzdálenost k Sazanu. Na poloviční cestě se zastavili k odpočinku. Remi doplula k Samovi a pár minut jen mlčky seděli a nechali se příjemně kolébat vlnami.

	„Hlídka!“ zasykla náhle Remi.

	Od severovýchodu se za ostrovem v kurzu od základny vynořil velký rychlý člun. Dál se otáčel podél břehu, až jeho příď mířila přesně na ně. Sam s Remi znehybněli, jen se dívali a vyčkávali. I když byli dobře maskovaní, jejich kajaky by na čtyři sta metrů rozhodně neunikly pozornosti, kdyby je zachytilo světlo reflektoru.

	Na přídi člunu se skutečně rozzářilo bodové světlo a přejelo jižní břeh ostrova, pak opět zhaslo. Hlídka pokračovala v plavbě směrem k nim.

	„No tak,“ zamumlal Sam. „Musíš přece k pevnině.“

	Člun se stočil na východ.

	Remi prohodila: „Hodný člun. Jen pokračuj.“

	Posádka ji poslechla. Ještě pár minut se dívali, jak drží kurz a jeho navigační světla se vzdalují, až konečně splynula s hroznem světel vzdálené Vlory.

	Sam se podíval na manželku. „Připravena?“

	„Připravena.“

	~

	Zbývající kilometr a půl zdolali za dvacet minut. V programu Google Earth si už udělali virtuální průzkum ostrova a Sam vybral vhodné místo k přistání.

	Sazan měřil necelých pět kilometrů ze severu na jih a v nejširším místě měl asi kilometr a půl, Samovi připomínal nepovedenou akvarijní rybku. Základna parku se nacházela na zádech rybky v zátoce na severovýchodním pobřeží, zatímco oni přistáli u ocasu na nejjižnějším výběžku, poblíž staré pevnosti z druhé světové války.

	Skalnatému terénu téměř bez vegetace, až na nízké křoviny a několik zakrslých borovic, dominovaly dva vysoké kopce ve středu ostrova. A právě na jednom z nich doufali, že najdou starý klášter, a pokud byla Eartina informace správná, i obyvatele hřbitova z ostrova Zvernece včetně zesnulého biskupa Besima Maly.

	Jak bylo pro Sama a Remi zvykem, hodně toho nacestovali a prošli mnoha nástrahami jen na základě pouhého „kdyby“. Takový už je život profesionálních lovců pokladů, což zjistili během let svých pátrání.

	Když se blížili k útesu, narazili na větší vlny, tříštily se o rozeklaná skaliska a napůl zaplavovaly vápencovou plošinu. Plastové kajaky se držely překvapivě dobře, pružně se odrážely od skal a překonávaly mělká místa, dokud Sam s Remi byli schopní napůl pádlovat a napůl se odstrkovat ode dna, až se konečně dostali na mělčinu a mohli vylézt ven a dobrodit se na břeh.

	Klesli na zem, aby popadli dech a zkontrolovali svou výstroj.

	Skalnatá pláž posetá kameny byla sotva širší než délka jejich kajaků a končila kamenným valem asi metr dvacet vysokým, za ním se prudce zdvihal příkrý svah se zeleným porostem. V polovině kopce byl do skály vestavěný bunkr o velikosti garáže.

	„Jako krabička na léky,“ zašeptal Sam.

	Výš na kopci stálo něco jako kamenná chatrč – nejspíš pozorovatelna – a ještě výš, sto metrů daleko na hřebenu kopce se tyčily třípatrové cihlové domy, zřejmě kasárny. Na moře vyhlížely černými okny bez skel.

	Po pěti minutách rozhlížení a naslouchání Sam zašeptal: „Nikdo není doma. Zahlédla jsi něco?“

	„Ne.“

	„Nevidím žádné graffiti,“ poznamenal Sam.

	„A to něco znamená?“

	„Kdybych byl kluk z Vlory, pochybuji, že bych odolal pokušení sem proniknout. A i když jsem to jako kluk nedělal, znal jsem spoustu jiných, co by to tu pomalovali, jen aby dokázali, že tu byli.“

	Remi přikývla: „Takže buď jsou albánští kluci mimořádně disciplinovaní, anebo…“

	„Ten, kdo sem pronikne, nemá dost času, aby tu provedl nějakou neplechu,“ dokončil Sam.
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	Ve světle srpku měsíce začali pomalu vystupovat vzhůru horskou cestou. I když hřeben hory byl jen asi kilometr a půl vzdušnou cestou a o pár desítek metrů výš než staré kasárny, četné serpentiny skutečnou vzdálenost zdvojnásobovaly.

	Nakonec dorazili k poslední zatáčce. Když byli za ní, spatřili vrchol kopce. Sam pokynul Remi, ať počká, a pak sešel z cesty, prodral se nízkým křovím vzhůru, až získal výhled přes hřeben. Mávl na ni, že vzduch je čistý, a Remi k němu přispěchala.

	„Země zaslíbená,“ vydechla.

	„Země zaslíbená, která už zažila mnohem lepší dny,“ dodal Sam.

	I když si před vyplutím z pevniny nastudovali povrch ostrova na Google Earth, pohled z ptačí perspektivy jim ukázal kostel jen jako fádní budovu s půdorysem kříže. Nyní zblízka viděli kónickou zvonici, vysoká zabedněná okna a střechu z kdysi červených tašek, které staletí slunečního světla vybělila do růžové.

	Hlavní dveře našli zavřené, a tak kostel obešli. Na severní straně objevili dvě zajímavé věci: ve zdi zubatou díru sahající až po pás a volný výhled na severní půlku Sazanu včetně základny strážců parku asi osmset metrů od nich, stojící na vybudovaném vlnolamu, který osvětlovaly reflektory na stožárech. Sam s Remi napočítali tři čluny a tři budovy. Remi řekla: „Najdeme biskupa Malu a vypadneme odtud.“
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	Jakmile se protáhli dírou ve zdi, došlo jim, že jejich úkol bude mnohem obtížnější, než předpokládali. Místo aby se ocitli ve volném prostoru, zjistili, že stojí v labyrintu.

	Po obou stranách a před nimi se vršily narovnané rozpadající se rakve po osmi do výšky a čtyřech do hloubky a vytvářely uličku sotva širší, než byla jejich ramena. Čelové lampy jim osvětlovaly cestu, a tak zamířili na konec uličky. Tam se cesta větvila na dvě příčné. Napravo a nalevo, další rakve.

	„Počítáš je?“ zašeptal Sam.

	„Zatím sto devadesát dva.“

	„Zvernecký hřbitov není tak velký.“

	„Je, pokud by je pochovávali těsně vedle sebe. Víme, že Mala zemřel roku čtrnáct set třicet šest. I kdyby byl pohřben jako první, mluvíme tu o víc než pěti staletích.“

	„Mám z toho husí kůži. Doleva, nebo doprava?“

	Remi zvolila doleva. Ušli několik kroků. Světlo Samovy lampy dopadlo na obvodovou zeď z cihel.

	„Mrtvá ulička,“ prohlásil.

	„To měla být slovní hříčka?“

	„Spíš freudovské přeřeknutí.“

	Otočili se a tentokrát s Remi v čele přešli rozcestí a vydali se na druhou stranu. Pravá ulička, ve které napočítali čtyřiašedesát rakví, se na konci zatáčela doleva mezi dalšími rakvemi. Tento vzor pokračoval ještě pěti zatáčkami, dokud nenapočítali přes šest set mrtvých těl.

	Konečně vyšli na otevřené prostranství. Zde byly rakve také narovnány na sebe po osmi až k trámům klenutého stropu. Sam s Remi se otočili kolem dokola a kužele jejich lamp přejížděly po zdech a vybělených borových rakvích podél nich.

	„Támhle,“ vyhrkl náhle Sam.

	U západní zdi za stěnou z navršených rakví se skrývala řada kamenných sarkofágů. „Čtrnáct,“ oznámila Remi. „Stejný počet jako mauzoleí na hřbitově.“

	„Tomu se tedy říká štěstí,“ odpověděl Sam. Spočítal rakve u zdi za sarkofágy. „Neuvěřitelné,“ zamumlal. „Remi, v tomhle kostele je přes tisíc těl.“

	„Earta se musela zmýlit. Po té bouři a záplavě sem museli převézt všechny pozůstatky. Zvernec není ani tak hřbitov jako spíš márnice.“

	„Nepáchne to tady.“

	„Podle Selmy se tam poslední pohřeb odehrál roku devatenáct set dvanáct. I kdyby těla nabalzamovali, nejspíš by na nich už nezbylo dost masa.“

	Sam se usmál a tiše zanotoval: „Kosti, kosti, proč vás není nikdy dosti.“

	„Rozhodně se nezačni živit zpěvem. Podíváme se po znameních. Malovo mauzoleum neslo velký patriarchální kříž; možná podobně označili i jeho sarkofág.“

	Rychlá prohlídka sarkofágů však žádné kříže neodhalila. Sam s Remi prošli podél řady a každou kamennou rakev přejeli odshora dolů světlem z čelových svítilen. Tři ze čtrnácti nesly symbol řecké ortodoxní církve.

	Sedli si vedle sebe na zem a hleděli na ně. Remi se zeptala: „Kolik myslíš, že jedna z nich asi váží?“

	„Tak sto osmdesát až dvě stě třicet kil.“ Po chvíli dodal: „Ale víko… to je jiná historie. Páčidlo.“

	„Prosím?“ zeptala se Remi s úsměvem. Byla už zvyklá na manželovy logické skoky; právě tímto způsobem řešil problémy.

	„Zapomněli jsme na páčidlo. To víko váží nejvýš pětačtyřicet kil, ale zkusit ho odpáčit, dokud je sarkofág zaklíněný tady… Sakra, už vím, proč jsem měl pocit, že jsme zapomněli na něco důležitého.“

	„Naštěstí už máš plán.“

	Sam přikývl: „Naštěstí už mám plán.“

	Už dávno se Sam s Remi naučili docenit univerzální důležitost tří věcí – provazu, drátu a lepicí pásky – a jen zřídkakdy se bez nich pouštěli do akce, i když předpokládali, že je pro daný úkol nebo cestu nebudou potřebovat. Tentokrát ve spěchu, aby se stihli vypravit do soumraku, zapomněli kromě páčidla i jednu věc z této trojice: drát. Sam doufal, že patnáct metrů lana a lepicí páska budou stačit.

	Trvalo jim jen pár minut prohlížení nosníků, než našli, co potřebovali: povolený kovový úchyt ve tvaru písmena L. Když se jim ho podařilo vytáhnout ze zdi, Sam ho svou vahou ještě víc ohnul kolem provazu. Pak si stoupl nad sarkofág a zarazil úchyt do škvíry na spodní straně víka. Potom uchopil provaz jako uzdu a tahal, dokud se úchyt pevně nezaklínil. Nakonec přehodili s Remi konce provazu přes stropní trámy a zavěsili se na něj každý z jedné strany; konec víka se pomalu začal nadzvedávat.

	„Držím ho,“ zasípěla Remi se zaťatými zuby a chytila i Samův konec. „Můžeš.“

	Sam se vrhl vpřed, nahnul se nad víko a zahákl prsty za dolní hranu. Zapřel se dozadu a napjal nohy. Víko se zvedlo a posunulo mezi jeho nohama. Úchyt se s kovovým cinknutím uvolnil a vypadl.

	Společně obešli víko a nahnuli se nad sarkofág, svítilny na hlavách ozářily jeho obsah.

	„Kosti, kosti, nic než kosti,“ pronesla Remi.

	„A nikde ani kousek zlata,“ dodal Sam. „Jedna rakev za námi, dvě zbývají.“

	~

	I když to ani jeden z nich neřekl nahlas, oba měli tušení, že ať otevřou kterýkoli ze sarkofágů, bude to ten nepravý. A také se ani neodvážili přiznat pochybnost, která jim oběma hlodala v hlavě – totiž že otec a biskup Besim Mala nesplnil žádost krále Mustangu a druhý disk Theuranga kdysi dávno někam založil nebo ztratil, stejně jako dopadl Zlatý muž, a jestli měl Jack Karna pravdu, i místo, kde se má nacházet Šangri-La.

	Za třicet minut, když zvedli víko i druhého sarkofágu, zjistili, že se dívají jen na další soubor kostí a jde o druhou ránu vedle.

	Devadesát minut po vstupu do kostela odklopili víko posledního sarkofágu, klesli vedle něj na zem a trvalo jim minutu, než opět dokázali popadnout dech.

	„Připravená?“ zeptal se Sam.

	„Moc ne, ale jdeme na to,“ odpověděla Remi.

	Po čtyřech se doplazili každý na jednu stranu sarkofágu, a když se zhluboka nadechli, zvedli se a nahlédli dovnitř.

	Z temnoty na ně zasvítil zlatý kotouček.
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	Krátce po úsvitu už byli vyčerpaní, ale nadšení Sam a Remi zpět na pevnině a vrátili se do hotelu ve Vloře.

	Ještě před noční výpravou sdělili Selmě své obavy ze zaslání Theurangova disku do San Diega běžnou poštou, proto je nepřekvapilo, že šéfka jejich výzkumného týmu již zajistila jiný způsob dopravy. Rube Haywood, starý přítel ze CIA, jí dal jméno a adresu spolehlivé a diskrétní kurýrní služby v Sofii. Jestli byla nějak spojena s jeho zaměstnavatelem, Rube neřekl, ale štít nade dveřmi, na kterém stálo Akademické archivní služby Sofie, s. r. o., prozradil Samovi vše, co potřeboval vědět.

	„Selma ho dostane nejpozději zítra v poledne místního času,“ oznámil Sam Remi. „Máš už pro mě další trasu?“

	Remi se usmála a zvedla svůj iPad. „Stažená a připravená.“

	Sam zařadil rychlost a jejich fiat vyrazil.

	~

	Když se dostali na tři čtvrtě kilometru od cíle, Remin iPad už nepotřebovali. Ukazatele jak v azbuce, tak v angličtině je vedly ulicí Vasila Levského, pak kolem parlamentu a akademie věd a nakonec na náměstí kolem náboženského srdce Sofie, chrámu Alexandra Něvského.

	Bazilika na půdorysu kříže dominovala celému náměstí, její zlatem potažený hlavní dóm se tyčil pětačtyřicet metrů nad ulici a jeho zvonice ještě o osm metrů výš.

	Remi přečetla ze staženého turistického průvodce: „Dvanáct zvonů o celkové váze čtyřiadvacet tun má rozpětí váhy od devíti kilogramů po deset tun.“

	„Působivé,“ poznamenal Sam a zařadil se do proudu vozidel projíždějících kolem chrámu. „A umím si představit, že i ohlušující.“

	Dvakrát obkroužili náměstí lemované stromy, než Sam zahnul do boční ulice a našel místo k zaparkování.

	Zastávka u chrámu Alexandra Něvského měla být pouze startovní čárou, to oba věděli. Zatímco se Selma s Karnou shodli, že biskup Arnošt Deniv zemřel roku 1442 v Sofii, ani jeden z nich nedokázal najít nic bližšího o místě jeho posledního odpočinku. Doufali, že hlavní knihovník v Alexandru Něvském je dokáže navést správným směrem.

	Vystoupili a vrátili se na náměstí, zde se připojili k proudu místních lidí i turistů u západní zdi chrámu, kde stoupalo schodiště k masivním dřevěným dveřím. Jak se k nim blížili, nějaká blondýnka s krátce ostříhanými vlasy se na ně usmála a řekla něco bulharsky – podle tónu šlo o otázku. Zachytili slovo „anglicky“, odhadli, nač se ptá, a odpověděli: „Anglicky.“

	„Vítejte v chrámu Alexandra Něvského. Jak vám mohu pomoci?“ zeptala se.

	„Rádi bychom mluvili s vaším hlavním knihovníkem,“ odpověděla Remi.

	„Knihovníkem?“ opáčila žena. „Aha, myslíte archiváře?“

	„Ano.“

	„Je mi líto, ale tady žádný archivář není.“

	~

	Sam s Remi si vyměnili zaražený pohled. Remi vytáhla svůj iPad a ukázala ženě soubor PDF, který jim poslala Selma, stručný výtah o bulharské pravoslavné církvi. Remi ukázala na jednu pasáž a žena ji přečetla a přitom neslyšně hýbala rty.

	„Aha,“ pronesla rozvážně. „Jenže jde o zastaralou informaci. Ta osoba nyní pracuje v paláci synodu.“

	Žena ukázala jihovýchodním směrem na budovu obklopenou stromy. „To je támhle. Zajděte tam, pomohou vám.“

	„A co je ten synod?“ zeptal se Sam.

	Žena sklouzla do dikce turistického průvodce. „Synod je církevní sněm metropolitů neboli biskupů, kteří volí patriarchy a další důležité hodnostáře bulharské pravoslavné církve. Tradice synodu se datuje až od dnů jeruzalémských apoštolů.“

	Nato se žena usmála a naklonila hlavu, jako by se ptala: Přejete si ještě něco jiného?

	Sam s Remi jí poděkovali, otočili se a zamířili k paláci. Vešli dovnitř a zastavili se před informačním pultem; vysvětlili účel své návštěvy – výzkum kvůli knize o řecké ortodoxní církvi – a dostali pokyn, aby se posadili. Asi za hodinu se objevil pop v černé sutaně s dlouhým prošedivělým plnovousem a zavedl je do své pracovny, kde se rychle ukázalo, že mluví jen velmi špatně anglicky a Sam s Remi ještě hůř bulharsky. Zavolal tlumočníka. Zopakovali svou historku a vytasili se s pověřením od nakladatele, které jim Wendy vyrobila ve photoshopu. Pop pozorně poslouchal, když mu tlumočník překládal dopis, a pak se pohodlně opřel a plnou minutu si jen probíral vous, než odpověděl.

	„Obávám se, že vám nemohu pomoci,“ přeložil jim tlumočník. „Záznamy, které hledáte, nejsou uloženy v paláci. Osoba, která vás sem poslala z chrámu, se zmýlila.“

	„A neví, kde bychom tedy mohli hledat?“ zeptal se Sam.

	Tlumočník otázku přetlumočil popovi, ten našpulil rty a znovu si několikrát prohrábl vous. Pak zvedl telefon a chvíli s někým mluvil. Po krátké výměně názorů zavěsil. Překladatel řekl Samovi a Remi: „Osobní záznamy z tohoto období se archivují ve svaté Sofii… Promiňte, v chrámu Hagia Sofia.“

	„A ten najdeme kde?“ zeptala se Remi.

	„Přesně východním směrem,“ odpověděl tlumočník. „Sto metrů odtud na protější straně náměstí.“

	Sam s Remi se tam dostali za deset minut a museli znovu čekat, tentokrát necelých čtyřicet minut, než je zavedli do pracovny jiného popa. Mluvil velice dobře anglicky, takže jejich otázku zodpověděl obratem: nejenže se mýlila průvodkyně v chrámu Alexandra Něvského, ale mýlil se i pop v paláci synodu.

	„Záznamy z doby před prvním bulharským exarchou Antimem I., který zastával svůj úřad po vypuknutí rusko-turecké války v roce sedmnáct set osmdesát sedm, se archivují v Methodiu.“

	Sam s Remi na sebe pohlédli, nadechli se a zeptali se: „Co je přesně ten Methodius?“

	„Cože? To je přece Bulharská národní knihovna.“

	„A kde ji najdeme?“

	„Přesně na východ odtud, naproti Národní galerii zahraničního umění.“

	~

	Dvě hodiny poté, co Sam s Remi vystoupili z auta, stáli opět vedle něj a hleděli na Bulharskou národní knihovnu tyčící se hned přes ulici. Aniž by si to předtím uvědomili, zaparkovali totiž jen deset kroků od konečného cíle.

	Alespoň doufali, že konečného.

	Tentokrát se však již po dvaceti minutách hovoru s knihovnicí dozvěděli, že Metod nemá záznamy o metropolitovi Arnoštu Denivovi, který zemřel v polovině patnáctého století.

	Poté se knihovnice omluvila a nechala je sedět samotné u studijního stolu.

	„Naše hra na skořápky s rakvemi ze Sazanu začíná vypadat beznadějně,“ poznamenal Sam.

	„Tohle nemůže být konec,“ prohlásila Remi. „Víme, že Arnošt Deniv existoval. Určitě o něm musí být i nějaký záznam.“

	Od vedlejšího stolu se ozval uhlazený bas: „Problém je, vážení, že v dějinách bulharské pravoslavné církve se vyskytlo hned několik Arnoštů Denivů a většina z nich žila před rusko-tureckou válkou.“

	Sam a Remi se otočili a spatřili muže se šedivými vlasy a jiskřivýma zelenýma očima. Přátelsky se na ně usmál a dodal: „Omlouvám se za poslouchání cizího rozhovoru.“

	„To nemusíte,“ ujistila ho Remi.

	Muž řekl: „Potíž je v tom, že se v knihovně provádí digitalizace všech záznamů. A nemají ještě katalog s fungujícími křížovými odkazy. Proto jestli váš dotaz nebude co nejkonkrétnější, neuspějete.“

	„Jsme připraveni vyslechnout každou radu,“ řekl Sam.

	Muž kývl, aby se přemístili k jeho stolu. Jakmile se usadili, přerovnal knihy navršené kolem sebe a vysvětlil: „Náhodou také pracuji na historickém výzkumu.“

	„O řecké ortodoxní církvi?“ zeptala se Remi.

	Muž se výmluvně usmál. „Kromě jiných otázek. Můj zájem je… myslím, že byste ho asi označili jako eklektický.“

	„Je zajímavé, že se zde naše cesty protnuly,“ nadhodil Sam a pozorně si prohlížel mužův obličej.

	„Věřím, že skutečnost bývá podivnější než fikce. Dnes ráno, když jsem se zabýval osmanskou nadvládou v Bulharsku, narazil jsem na jméno Arnošt Deniv – metropolitu z patnáctého století.“

	Remi odpověděla: „Ale knihovnice řekla, že nikdo takový…“

	„Řekla, že nemá záznam o metropolitovi toho jména, který by v daném období zemřel. Kniha, ve které jsem o něm nalezl zmínku, není ještě digitalizovaná. Víte, když osmanská říše – šlo o horlivé muslimy – dobyla Bulharsko, byly zabity tisíce duchovních. Ti, kdo přežili, byli často zbaveni funkcí nebo vyhnáni, nezřídka obojí. A stejně se vedlo i Arnoštu Denivovi. Měl významný vliv a to se Osmanům nelíbilo.

	Roku čtrnáct set dvacet dva po návratu z misijní činnosti na východě dosáhl úřadu metropolity, ale o čtyři roky později byl zbaven funkce a poslán do vyhnanství. Pod hrozbou trestu smrti mu Osmani nařídili, aby omezil svou službu na vesnici, kde také o dva roky později zemřel.“

	„A nechte mě hádat,“ ozval se Sam. „Osmani se pokusili zničit veškeré záznamy o pravoslavné církvi v předchozím období.“

	„Správně,“ přikývl muž. „A tak ve většině historických textů figuroval Arnošt Deniv už jen jako obyčejný vesnický pop.“

	„A nemůžete nám říct, kde byl pochován?“ zeptala se Remi.

	„Nejen to, navíc vám mohu ukázat, kde jsou vystaveny veškeré jeho světské statky.“
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	Instrukce, které jim dal jejich dobrodinec, byly prosté: jet šestnáct kilometrů na sever do města Kutina na úpatí pohoří Stara Planina. Najít kutinské Muzeum kulturní historie a požádat, jestli by mohli zhlédnout Denivovu expozici.

	Do Kutiny dorazili krátce po jedné odpoledne a zastavili se v kavárně na oběd. Když Sam s Remi dali dohromady několik lámaných vět, dozvěděli se, kde mají hledat muzeum.

	„Mimochodem,“ poznamenal Sam, když otevíral dveře fiatu, „nezapamatovala sis jméno toho muže? Za živého boha si nemůžu vzpomenout.“

	Remi se s napůl otevřenými dveřmi zarazila. Zamračila se. „To je legrační… já také ne. Myslím, že začínalo na C.“

	Sam přikývl. „Ano, ale křestní jméno, anebo příjmení? Nebo obojí?“

	~

	V poslední době navštívili na svůj vkus až příliš mnoho pravoslavných chrámů, a tak Sam s Remi s úlevou zaznamenali, že se muzeum nachází ve starém žlutém domě nad řekou Iskar. Po obou stranách se rozkládaly sytě zelené koňské pastviny.

	Zaparkovali na štěrkové cestě obíhající budovu, vystoupili a vyšli po schodech na verandu. Na zamřížovaném okénku vstupních dveří viselo univerzální oznámení „Vrátím se v…“ s hodinami, avšak vytištěné v azbuce. Ručičky byly nastavené na půl třetí.

	„Dvacet minut,“ poznamenal Sam.

	Sedli si na zahradní houpačku na verandě a pohupovali se vpřed a vzad, tlachali a zabíjeli čas. Dalo se do mírného deště a kapky pleskaly do stříšky nad jejich hlavami.

	Remi se zeptala: „Proč taky nemáme takovou houpací lavičku? Je to moc uklidňující.“

	„Však máme,“ ujistil ji Sam. „Koupil jsem ti ji před čtyřmi roky na Den Země.“ Sam rád překvapoval manželku dárky na netradiční svátky. „Ale ještě jsem se nedostal k jejímu sestavení. Hned si ji zařadím do seznamu toho, co nejvíc spěchá.“

	Remi se mu přitulila k rameni. „Ach, bylo to vážně ke Dni Země? Nešlo třeba o Hromnice?“

	„Ne, na Hromnice jsme byli v Ankaře.“

	„Jsi si jistý? Přísahala bych, že jsme Ankaru navštívili až v březnu…“

	~

	Ve 14.28 se na příjezdové cestě objevil starý zelený bulgaralpine a zastavil na trávníku. Vystoupila vytáhlá žena v babičkovských brýlích a baretu, uviděla je sedět na verandě a zamávala jim. „Zdravej,“ zavolala.

	„Zdravej,“ odpověděli jednohlasně Sam s Remi. „Zdravím!“ a „Mluvíte anglicky?“ byly dvě fráze, které se pokaždé snažili vtisknout si do paměti, když navštívili nějakou novou zemi.

	Sam vzápětí použil i tu druhou, když se žena po schodišti blížila k nim. Odpověděla: „Ano, mluvím anglicky. Moje sestra žije v Americe – Dearborn v Michiganu. Učí mě přes internet. Jsem Sofka.“

	Sam a Remi se představili.

	Sofka se zeptala: „Přijeli jste si prohlédnout muzeum?“

	„Ano,“ přikývla Remi.

	„Výborně. Tak, prosím, pojďte za mnou.“ Sofka odemkla hlavní dveře a vešla dovnitř. Sam s Remi ji následovali. Vnitřek byl cítit starým dřevem a zelím a zdi měl natřené podobnou barvou jako fasádu: vybledlou žlutí. Když si pověsila kabát do skříně v předsíni, zavedla je žena do malé kanceláře v přepaženém předním pokoji.

	„Co vás přivádí do tohoto muzea?“ zeptala se jich Sofka.

	Sam a Remi probrali svou strategii cestou do Kutiny a rozhodli se pro otevřený přístup. „Zajímáme se o otce Arnošta Deniva. V Bulharské národní knihovně v Sofii nám řekli, že byste tu mohli mít nějaké artefakty spojené s ním.“

	Sofka vykulila oči. „Methodius? O našem muzeu vědí i v Methodiu? V Sofii?“

	Remi přikývla. „Pochopitelně.“

	„Ach, tak to musím uvést do našeho informačního letáčku. Je to pro nás čest. Abych vám odpověděla na otázku: Ne, mýlíte se. Nemáme tu nějaké věci po otci Denivovi. Máme tu všechny jeho věci. Mohu se zeptat, proč se o něj zajímáte?“ Sam s Remi jí vysvětlili svůj knižní projekt a Sofka vážně přikývla. „Byla to temná doba pro církev. Dobře, že o ní napíšete. Pojďte.“

	Následovali ji ven z kanceláře, chodbou a pak nahoru po točitém schodišti do prvního patra. Zde byly vnitřní zdi strženy a vznikl velký otevřený prostor o rozloze přibližně pětadevadesát metrů čtverečních. Sofka je dovedla do jihovýchodního rohu domu, kde shluk skleněných vitrín a tapiserií vytvářel oddělený výklenek. Osvětlovaly ho reflektory u stropu.

	Remi to spatřila jako první, Sam vzápětí. „Vidíš…“

	„Ano,“ odpověděl.

	Sofka se zeptala přes rameno: „Co prosím?“

	„Ale nic,“ pospíšila si Remi.

	I ze třímetrové vzdálenosti je zlatý disk v uzavřené vitríně u zdi přímo udeřil do očí. S bušícím srdcem vstoupili do výklenku. A zde na horní přihrádce ležel na černém, oranžově lemovaném sametu Theurangův disk.

	~

	Sofka okázale rozpažila a řekla: „Vítejte v Denivově sbírce. Vše, co bylo jeho majetkem v době, kdy zemřel, je zde.“

	Sam s Remi odtrhli zrak od disku a rozhlédli se. Dohromady tu bylo asi dvacet předmětů, většinou šlo o oblečení, toaletní a psací potřeby a několik útržků korespondence pod stínítky.

	„Copak je tohle?“ zeptala se Remi co nejlhostejněji.

	Sofka se podívala na Theurangův disk. „Nejsme si úplně jistí. Myslíme, že jde o dárek na památku, nejspíš z misionářské výpravy do pohanských zemí.“

	„Je fascinující,“ prohlásil Sam a naklonil se blíž. „Trochu se tu porozhlédneme, jestli vám to nevadí.“

	„Ovšem. Budu támhle, kdybyste něco potřebovali.“

	Sofka poodešla stranou, ale stále je měla na očích.

	„Tím se nám to komplikuje,“ pošeptala Remi Samovi.

	Vzít Besimu Malovi jeho Theurangův disk bylo snadné rozhodnutí. Avšak disk Arnošta Deniva patřil do zaznamenané historie. Věděli, že vloupání do muzea po zavírací době by bylo snadné, ale ani jednomu z nich se to příliš nelíbilo.

	„Poraďme se s našimi odborníky,“ navrhla Remi.

	Řekli Sofce, že se za chvilku vrátí, a vyšli na verandu. Zavolali Selmě a požádali ji o konferenci s Jackem Karnou, pak počkali dvě minuty vyplněné mlaskáním a cvakáním, jak vytvářela vhodné spojení. Když se Karna ozval, Sam jim vysvětlil jejich situaci.

	Remi se zeptala: „Jacku, jak vlastně musíte ty disky použít, aby se sladily s mapou? Jde o ně samé, anebo jen o informaci na nich?“

	„Myslím, že o obojí. Je možné, že by vám ho půjčila?“

	„Pochybuji,“ odpověděl Sam. „Je její pýchou a chloubou. A mám strach, že kdybychom ji o to požádali, začala by být podezřívavá. Zatím je ochotná a spolupracuje. Nechceme, aby se to změnilo.“

	Selma se zeptala: „Jacku, jak jsou si disky podobné velikostí a tvarem?“

	„Podle mých výzkumů bych řekl, že budou skoro identické. S jistotou se to dozvíme, až srovnáte ten, co vám Sam s Remi právě poslali, s tím, který jste vyňali ze skříňky.“

	Ozvala se Remi: „Selmo, co vás napadlo?“

	„Ještě je brzy to říct, paní Fargová, ale jestli chvilku vydržíte…“ V lince zacvakalo a zmlkla. Selma dostála slovu a ozvala se za tři minuty: „Dokážu ho vyrobit,“ oznámila bez úvodu. „Tedy ne já, ale mám přítele, co má přítele a ten dokáže přesně replikovat předměty pomocí CAD/CAM technologie. Pokud mu dodáme dostatek správných fotografií, vyrobí nám model chybějícího disku.“

	Sam řekl: „Předpokládám, že máte i seznam toho, co k tomu potřebujeme?“

	„Hned vám jej pošlu.“

	~

	Když získali Sofčin souhlas k ofotografování Denivovy sbírky výměnou za menší příspěvek do muzejního fondu „na novou střechu“, Sam s Remi se vrátili do Sofie a podle Selminých pokynů a seznamu sehnali, co potřebovali: dvě profesionální poměrová trojboká měřítka, točnu pro zahradní stoly Lazy Susan, černý, dva a půl centimetru vysoký stojánek, na který by mohli disk položit, svítilny a stativ pro Remin fotoaparát.

	Ve čtyři hodiny už byli zpět v Kutině a fotografovat začali třicet minut nato. Pečlivě věnovali každému z předmětů ve sbírce přiměřenou míru pozornosti, aby zbytečně nevzbudili Sofčin zájem, vyfotografovali postupně všechny, Theurangův disk si nechali až na konec. Sofku posléze jednotvárný postup přestal bavit a zmizela ve své kanceláři v přízemí.

	„Kdybychom si nebrali servítky, bylo by to mnohem snadnější,“ poznamenal Sam.

	„Ber to jako dobrou karmu. Kromě toho, kdo ví, jaké jsou v Bulharsku tresty za krádež historických památek.“

	„Obě poznámky sedí.“

	S postavenou baterií světel a bílým plátnem jako pozadí Sam nasvětlil scénu podle Selminých instrukcí. Když byl hotov, Remi položila na točnu stojánek a na něj pak disk. Nakonec přidala i pravítka umístěná do tvaru písmene L.

	Když udělali sérii testovacích snímků a donastavili fotoaparát, začala Remi naostro: pět fotografií na každé osmistupňové pootočení, celkem pětačtyřicet poloh a dvě stě dvacet pět snímků. Celý postup zopakovali i s druhou stranou disku a potom udělali další sérii, když ho postavili kolmo. A na konec si nechali poslední sérii detailů obou stran disku s důrazem na symboly.

	„Osm set fotek,“ řekla Remi a napřímila se od stativu.

	„Jak velká je ta složka?“

	Remi se podívala na LCD obrazovku přístroje. „Páni. Osm gigabytů. To je příliš na běžný e-mail.“

	„Myslím, že vím, jak to provedeme,“ odpověděl Sam. „Sbalme věci a můžeme jet.“

	Po rychlém telefonátu Selmě, která vzápětí zavolala Rubemu a ten zase přátelům v Akademických archivních službách Sofie, s. r. o., byla jejich kancelář otevřená, když se Sam s Remi v půl sedmé vrátili do Sofie. Stejně jako při první návštěvě Sama požádali, aby se legitimoval jen on a řekl heslo – jiné než předtím –, než ho zavedli do sousední kanceláře k počítačovému terminálu. Vysokorychlostní internetová linka zvládla soubor s fotografiemi velice rychle a poslala ho na Selmino úložiště ani ne za tři minuty. Sam počkal na potvrzující zprávu a pak se vrátil do fiatu k Remi.

	„Kam teď?“ zeptala se.

	Sam se zarazil. Pak se zamračil. Od příletu do Káthmándú byli neustále v takovém shonu, že neměli příležitost promyslet si další postup.

	Navrhl: „Hlasuji pro to, abychom se vrátili domů nabrat síly.“

	„Přijato jednomyslně.“
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		GOLDFISH POINT, LA JOLLA,
KALIFORNIE



	„Výborně… díky. Budeme ho čekat.“

	Selma ukončila hovor a otočila se ke skupince shromážděné u javorového pracovního stolu: Sam, Remi, Pete a Wendy.

	Vysvětlila: „To byl George. Model Theurangova disku je hotový. Posílá ho po cyklistickém messengerovi.“

	„Už se nemůžu dočkat, až uvidím, jak vypadá osm set fotografií ve třech rozměrech,“ prohlásila Remi.

	Když Sam s Remi dorazili domů po letu Sofie-Frankfurt-San Francisco-San Diego, rychle se přivítali s ostatními a pak se odebrali k vytouženému desetihodinovému spánku. Osvěženi a s organismem opět částečně přivyklým kalifornskému času se pak sešli se svým týmem v pracovně k motivační poradě.

	„Ať bude ten model sebelepší,“ poznamenal Pete, „stejně se nikdy nevyrovná originálu.“

	Dva opravdové Theurangovy disky zářily v ostré záři halogenových závěsných reflektorů v pouzdrech z černé pěny.

	„Vzhledově možná,“ odpověděl Sam. „Ale pokud jde o užitečnost… Jestli nám pomůže určit, kam se musíme vydat, je pro mě zlatý jako tyhle.“

	Selma se zeptala: „Skutečně tomu všemu věříte?“

	„Čemu konkrétně?“

	„Proroctví, Jackově teorii o Theurangovi jako chybějícím vývojovém článku, Šangri-La… tomu všemu.“

	Ozvala se Remi: „Jack otevřeně přiznal, že máme jen kresby Theuranga a že se nedá určit, jestli se zakládají na mýtu a nakolik je ovlivnilo přímé pozorování. Ale myslím si, že jeho závěry jsou natolik přesvědčivé, že bychom měli tu záležitost dotáhnout až do konce.“

	Sam souhlasně přikývl. „A pokud jde o Šangri-La… Spousta legend má pravdivé jádro. V moderní popkultuře je Šangri-La synonymem ráje. Pro obyvatele Mustangu mohlo však pouze znamenat místo, kde byl původně nalezen Theurang – a kde by měl opět správně spočinout. Na názvu míst nezáleží. Důležitý je význam, který místu přikládáme.“

	„Same, mluvíš skoro jako básník,“ poznamenala Remi.

	Usmál se. „Mívám světlejší chvilky.“

	Zabzučel interkom. Selma zvedla sluchátko a pak vyšla ven. Za minutu se vrátila s lepenkovou krabicí. Otevřela ji, prohlédla obsah a pak ho vyndala. Zasadila model Theurangu do prázdného pěnového pouzdra.

	Nový disk byl téměř k nerozeznání od ostatních dvou.

	„No, jsem ohromený,“ prohlásil Sam. „Skvělý nápad, Selmo.“

	„Díky, pane Fargo. Nezavoláme Jackovi?“

	„Za chvilku. Myslím, že nejdřív bychom si měli popovídat s králem Charliem. Rád bych ho trochu popíchl.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se Wendy.

	„Záleží na tom, jak spolehlivé má zdroje v Mustangu, ale nejspíš věří, že jeho plán utopit nás v Kálí Gandakí vyšel. Podíváme se, jestli dokážeme otřást jeho klecí. Selmo, můžete mi na hlasitý odposlech přepojit zabezpečenou linku?“

	„Ano, pane Fargo. Okamžik.“

	Za chvíli v reproduktoru zacvakalo a ozval se vyzváněcí tón. Charlie King zachraptěl: „Tady King.“

	„Dobré ráno, pane Kingu,“ zacukroval Sam. „Tady Sam a Remi Fargovi.“

	Zaváhání. Pak se překotně ozvalo: „Dobré ráno i vám! Už jsem o vás dlouho neslyšel. Začínal jsem si dělat starosti, jestli hodláte dodržet naši dohodu.“

	„A jak zněla?“

	„Osvobodil jsem vašeho přítele. Teď je řada na vás, abyste mi předali to, co jste našli.“

	„Myslím, že je u vás přání otcem myšlenky, Charlie. Dohoda zněla, že se pak sejdeme s Russellem a Marjorií a dohodneme se.“

	„Jo, sakra, chlape, a co to podle vás asi znamená? Že já vám dám Altona a vy mně to, co chci.“

	Remi řekla: „Usoudili jsme, že jste naši smlouvu porušil, Charlie.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Mluvíme o tom falešném turistickém průvodci, kterého jste v Mustangu najal, aby nás zavraždil.“

	„Já nic takového…“

	Sam mu skočil do řeči: „Nepodstatný rozdíl. Poručil jste buď svým dětem nebo ženě, aby se o to postaraly.“

	„Myslíte, jo? No tak mi to dokažte.“

	„Myslím, že můžeme udělat něco ještě lepšího,“ zpražil ho Sam. Remi vedle něj se neslyšně zeptala: Co? Sam pokrčil rameny a stejně němě jí odpověděl: Improvizuju.

	Znovu se ozval King: „Fargo, už mi vyhrožovali mnohem tvrdší a bohatší týpkové než vy. A já se každý den brodím v jejich krvi. Co kdybyste mi prostě dal, co chci, a rozejdeme se jako přátelé?“

	„Na to je příliš pozdě – tedy na přátelení. A pokud jde o poklad, po kterém jdete – o poklad, po kterém váš otec pátral většinu dospělého života –, tak ten máme. Leží tu přímo před námi.“

	„Blbost.“

	„Vzpomeňte si na dobré mravy a my vám pošleme obrázek. Ale co kdybyste nám nejdřív vysvětlil, proč se o něj tak zajímáte?“

	„A co kdybyste mi řekli, co si myslíte, že jste našli?“

	„Dřevěnou skříňku ve tvaru krychle, která patřila jednomu vojákovi, co je už asi pět set let mrtvý.“

	King hned neodpověděl, ale slyšeli ho, jak sípavě dýchá. Nakonec tiše pronesl: „Vy ji vážně máte.“

	„Ano. A jestli nezačnete mluvit pravdu, tak ji otevřeme a sami se podíváme, co je uvnitř.“

	„Ne, počkejte. Nedělejte to.“

	„Tak nám povězte, co je uvnitř.“

	„Můžou to být dvě věci: velká mince, anebo hromádka kostí. Ani jedno pro vás nic neznamená.“

	„A proč tolik znamenají pro vás?“

	„Do toho vám nic není.“

	Selma, která stála na protější straně stolu u svého notebooku, zvedla ukazováček. Sam řekl: „Pane Kingu, mohl byste chvilku počkat?“

	Pete, aniž by čekal na jeho odpověď, se natáhl k reproduktoru a odpojil hlasitý odposlech.

	Selma hned spustila: „Zapomněla jsem vám to říct: Trochu jsem pátrala v Kingově mládí. A narazila jsem na blog bývalé reportérky z New York Times. Tvrdí, že před třemi roky při rozhovoru položila Kingovi otázku, která se mu vůbec nelíbila. Nejdřív ji prý probodl pohledem a pak celé interview ukončil. A za dva dny ji vyhodili. Od té doby nemůže najít v žádných novinách práci. King ji dal na černou listinu.“

	Remi se otázala: „A na co se ho zeptala?“

	„Zeptala se ho, proč se o něm na střední škole v ročence všichni zmiňovali jen pod přezdívkou Adolf.“

	„To je ono?“ udivil se Sam. „Nic víc?“

	„Jen tohle.“

	Wendy řekla: „Víme, že Lewis King byl nacistou jen naoko a Charlie s nimi neměl nic společného, tak proč by…“

	„Děti jsou prostě děti,“ skočila jí do řeči Remi. „Přemýšlejte: Lewis King Charlieho už jako malého kluka často na dlouho opouštěl. A navíc všude, kam Charlie přišel, mu nejspíš nemilosrdně předhazovali jeho nacistické kořeny. Z našeho pohledu nejde o žádnou tragédii, ale pro dítě a pak puberťáka… Same, tohle může být Kingova slabina. Tehdy byl jen urážlivý kluk bez reálné moci. Ale teď je urážlivý milionář, který má větší moc než většina prezidentů.“

	Sam to zvážil. Pak kývl na Petea a ten opět zapnul reproduktor. „Omlouvám se, Charlie. Kde jsme skončili? Aha, už vím, u skříňky. Řekl jste, že může ukrývat minci nebo nějaké kosti, správně?“

	„Ano.“

	„K čemu něco takového váš otec potřeboval? K nějakému obskurnímu nacistickému okultnímu rituálu? K něčemu, co si vymyslel Himmler s Adolfem?“

	„Sklapněte, Fargo!“

	„Váš tatík strávil honbou za tou věcí celý život. Jak si můžete být jistý, že neměl vazby na nějakou tajnou poválečnou nacistickou organizaci?“

	„Varuju vás… Držte hubu!“

	„Proto chcete Zlatého muže, Charlie? Snažíte se dokončit to, co váš tatík pochodující v holínkách nezvládl?“

	Z reproduktoru se ozval náraz něčeho těžkého na dřevo a následovalo praskání statické elektřiny. Pak se znovu ozval King. „Nejsem nacista!“ zaječel.

	„Jablko nikdy nepadá daleko od stromu, Charlie. Myslím, že se to stalo takhle: Váš otec se během expedice v osmatřicátém roce dozvěděl o existenci Theuranga, pak se po válce s rodinou přestěhoval do Ameriky, kde pokračoval ve vaší nacistické výchově. V pokřivených myslích vás obou se Theurang stal jakýmsi svátým grálem. Lewis zmizel, když se ho pokoušel najít, ale vyučil vás dobře. Teď se nemůžete…“

	„Ten bídák! Ten idiot! Nechal mou matku samotnou v Německu a pak jí udělal totéž, když přijela sem! A když spolykala prášky, ani se neobtěžoval přijít jí na pohřeb. Zabil ji a neměl ani tolik slušnosti, aby se ukázal!

	Starý dobrý výstředník Lewis! Bylo mu jedno, co se o něm říká, a nedokázal pochopit, proč by mi to mělo vadit. Každý den, každý zatracený den jsem musel poslouchat, jak si za mými zády druzí šeptají a dělají na mě to zkurvené Heil Hitler! Tolik ponížení, ale já vyhrál. Všechny jsem porazil! Teď si mohu každého z nich koupit a zase prodat.

	Myslíte si, že pátrám po Zlatém muži, protože pro tátu tolik znamenal? Myslíte, že jdu v jeho stopách jako poslušný syn? To je k smíchu! Až tu prokletou věc dostanu do rukou, tak ji zničím, rozdrtím na prach! A jestli je bůh na nebesích, tak se na to můj táta bude dívat!“ King se odmlčel a štěkavě se uchechtl. „A vy dva jste od prvního dne jako osina v zadku. A bůh mě zatrať, jestli si od vás nechám vzít, co je moje!“

	Sam hned neodpověděl. Pohled na Remi mu prozradil, že uvažují stejně: Charlieho Kinga jako malého dítěte jim bylo velice líto. Jenže King už nebyl dítě a jeho šílená trestná výprava proti dlouho mrtvému otci stála život mnoha lidí.

	Sam řekl: „A co to má jako být? Amok? Kingu, vždyť při tom vraždíte, unášíte a zotročujete lidi. Jste sociopat.“

	„Fargo, nemáte nejmenší tušení, s kým…“

	„Vím přesně, co jste spáchal. A vím, čeho jste schopný, než tohle skončí. Něco vám slíbím, Kingu: nejenže se postaráme, abyste nikdy nedostal Zlatého muže, ale také se postaráme, abyste za to, co jste spáchal, skončil ve vězení.“

	„Fargo, teď poslouchej ty mě! Zabiju tě…“

	Sam natáhl ruku a ukončil spojení.

	Linka oněměla.

	Kolem stolu se rozhostilo ticho.

	Pak Selma špitla: „No, mluvil jako ukřivděný prcek.“

	Její zlehčující poznámka prolomila ledy. Všichni se rozesmáli. Když jejich veselí utichlo, Remi řekla: „Otázka je, že jestli dokážeme ten slib dodržet, skončí King ve vězení, anebo v polstrované cele?“

	
		THISULI, NEPÁL



	Plukovník Čou souhlasil s noční schůzkou částečně ze zvědavosti a částečně z nutnosti. Jeho dohoda s podivně vypadajícími americkými ca-čung – míšenci – byla doposud výnosná, ale teď už znal pravou identitu jich obou i jejich otce a toužil změnit podmínky takového partnerství. Co Charles King dělá v Nepálu, Čoua nezajímalo. Ale trápilo ho, jak málo si řekl za… provozní náklady, jak říkají Američané. Pašování fosilií do Lhasy a přes celníky bylo celkem snadné, ale najít a zabezpečit spolehlivé distributory pro tento typ černého trhu již bylo zrádnější – a od dnešní noci i mnohem dražší.

	Pár minut před půlnocí Čou zaslechl zvenku vrčení motoru SUV. Dva vojáci za plukovníkem vstali ze židlí a namířili samopaly do polohy připraveno.

	„Přikázal jsem je tentokrát prohledat,“ oznámil mužům. „Ale ani tak nepolevujte v ostražitosti.“

	Jeden z hlídkujících vojáků nahlédl dovnitř, kývl na Čoua a zase odešel. Okamžik nato vstoupili z temnoty do mihotavého svitu petrolejky Marjorie a Russell Kingovi. Nebyli sami. Do místnosti vešla třetí postava, štíhlá zamračená Číňanka. Chování Kingových dvojčat Čouovi prozradilo, že tato žena bude mluvit za všechny tři.

	A pak to spatřil, podobné oči, nos a lícní kosti. Matka a děti, pomyslel si Čou. Zajímavé. Rozhodl se, že přistoupí na jejich hru. Vstal ze židle u skládacího stolu a uctivě se ženě uklonil. „Mohu vám říkat paní Kingová?“

	„Ne. Sü. Č’-lan Sü.“

	„Posaďte se, prosím.“

	Č’-lan se posadila a položila ruce úhledně na stůl. Kingovy děti zůstaly stát jako protiváha vojáků plukovníka Čoua a zaujali podobný postoj. Čou se posadil.

	„Čemu vděčím za to potěšení?“ zeptal se.

	„Můj manžel od vás něco chce.“

	„Ano?“

	„Ano. Nejdřív chce, abyste pochopil toto: víme, že se nejmenujete Čou a že nejste v čínské lidové armádě plukovníkem. Ve skutečnosti se jmenujete Feng a jste generálem.“

	Generál Feng ucítil, jak se mu žaludek změnil v kus ledu. Musel vynaložit všechny síly, aby se mu v obličeji neobjevila panika. „Vážně?“

	„Ano. Víme o vás všechno i včetně ostatních vašich nezákonných aktivit: drobného obchodu se zbraněmi, pašování heroinu a tak dále. A také víme, kdo je v systému velení vaším spojencem a kdo nepřítelem. Můj manžel má ostatně velmi dobré vztahy s jistým generálem Kouem. Znáte ho?“ Feng ztěžka polkl. Cítil, jak se jeho svět rozpadá. Podařilo se mu hlesnout: „Ano, znám.“

	„Generál Kou z vás není zrovna nadšený, že?“

	„Ne.“

	„Takže si rozumíme?“ zeptala se Č’-lan Sü.

	„Rozumíme.“

	„A teď si promluvme o našem partnerství. Můj manžel je spokojený se službami, které mu poskytujete, a rád by vám nabídl patnáctiprocentní prémii při všech transakcích.“

	„To je od něj moc šlechetné.“

	„Toho si je můj manžel vědom. A také od vás žádá laskavost.“

	„Laskavost? To znamená žádnou kompenzaci.“ Hned jak to řekl, Feng sám sebe za to proklel.

	Tvrdé obsidiánové oči Č’-lan Sü ho pár vteřin probodávaly, než odpověděla. „Přeřekla jsem se. ‚Úkol‘ by asi byl vhodnější výraz. A pochopitelně vám rád vyplatí kompenzaci ve výši dvou set tisíc amerických dolarů. Ale jen pokud uspějete.“

	Feng se pokusil udržet na tváři nezúčastněný úsměv. „Ovšem. To je spravedlivé. A povaha toho úkolu?“

	„Jsou jistí lidé – konkrétně dva kteří ohrožují naše zdejší obchodní zájmy. Očekáváme, že během několika týdnů překročí hranice, možná dokonce proniknou do TAO,“ řekla Č’-lan s poukazem na Tibetskou autonomní oblast. „Chceme, abyste se o ně postaral.“

	„Mohla byste být konkrétnější?“

	„Zajmout a zadržet pro nás, anebo zabít. Dám vám rozkaz, až přijde čas.“

	„Jak blízko hranice budou cestovat?“

	„Místy jen pár kilometrů.“

	„Hranice je dlouhá mnoho set kilometrů. Jak dokážeme na té rozloze najít dva lidi?“

	„Nehrajte si na tupce,“ odsekla Č’-lan a do hlasu se jí vkradl ještě ostřejší tón. „Máte pod svým velením čtrnáct helikoptér Charpin Z-9 vybavených infraradary, kamerami pro noční vidění a raketami jak vzduch-vzduch, tak i protitankovými.“

	Feng si povzdychl. „Jste mimořádně dobře informovaná.“

	„Pod vaše velení spadá i dvaasedmdesát hlídkových stanovišť podél hranic. Je to správně?“

	„Ano.“

	„Máme podezření, že ti lidé použijí helikoptéru, aby překonali vzdálené oblasti. V Nepálu je omezený počet společností, které je pronajímají. A abych vám to usnadnila, budeme je pečlivě sledovat.“

	„Tak proč je nechytíte ještě před hranicí?“

	„Necháme je… dokončit jejich výpravu, než proti nim něco podniknete.“

	„A o co jim jde?“

	„Něco hledají. A chceme, aby uspěli.“

	„Co vlastně hledají?“

	„To nepotřebujete vědět. Generále, vysvětlila jsem vám, co od vás chceme; poskytla jsem vám všechny informace, které potřebujete, abyste se rozhodl. Takže co vy na to?“

	„Přijímám. Jen potřebuji informace o cílech.“

	Č’-lan sáhla do přední kapsy své sportovní bundy a vytáhla SD kartu. Posunula ji přes stůl k Fengovi a vstala. „Ať jste připravený, až vám zavolám.“
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	S jasným vědomím toho, že v Charlesi Kingovi rozdráždili lva, který se takto rozzuřil jen zřídka, Sam s Remi pověřili Selmu, aby jim našla jinou cestu do Mustangu.

	Všichni zúčastnění byli přesvědčeni, že Theurang je někde v Himálaji, a King teď věděl, že se Fargovi, když mají významný náskok v závodu, do Nepálu vrátí. Sam s Remi nepochybovali, že Russell a Marjorie Kingovi spolu se svou matkou Č’-lan Sü po nich budou pátrat. Jedině čas jim prozradí, jaké síly King dokázal shromáždit, ale hodlali postupovat navýsost opatrně, dokud tahle odysea neskončí.

	Série maratónských letů je konečně zavedla do Nového Dillí v Indii, odkud jeli čtyři sta kilometrů do města Lucknow, kde si pronajali jednomotorové letadlo na dalších tři sta dvacet kilometrů cesty na severovýchod do Jomsomu. Turistické centrum opustili ani ne před týdnem, a když kola letadla zakvílela na přistávací dráze, Sama i Remi shodně zasáhlo déjá vu. Pocit jen zesílil, když cestou k terminálu míjeli hloučky turistů a zástupce kanceláří průvodců, kteří zde nabízeli své služby.

	Jak jim Jack Karna slíbil, prošli celní kontrolou bez obtěžování nebo vyptávání. Na chodníku před terminálem na ně čekal další závan minulosti: Nepálec před bílou Toyotou Land Cruiser, který držel ceduli s jejich jménem.

	„Myslím, že hledáte nás,“ oslovil ho Sam a napřáhl k němu pravici.

	Muž jim oběma potřásl rukama. „Jsem Adžaj. Pan Karna mě požádal, abych vám vyřídil toto: ‚Selmina nejnovější ryba patří k druhu Apistogramma iniridae‘. Vyslovil jsem to správně?“

	„Ano,“ ujistila ho Remi. „A jak se jmenuje?“

	„Frodo.“ Selma s Jackem Karnou při svých dlouhých rozhovorech objevili, že jsou shodně zapálenými fanoušky trilogie Pán prstenů. „Ano? Správně?“ zeptal se s úsměvem Adžaj.

	„Správně,“ odpověděl Sam. „Veďte nás.“

	~

	Nepřekvapilo je, že Adžaj byl nejen lepší turistický průvodce než ten předchozí, ale také uměl lépe řídit a vypořádal se s velkou bravurou s nespočetnými zatáčkami, serpentinami a riziky silnice kopírující řeku Kálí Gandakí. Necelých osm hodin po odjezdu z Jomsomu už stáli v Lo Monthangu přede dveřmi Jacka Karny.

	Přivítal je oba vřelým objetím. Měl už pro ně připravený horký čaj a koláčky, čekaly v sedacím zákoutí s polštáři. Jakmile se tam uvelebili a trochu zahřáli, vyndali Sam s Remi Theurangovy disky a položili je na kávový stolek před Karnu.

	Plnou minutu na ně jen němě zíral s nedočkavým pohledem a mírným úsměvem. Konečně je postupně vzal do ruky a pečlivě prozkoumal. Model ho nadchl téměř stejně jako originály.

	„Když odhlédneme od symbolů, je téměř identický s těmi dvěma, že? Ta vaše Selma… musím přiznat, že to je tedy žena.“

	Remi mrkla na Sama a usmála se. Ženská intuice jí prozradila, že mezi Selmou a Jackem přeskočila jiskra. Sam takový nápad původně ihned zavrhl. Teď však na manželku souhlasně kývl.

	„Je jedinečná,“ prohlásil. „Tak co, myslíte, že budou fungovat?“

	„Nepochybně. Za tím účelem nás zítra ráno Adžaj odveze k jeskyním. S trochou štěstí do večera najdeme odpovídající lokalitu. A pak už nám bude stačit jen sledovat mapu do Šangri-La.“

	„Nic není nikdy tak snadné,“ namítla Remi. „Věřte nám.“

	Karna pokrčil rameny. „Jak myslíte.“ Nalil čaj a přisunul jim tác s koláčky. „A teď mi povězte víc o Selmině vášni pro čaj a tropické rybky.“

	~

	Ráno se probudili před úsvitem ke kompletní anglické snídani, kterou jim přinesl Karnův sluha: prorostlá slanina s vejci, černý pudink, grilovaná rajčata s houbami, topinky, párečky a zjevně bezedné hrnky čaje. Když se do sytosti najedli, odstrčili Sam s Remi talíře.

	„Tohle je vaše pravidelná ranní dávka?“ zeptala se Remi Karny. „Přirozeně.“

	„Jak to, že jste neztloustl?“ zajímal se Sam.

	„Mám spoustu pohybu. Nemluvě o chladu a nadmořské výšce. Tady spalujete kalorie rekordní rychlostí. Když jich do sebe denně nedostanete alespoň pět tisíc, začnete naopak shazovat kila.“

	„Možná byste tu mohl zřídit fitness kemp,“ navrhla Remi.

	„To je nápad,“ prohlásil Karna a vstal. Spráskl ruce a zamnul dlaněmi. „Dobrá! Za deset minut vyrážíme. Adžaj nás vyzvedne přede dveřmi!“

	~

	Karna je podle slibu za pár minut vyvedl ven a brzy již seděli v Land Cruiseru a mířili na jihovýchod k horám. Tři kilometry za městem, když dojeli na hřeben, se krajina začala pronikavě měnit. Dosud zaoblené kopce získaly na příkrosti a jejich siluety byly stále rozeklanější. Půda pomalu přecházela ze šedé v olivově zelenou a již tak sporá vegetace ještě více prořídla. Land Cruiser začal poskakovat ze strany na stranu, jak Adžaj kličkoval mezi kameny vystupujícími z cesty. Brzy začalo Samovi a Remi zaléhat v uších.

	Karna je z předního sedadla upozornil: „Vzadu jsou v zavazadlovém prostoru dvě basy lahvové vody. Postarejte se o řádnou hydrataci. Čím výš se dostaneme, tím víc tekutin budete potřebovat.“

	Sam popadl dva páry lahví, jednu podal Remi a dvě dopředu Karnovi a pak se ho zeptal: „Jak jsme daleko od hranice s Tibetem?“

	„Asi jedenáct kilometrů. A nezapomeňte: jako většina světa můžeme o ní mluvit jako o tibetské, ale Číňané to vidí jinak. A na tom rozdílu vášnivě trvají. Možná se ta země oficiálně jmenuje Tibetská autonomní oblast, ale Peking neustále zdůrazňuje, že je součástí Číny. Když se pozorně podíváte, uvidíte na hřebenech hor jejich strážní věže. Můžeme dokonce narazit na jejich hlídku nebo dvě.“

	„Na hlídku?“ opáčil Sam. „To jako čínské armády?“

	„Ano. Pozemní jednotky i letectvo běžně pronikají do Mustangu, a ne náhodně. Vědí, že Nepál nemůže dělat nic než podat formální stížnost, což pro Číňany nic neznamená.“

	„A co se stane, když někdo zabloudí na jejich stranu? Třeba turista.“

	„Přijde na to kde. Odtud až k severnímu výběžku Barmy měří hranice přes tři tisíce kilometrů a většinou vede odlehlým a členitým terénem. A konkrétně tady Číňané výjimečně vyexpedují zbloudilé duše nepříliš jemně zpátky přes hranici, ale většinou vetřelce zatknou. Vím o třech turistech, které zadrželi jen loni.“

	Adžaj za volantem jen mlčky zvedl ruku a ukázal čtyři prsty.

	Karna řekl: „Opravuji: čtyři turisté. Všechny až na jednoho nakonec propustili. Líčím to správně, Adžaji?“

	„Ano.“

	„Co znamená to ‚nakonec‘?“

	„Zhruba rok. Ten, kterého si nechali, je tam už šest let. Číňané jsou vysazení na výstražné příklady. Propustit narušitele příliš brzy by vypadalo jako slabost. A za chvíli by jim přes hranice proudily celé hordy západních agentů vydávajících se za turisty.“

	„Tohle si opravdu myslí?“ zeptal se Sam.

	„Alespoň někdo z vlády. Ale mám podezření, že jim jde hlavně o dekorum. Podél čínské jižní hranice jsou celé dlouhé úseky, které nedokážou pokrýt ze země, proto je Čína tak úzkostlivá na území, které kontroluje. Mám to od dobrého zdroje,“ – Karna komicky trhl hlavou k Adžajovi – „že turisté v severní Indii často přejdou hranici, ve skutečnosti jsou zde turistické agentury, které se na to specializují. Je to pravda, Adžaji?“

	„Pravda, pane Karno.“

	„Není se čeho bát, Fargovi. S Adžajem tohle děláme spolu už roky. Naše jednotka GPS je přesně nakalibrovaná a důvěrně tuhle krajinu známe. Rozhodně nepadneme do spárů čínské armády, to vás ujišťuji.“

	~

	Další hodina jízdy je přivedla do soutěsky mezi útesy tak hluboce erodovanými, že vypadaly jako řada obřích mravenišť. Vpředu se objevila stavba podobná hradu, která vypadala jako částečně vrostlá do skály. Vnější zdi v přízemí byly natřeny stejnou vyrudlou červenou barvou, kterou už viděli v Lo Monthangu, zatímco horní dvě patra spočívající na přečnívajících vodorovných trámech byla výrazně menší a vypadala, jako by byla vytesaná ze samotné skály. Omšelé modlitební praporky visely mezi dvěma šikmými střechami a povlávaly ve větru.

	„Gompa Tarl,“ oznámil Karna.

	„To jméno jsme už párkrát slyšeli,“ řekla Remi, „ale přeložit ho… to jaksi nejde.“

	„Správný přístup. V jednom smyslu jsou gompy jakýmisi pevnostmi – centry vzdělání a duchovního růstu. V jiném smyslu pak kláštery a v ještě jiném vojenskými základnami. Záleží hlavně na historickém období a lidech, kteří v nich právě sídlí.“

	„Kolik jich tady vůbec stojí?“

	„Jen v samotném Nepálu vím o víc než stovce. A nejméně třikrát tolik jich zůstává neobjevených. A když to rozšíříte i na Tibet a Bhútán, jsou jich tisíce.“

	„Proč jsme se zastavili právě u téhle?“ zeptal se Sam.

	„Hlavně kvůli projevení úcty. Kdekoli se tu vyskytují posvátné jeskyně, vytvoří se rada starších, aby je střežila. Zdejší jeskyně nejsou příliš známé a starší je chrání jako oko v hlavě. Jestli jim neprokážeme patřičnou úctu, podíváme se tak nanejvýš do hlavní tuctu pušek.“

	Vystoupili z auta. Karna zavolal směrem ke gompě něco nepálsky; okamžik nato vyšel z temna brány stařec v jasně modré bundě a khaki kalhotách. Obličej měl ořechově hnědý a plný vrásek. Zpod hustého obočí probodával několik vteřin své hosty zkoumavým pohledem a pak se široce usmál.

	„Namaste, Jack!“ zavolal.

	„Namaste, Pušpo. Tapaj laj kasto čcha?“

	Karna k muži došel, objali se a začali spolu tlumeně rozmlouvat. Karna ukázal na Sama a Remi a ti instinktivně vykročili vpřed.

	Adžaj je zarazil: „Raději počkejte tady. Pušpa je sgonyer – dveřník. Pana Karnu tu dobře znají, ale k cizincům jsou nedůvěřiví.“

	Karna s Pušpou pokračovali v hovoru ještě několik minut a nakonec stařec přikývl a poplácal Karnu po obou ramenech. Ten se pak vrátil k Land Cruiseru.

	„Pušpa nám dal svolení vstoupit. Řekne místnímu průvodci, ať nás zavede do prvních jeskyní.“

	„A jak mu to řekne?“ zarazila se Remi. „Nevidím tu žádný…“

	„Řečí těla,“ odpověděl Karna.

	Ukázal na rozeklaný vrcholek na protější straně hřebenu. Stál tam nějaký muž. Jak se na něj dívali, Pušpa zvedl ruku a gesty mu signalizoval. Postava mu stejným způsobem odpověděla a zmizela za útesem.

	Karna řekl: „Než se tam dostaneme, všichni místní se to dozvědí a budou nás očekávat a vědět, že k tomu máme svolení.“

	„Jinými slovy, žádní rozzuření vesničané s vidlemi,“ dodala Remi.

	„S puškami,“ opravil ji Sam.

	Karna se chlácholivě usmál. „Přesně tak. Vyrazíme?“

	~

	Když gompa Tarl v jejich zpětném zrcátku zmizela, pokračovali na jih a jeli průsmykem ještě tři kilometry, než narazili na koryto vyschlé řeky. O tři sta metrů dál za mostem uviděli shluk budov vypadající jako gompa na úpatí dalšího strmého kopce přecházejícího v horský hřeben, tentokrát o pár set metrů vyššího a táhnoucího se k severu a jihu, kam až oko dohlédlo.

	Adžaj sjel s Land Cruiserem po břehu k mostu a pak ho přejel. Když se blížili k vesnici, terén se změnil ze suti a kamenů v jemný, narudle hnědý písek. Adžaj zastavil před nízkou kamennou zídkou na kraji vesnice. Všichni vystoupili a opřel se do nich silný vítr. Na bundách se jim začal usazovat písek.

	„Je pořádně řezavý, co?“ poznamenal Karna.

	Sam a Remi si právě nasazovali kapuce a přikývli. Sam překřikl jeho svištění: „Odtud se vydáme pěšky?“

	„Ano. Támhle.“ Karna ukázal k vrchům. „Pojďte.“

	Karna je provedl mezerou ve zdi a zamířil po cestě vroubené kameny. Na jejím konci našli hustý křovinatý živý plot. Vydali se podél něj doleva a pak přes přírodní besídku. Vynořili se na malém dlážděném náměstíčku s bublající fontánou uprostřed. Po obvodu stály květináče přetékající červenými a fialovými květy.

	„Odklonili část řeky na zavlažování, vodu pro domy a fontány,“ vysvětlil Karna. „Mají rádi fontány.“

	„Je to nádhera,“ vydechla Remi.

	Ani nedalo moc práce představit si, odkud se vzaly legendy o Šangri-La, pomyslela si. Uprostřed jednoho z nejnehostinnějších terénů se Samem náhle narazili na takovou malou oázu. Kontrast byl příjemně šokující.

	Na dřevěné lavičce kousek od nich seděl malý muž ve středním věku v dlouhém propínacím svetru a baseballové čepici s emblémem Chicago Bears.

	Zvedl ruku na pozdrav, vstal a došel k nim. Objal se s Karnou a krátce spolu promluvili, než se Karna otočil zpět k Samovi a Remi a představil mu je.

	„Namaste… namaste,“ řekl muž s úsměvem.

	Karna vysvětlil: „Tohle je Pušpa.“ Než se stačili zeptat, dodal: „Ano, jmenuje se téměř stejně jako muž v gompě. Pro nás to zní naprosto stejně, pro ně jde o jiné jméno díky tónu hlasu. Pušpa nás zavede do jeskyní. Nejdřív si s ním dáme čaj a pak se budeme věnovat práci.“
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	S batohy na zádech se vrátili zpět k Land Cruiseru a následovali Pušpu podél zdi nejdřív na jih a pak na východ okolo vesnice k úpatí strmých hor.

	„Najednou si připadám hrozně nepatrná,“ prohodila Remi přes rameno k Samovi.

	„Já taky.“

	Na první pohled, když se zkombinovaly vzdálenosti a fantaskní geologie, působily horské útesy naprosto nereálně, jako kdyby vypadly z nějakého vědecko-fantastického filmu. Nyní, když stáli Sam s Remi v jejich stínu, byly prostě fascinující.

	Pušpa jdoucí v čele se zastavil a trpělivě počkal, dokud se Sam s Remi nedokochali a nepořídili si fotografie, a pak se opět všichni vydali dál. Dalších deset minut chůze je přivedlo k puklině ve skále ne vyšší, než byl Sam. Protáhli se skrz ni do úzké soutěsky, kudy cesta pokračovala. Nad hlavami se jim hladké rudohnědé skalní stěny nakláněly dovnitř, až se téměř dotýkaly a nechávaly nahoře jen tenký pásek vzdálené modré oblohy.

	Doposud na východ směřující cesta se začala klikatit a různě zatáčet, až Sam s Remi ztratili pojem o tom, jak daleko se vlastně dostali. Pušpa krátce vyštěkl povel k zastavení. Za nimi Adžaj, který šel jako poslední, řekl: „Teď začneme stoupat.“

	„Jak?“ udivila se Remi. „Nevidím tu žádné chyty. A nemáme horolezeckou výbavu.“

	„Pušpa a jeho přátelé připravili stezku. Zdejší pískovec je hodně křehký; běžné skoby a šrouby by skálu příliš poškodily.“

	Zahlédli, jak se vpředu Pušpa a Karna domlouvají. Pušpa zmizel ve výklenku na levé straně soutěsky a Karna se vrátil zpět k místu, kde stáli Sam s Remi.

	„Pušpa vyleze nahoru jako první,“ oznámil jim, „za ním Adžaj. Pak vy, Remi, a za ní vy, Same. Já půjdu jako poslední. Schody vypadají zrádně, ale ujišťuji vás, že jsou pevné. Jen jděte pomalu.“

	Sam s Remi přikývli a Karna s Adžajem si vyměnili místa.

	Adžaj si stoupl na začátek lezecké stezky, několik minut ji se zakloněnou hlavou studoval a pak vkročil do výklenku a zmizel jim z očí. Sam s Remi postoupili kupředu a pohlédli nahoru.

	„Propána,“ zamumlala Remi.

	„Jo,“ přidal se Sam.

	Schody, o kterých Karna mluvil, byly ve skutečnosti dřevěné kolíky zatlučené do vápencové vrstvy tak, že tvořily přerušovanou linii stupů a chytů. Podivný žebřík vedl třicet metrů komínovitou štěrbinou, než zmizel z dohledu za ohybem skalní stěny.

	Sledovali, jak Adžaj šplhá po příčkách, dokud se jim neztratil nahoře z očí. Remi zaváhala jen na okamžik, pak se otočila k Samovi, políbila ho na tvář a tiše řekla: „Uvidíme se nahoře.“

	S tím si stoupla na první kolík a začala s výstupem.

	Když byla v půlce stěny, Karna za Samem poznamenal: „Je jako dynamo, že?“

	Sam se usmál. „Mluvíte mi z duše, Jacku.“

	„Selma je určitě taky taková, mám pravdu?“

	„Máte. Selma je… jedinečná.“

	Když se Remi dostala k ohybu, začal lézt Sam. Okamžitě zjistil, že kolíky jsou skutečně pevné, a po několika zkusmých pohybech, jimiž si vyvážil batoh na zádech, se dostal do pravidelného rytmu. Brzy se okolo něj sevřely stěny komínu. Sluneční paprsky sem nepronikly a vládlo tu šero. Sam dolezl k ohybu a na okamžik se zastavil a nahlédl přes skálu. Sedm metrů vlevo nahoře kolíky končily vodorovným prknem přibitým k řadě trámků. Na jeho konci začínalo další a pokračovalo k novému ohybu. Remi stála na něm; zamávala a ukázala mu zdvižený palec.

	Když Sam vylezl k prknu, zjistil, že není zdaleka tak úzké, jak vypadalo zdola. Vytáhl se na plošinku, postavil se na nohy a opatrně přešel přes chodník. Čtyři další prkna ho dovedla ke skalní římse a oválnému otvoru do jeskyně. Uvnitř našel Pušpu, Adžaje a Remi, jak sedí kolem primusu, na kterém stojí miniaturní čajová konvice.

	Voda právě začínala vřít, když se k nim přidal i Karna. Sedl si. „Ach, skvělé, čaj!“

	Pušpa mlčky vyndal ze svého batohu pět červených smaltových hrnečků, rozdal je a pak do nich nalil čaj. Seděli v těsném kruhu, usrkávali horký nápoj a užívali si ticho. Jen zvenčí tu a tam zasvištěl nápor větru.

	Když všichni dopili, Pušpa hrnečky opět obratně sbalil a vyrazili dál, tentokrát s nasazenými čelovými svítilnami. Pušpa znovu kráčel v čele a Adžaj tvořil zadní voj.

	Tunel zatáčel doleva, pak doprava a náhle skončil svislou stěnou. Přímo před nimi se otevíral po prsa vysoký otvor vytesaný do vápence. Pušpa se otočil a pár vteřin mluvil s Karnou a ten to pak přetlumočil Samovi a Remi:

	„Pušpa chápe, že nejste buddhisté, a také chápe, že tu naše práce může být trochu komplikovaná, proto nežádá, abychom museli projít všemi buddhistickými rituály. Žádá vás jen, ať při vstupu do hlavní jeskyně ji jednou po obvodu obejdete ve směru hodinových ručiček. Až to dokončíte, můžete se tam pohybovat dle libosti. Rozuměli jste?“

	Sam a Remi přikývli.

	Pušpa se sklonil, vklouzl do tunelu a ustoupil nalevo. Remi, Sam a Adžaj šli za ním. Ocitli se v další chodbě. Na stěně přímo před nimi byly vybledlé rudo-žluté symboly, které Sam s Remi neznali, spolu se stovkami řádků textu psaného, jak předpokládali, v lowě.

	Karna jim pošeptal: „Jde o takové přivítání, v podstatě o historické představení jeskynního systému. Ale nic konkrétního o Theurangovi ani o Šangri-La.“

	„Je tohle všechno přírodní, anebo vytesané?“ zeptala se Remi a ukázala na stěny a strop.

	„Od každého trochu. V době, kdy se jeskyně staly posvátnými – asi tak před devíti sty lety Lobové, žijící v této oblasti, věřili, že posvátné jeskyně vytvořila příroda v embryonálním stavu. A když je dokázali objevit, mohli je Lobové upravovat podle své spirituální energie.“

	Skupinka následovala Pušpu dál chodbou, šli nahrbení, dokud nedorazili k dalšímu otvoru tunelu, tentokrát o kousek většímu než Sam.

	Karna přes rameno s úsměvem oznámil: „Jsme tady.“

	~

	Na první pohled vypadala hlavní jeskyně jako dokonale kruhovitá sluj o průměru deseti kroků a dva a půl metru vysoká s vyklenutým stropem. Stěně naproti vchodu dominoval zavěšený gobelín, který pokračoval i na sousedních zdech a zvedal se od země až k zakulacenému stropu. Na rozdíl od zdí v chodbě byly symboly, text i malby vyvedeny v pestrých odstínech červené a žluté. Kontrast na pozadí hnědých zdí byl téměř oslepující.

	„Je to velkolepé,“ vyhrkl Sam.

	Remi přikývla a zahleděla se na gobelín. „Tenhle detail… Jacku, proč jsou tu tak jiné barvy?“

	„Pušpa a jeho lidé je stále restaurují. Pigment, který používají, je dlouhodobě udržované tajemství. Nepodělili se o ně dokonce ani se mnou, ale Pušpa mě ujistil, že jde o stejný recept, jaký se používal již před devíti staletími.“

	Pušpa se zastavil uprostřed jeskyně a pokynul jim. Karna rychle pošeptal Samovi a Remi: „Pojďme udělat to kolečko. Nemluvte. Hlavy mějte skloněné.“

	Karna je vedl ve směru hodinových ručiček okolo celého prostoru a zastavili se až zpět u vchodu. Pušpa přikývl a usmál se na ně, pak si klekl ke svému batohu. Vytáhl dvojici petrolejek a pověsil je na háky na obou bočních stěnách. Brzy se jeskyně koupala v jejich medovém světle. „Jak můžeme pomoci?“ zajímala se Remi.

	„Potřebuji disky a chvíli klidu. O zbytek se musím postarat sám.“

	Sam vytáhl ze svého batohu polykarbonátový kufřík s Theurangovými disky a podal ho Karnovi. Karna, vybavený disky, klubkem drátu, měřicím pásmem, pravítkem, stavebním kompasem a zeměpisným kompasem, přistoupil ke gobelínu. Pušpa si pospíšil k němu s hrubě opracovanými dřevěnými schůdky, které postavil vedle něj.

	Sam, Remi a Adžaj si sundali batohy, posadili se a opřeli se o vchodovou stěnu.

	~

	Karna téměř hodinu bez přestávky pracoval, mlčky měřil symboly na gobelínu a dělal si poznámky. Tu a tam poodstoupil, podíval se na zeď a něco si pro sebe zamumlal, nebo chvíli přecházel sem a tam.

	Nakonec něco řekl Pušpovi, který stál stranou se sepnutýma rukama. Společně si klekli, otevřeli kufřík a několik minut zkoumali Theurangovy disky, skládali je k sobě okraji vybavenými přírubami v nejrůznějších polohách, než konečně našli zjevně uspokojivou kombinaci.

	Pak Pušpa s Karnou pokládali disky na některé ze symbolů, odměřovali vzdálenosti měřicím pásmem a něco si mezi sebou mumlali.

	Nakonec Karna odstoupil s rukama v bok a ještě jednou si pozorně prohlédl celý gobelín. Pak se obrátil k Samovi a Remi.

	„Selma mi řekla, že máte rádi scénář ve stylu dobrá zpráva/špatná zpráva.“

	Sam s Remi se na sebe usmáli. Sam odpověděl: „Selma si z vás tak trochu vystřelila. Ona ho má ráda, my už tak ne.“

	„Ale nevadí, jen klidně do toho, Jacku,“ vyzvala ho Remi.

	„Dobrá zpráva je, že už nemusíme dál. Mé tušení se potvrdilo: tohle je jeskyně, kterou jsme potřebovali.“

	„Skvělé,“ prohlásil Sam. „A…?“

	„Vlastně jde o dobrou, dobrou a špatnou zprávu. Druhá dobrá zpráva je, že jsme získali popis Šangri-La – anebo přinejmenším několik vodítek, která nás upozorní, až budeme blízko.“

	„A teď tu špatnou zprávu,“ pobídla ho Remi.

	„Špatná zpráva je, že mapa ukazuje pouze cestu, kterou s Theurangem měl podniknout Ochránce Dhakal. Jak jsem předpokládal, vede na východ přes Himálaj, ale je z ní vyznačeno jen sedmadvacet orientačních bodů.“

	„Prosím srozumitelně,“ namítl Sam.

	„Šangri-La může ležet na kterékoli z těch sedmadvaceti lokací odtud až do východní Barmy.“
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	„Jste si jistý, Jacku, že si to ještě nechcete rozmyslet?“ zeptala se Remi. Za ní na špinavé přistávací dráze stála bílo-modrá helikoptéra Bell 206b Long-Ranger III a její motor kvílel, jak se listy rotoru roztáčely ke startu.

	„Ne, má drahá, promiňte. A ještě jednou se omlouvám, že vás takto opouštím. Ale mezi mnou a všemi létajícími stroji panuje vzájemná nenávist. Když jsem naposledy letěl do Británie, zvládl jsem to jen díky koňským dávkám utišujících léků.“

	Když včera opustili jeskynní komplex, vrátili se do Lo Monthangu, aby si odpočali a vymysleli, co podniknou dál. Ale přišli jen na jediné: sledovat cestu Ochránce Dhakala na jih Nepálem a postupně vyřazovat místa, která Karna našel na gobelínové mapě.

	Nadmořská výška a odlehlost cílových oblastí jim nedaly na výběr ohledně dopravního prostředku – tedy pronájmu helikoptéry –, což je nutně přivedlo zpět do Káthmándú a současně přímo do dračího doupěte. S trochou štěstí by mohli Sam s Remi najít, co potřebují, do pár dnů, než je objeví King.

	„A co když nás bude King pronásledovat?“ zeptal se Sam.

	„Bože, cožpak jsem vám to neřekl? Tady Adžaj dřív sloužil v indické armádě – a vlastně je Gurkha. Hodně tvrdý chlapík. On se o mě postará.“

	Adžaj, který stál hned za Karnou, jim věnoval žraločí úsměv.

	Karna jim podal mapu v plastovém obalu, do které předešlé noci vepsal podrobné poznámky. „Podařilo se mi z dnešního pátrání vyřadit dvě místa jako nepravděpodobná, obě totiž v době Dhakalovy cesty pokrývala silná vrstva sněhu a ledu…“

	Pátrání po „skutečném“ Šangri-La Karnu přesvědčilo, že jde o relativně teplé místo s pravidelným střídáním ročních dob. Naneštěstí je Himálaj plný takových chráněných údolí, malých oáz téměř tropického ráje roztroušených mezi nepřístupnými vrcholy a ledovci.

	„Takže zbývá prohlédnout šest míst,“ dořekl Karna. „Adžaj dal vašemu pilotovi jejich souřadnice.“ Na heliportu rotor bellu stále zrychloval. Karna jim potřásl rukama a zavolal: „Mnoho štěstí! Čekáme vás večer!“

	Pak spolu s Adžajem odběhli ke svému Land Cruiseru.

	Sam a Remi se otočili a zamířili k helikoptéře.

	První cíl ležel padesát kilometrů severovýchodně od Káthmándú v průsmyku Hutabrang. Jejich pilot, bývalý pákistánský vojenský letec Husní, letěl deset minut přímo na sever, ukazoval jim vrcholky a údolí a nechal Sama a Remi kochat se krajinou, pak otočil na východ k zadaným souřadnicím.

	Z jejich sluchátek se ozval Husního hlas: „Vlétám do cílové oblasti. Zakroužím ve směru hodinových ručiček a zkusím se dostat co nejníž. Poryvy větru tu bývají zrádné.“

	V kabině za Husním se Sam s Remi vrhli k okénkům, aby lépe viděli ven. Remi řekla Samovi: „Doufám, že najdeš nějaké houby.“

	„Rozkaz, kapitáne.“

	Karnův překlad jeskynního gobelínu jim poskytl sice vágní, ale snad užitečný popis nejnápadnějšího orientačního bodu v Šangri-La: skály ve tvaru houby. Jelikož mapa nepočítala s ptačí perspektivou, bude její tvar nejspíš rozeznatelný jen ze země. Jak velká přesně je ta skalní formace nebo jestli má Šangri-La stát přímo na ní, v ní či jen opodál, gobelín neupřesňoval. Sam s Remi napůl doufali, napůl předpokládali, že ti, kdo naplánovali přesun Zlatého muže, si vybrali skálu dost velkou, aby se jasně odlišovala od okolních.

	Počítali s několika přistáními a starty, proto zaplatili Husnímu skoro dvojnásobek obvyklé sazby a zamluvili si ho na pět dní s nevratnou zálohou na pět dalších.

	Bell minul zalesněný hřeben, Husní sklonil nos stroje a klesl do údolí za ním. Sto metrů nad vrcholky stromů vyrovnal a snížil rychlost.

	„Teď jsme v cílové oblasti,“ zavolal.

	Sam s Remi začali dalekohledy propátrávat údolí. Remi se zeptala do vysílačky: „Připomeň mi, jak přesné mají být podle Jacka ty souřadnice?“

	„Na půl kilometru. To je třetina míle.“

	„To mi moc nepomůže.“ I když se snažila, Remi nikdy nevynikala v matematice a přepočet vzdáleností ji obzvlášť dopaloval.

	„Asi tak čtyři sta padesát metrů. Představ si ovál atletické dráhy.“

	„Aha. Ale, Same, uvědom si, že se ten Ochránce musel do všech míst strefit úplně přesně.“

	„Pozoruhodný orientační smysl,“ přikývl Sam. „Ale jak říkal Karna: ti muži byli variantou dnešních zelených baretů nebo Navy SEAL. Trénovali to celý život.“

	~

	Husní letěl dál a klesal ke stromům, jak se odvážil nejníže. V údolí, které bell propátral z jednoho konce na druhý, však neodhalili nic zajímavého. Sam proto poručil Husnímu, aby pokračoval na další souřadnice.

	~

	Ráno se vleklo, jak bell letěl dál a dál na západ. Šlo jim to pomalu. I když mnohé souřadnice se nacházely jen několik kilometrů od sebe, omezené možnosti helikoptéry nutily Husního některé z nejvyšších vrchů oblétat a letět přes horská sedla a průsmyky ležící pod hranicí pěti tisíc metrů.

	Krátce po jedné odpoledne, když mířili na severozápad, aby se vyhnuli jednomu vrchu v pohoří Ganéš Himal, Husní zavolal: „Máme společnost. Vrtulník na dvou hodinách.“

	Remi se přemístila k Samovi a společně se zadívali na druhou helikoptéru.

	„Kdo je to?“ zeptala se.

	Husní jí odpověděl: „Čínské letectvo. Zet devítka.“

	„A kde je tibetská hranice?“

	„Asi tři kilometry za nimi. Jen klid, vždycky někoho pošlou, aby pohlídal helikoptéry z Káthmándú. Musí prostě ukázat svaly.“

	„Všude jinde by se to označilo za invazi,“ poznamenal Sam.

	„Vítejte v Nepálu.“

	Po několika minutách kopírování letu bellu se čínská helikoptéra odpojila a zamířila na sever k hranici. Brzy jim zmizela v mracích.

	~

	To odpoledne dvakrát požádali Husního, aby přistál u skalní formace, která vypadala slibně, ale ani jednou se očekávání nepotvrdilo. Když se blížila čtvrtá hodina, Sam červenou pastelkou přeškrtl poslední cíl v jejich denním letovém plánu a Husní zamířil zpět do Káthmándú.

	~

	Ráno druhého dne začali čtyřicetiminutovým letem do údolí Budhi Gandakí severozápadně od Káthmándú. Tři z Karnových souřadnic pro ten den se nacházely právě v tomto údolí, které kopírovalo západní okraj masivu Annapúrny. Sam s Remi si užili tři hodiny nádherného výhledu – husté borové lesy, svěží louky poseté divokými květinami, rozeklané horské hřebeny, zurčící řeky a řítící se vodopády – ale to bylo vše až na skálu, která shora vypadala jako houba, takže si vynutila přistání, ale na zemi se ukázalo, že jde jen o přerostlý balvan.

	V poledne přistáli poblíž turistické chaty ve vesnici Bagarčap a Husní bavil místní děti prohlídkou bellu, zatímco Sam a Remi se naobědvali z připravených zásob.

	Brzy opět odstartovali a zamířili na sever přes ledovec Bintang k hoře Manáslu.

	„Je vysoká osm tisíc sto metrů,“ zavolal Husní a ukázal na obří vrchol.

	Sam to přeložil Remi: „Přes šestadvacet tisíc stop.“

	„O sedm set metrů méně než Everest,“ dodal Husní.

	„Vidět ji na fotkách nebo ze země je jedna věc,“ prohlásila Remi, „ale takhle shora už chápu, proč se tohle místo nazývá střecha světa.“

	Na chvíli se zastavili ve vzduchu, aby Remi mohla udělat pár snímků, a pak Husní obrátil bell na západ a sestoupil nad další ledovec – říkal mu Pung Gyen který sledovali dalších třináct kilometrů, než se stočili opět na sever.

	„Naši přátelé jsou zpět,“ ozval se Husní ze sluchátek. „Napravo.“

	Sam a Remi se podívali. Skutečně to byla čínská Z-9 a znovu srovnala svůj kurz s jejich; tentokrát však helikoptéra snížila vzdálenost mezi nimi jen na pár set metrů.

	Sam a Remi zahlédli uvnitř nějaké postavy, jak se na ně okénky kabiny dívají.

	Z-9 je sledovala několik kilometrů, pak se otočila a zmizela v mraku.

	„Další místo pro průzkum za tři minuty,“ zavolal Husní.

	Sam s Remi se usadili u okének.

	Jak už se stalo rutinou, Husní zvedl nos bellu přes hřeben, vzápětí ostře stroj sklopil do cílového údolí a prudce klesl. Pak zpomalil a ustálil bell, že se vznášel na místě.

	Sam si jako první všiml neskutečné krajiny v údolí pod nimi. Zatímco vrch svahů hustě pokrývaly borovice, nižší pásmo vypadalo, jako by ho někdo vykrojil obdélníkovou formou na cukroví a nechal strmé svahy spadat přímo do jezera. Z protějšího svahu vyrůstala náhorní plošina pokrytá ledem a táhla se až na konec údolí. Přes římsu se valil proud zpěněné vody a padal kaskádami do jezera dole.

	„Husní, jak myslíte, že je hluboké?“ zeptal se Sam. „Myslím to údolí.“

	„Od hřebene k hladině jezera tak dvě stě padesát metrů.“

	„A útesy nejméně polovinu,“ dodal Sam.

	Honsi se s bellem rozletěl vpřed podél svahu a Sam s Remi prohlíželi terén dalekohledy. Když se dostali na úroveň náhorní plošiny a Husní vystoupal nad ni, spatřili, že je překvapivě široká, po několika stech metrů se zužuje a končí ledovou stěnou sevřenou mezi svislé útesy.

	„To je ledovec,“ řekl Sam. „Husní, tahle náhorní plošina není na žádné mapě. Nepřijde vám povědomá?“

	„Ne, máte pravdu. Je to relativně nové. Vidíte, jakou má jezero barvu? Zelenošedou.“

	„Ano,“ odpověděla Remi.

	„Tak to vypadá po ústupu ledovce. Tahle část údolí není podle mého odhadu starší než dva roky.“

	„Klimatická změna?“

	„Téměř určitě. Ledovec, který jsme před chvílí minuli – Pung Gyen ubývá každý rok o dvanáct metrů.“

	Remi, přitisknutá ke svému okénku, náhle sklopila dalekohled. „Same, podívej se na tohle!“

	Sam se naklonil na její stranu a vyhlédl ven. Přímo pod nimi spatřil něco jako dřevěnou chatrč napůl pohřbenou ve sněhové závěji vysoké po pás.

	„Co je pro všechno na světě tohle?“ zeptal se. „Husní?“

	„Nemám tušení.“

	„Jak blízko jsme k souřadnicím?“

	„Ani ne kilometr.“

	Remi prohlásila: „Same, to je gondola.“

	„Cože?“

	„Proutěná gondola – od horkovzdušného balonu.“

	„Jsi si jistá?“

	„Husní, dostaňte nás dolů!“
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	Husní zamanévroval bell do strany nad náhorní plošinu, až našel místo, o kterém usoudil, že je dost pevné, aby uneslo váhu helikoptéry, a pak tam přistál. Jakmile se listy rotoru dotočily, Sam s Remi vyskočili ven, oblékli si bundy a nasadili čepice a rukavice.

	Husní zavolal: „Buďte opatrní! Na takovém místě bývá spousta puklin.“

	Zamávali, že rozuměli, a zamířili přes plošinu k předmětu.

	„Počkejte moment…,“ zavolal Husní. Vrátili se k němu. Vylezl z kokpitu a přešel k ocasu, kde otevřel úložný prostor. Vytáhl něco jako skládací stanovou tyč a podal ji Samovi. „Lavinová sonda. Ale dá se použít i na vyhledávání puklin. Bezpečnost především.“

	„Díky.“ Sam máchl sondou a ta se roztáhla, vnitřní pružné lanko zacvaklo jednotlivé díly do správné polohy. „Důmyslné.“

	Znovu vyrazili, tentokrát Sam zkoumal sondou cestu před nimi.

	Led, který částečně pokrýval plošinu, byl zvlněný, jako kdyby naráz zmrzla vodní hladina. Usoudili, že jde o pozůstatek toho, jak se ledovec pomalu posouvá údolím.

	Předmět jejich zájmu spočíval na opačném okraji plošiny, na rozdíl od rovných skalních hran ležel našikmo.

	Po pěti minutách opatrné chůze konečně stáli před ním.

	„Ještě že jsem se s tebou nevsadil,“ prohodil Sam. „Je to skutečně gondola.“

	„Vzhůru nohama. To vysvětluje, proč vypadá jako chatrč. Takové se dnes už nedělají. Ale kde se proboha vzala tady?“

	„Nemám ponětí.“

	Remi udělala krok kupředu; Sam ji chytil za rameno a zadržel. Prozkoumal led před gondolou, zjistil, že je pevný, a pak začal prověřovat terén kolem toho, co byly nejspíš boky gondoly.

	„Ještě chvíli,“ řekl.

	Pokračovali vlevo kolem gondoly a dál zkoumali led před sebou, dokud nedošli na konec.

	Sam se zamračil a řekl: „Čím dál podivnější.“

	Remi se zeptala: „Jak je dlouhá?“

	„Asi devět metrů.“

	„To není možné. Nemají většinou tak metr na metr?“

	„Víceméně.“ Přejel sondou po obráceném dnu, kam až dosáhl. „A skoro dva a půl metru široká.“

	Sam jí podal tyč, klekl si, popolezl dopředu a pokoušel se prostrčit ruku pod kraj.

	„Same, buď opatrný…“

	Náhle mu ruka zapadla dovnitř až po loket. Strnul.

	„Nejsem si úplně jistý,“ řekl s úšklebkem, „ale mám dojem, že jsem něco našel.“ Natáhl se na zem.

	„Držím tě,“ odpověděla Remi. Popadla ho za boty.

	Sam oběma rukama vyhrabal v ledu díru o velikosti basketbalového míče a strčil do ní hlavu. Pak se otočil k Remi. „Je tam trhlina. Hodně hluboká. Gondola leží šikmo přes ni.“

	Znovu nahlédl do otvoru, pak vycouval zpět a klekl si. Oznámil: „Našel jsem odpověď na to, jak se sem gondola dostala.“

	„A jak?“

	„Přiletěla. Stále na ní drží lanoví – dřevěné výztuhy a pletená lana… Dokonce jsem zahlédl i nějakou látku. Celá tahle změť visí v puklině.“

	Remi si sedla vedle něj a spolu hleděli na gondolu. Remi řekla: „Záhadu si necháme na jindy?“

	Sam přikývl. „Rozhodně. Označíme si místo a vrátíme se.“

	Vstali. Sam naklonil hlavu. „Slyšíš to?“

	Z dálky k nim slabě dolehlo svištivé rachocení helikoptéry. Otočili se a zkusil určit, odkud zvuk přichází. Husní, který zůstal u bellu, to slyšel také. Vzhlédl k obloze.

	Náhle se vlevo přes hranu hřebene přehoupla olivově zelená helikoptéra, klesla do údolí a otočila se k nim. Na dveřích měla pěticípou rudou hvězdu se žlutým lemem.

	Helikoptéra se vyrovnala s náhorní plošinou a zastavila se patnáct metrů od Sama a Remi s nakloněným nosem a raketovými střílnami mířícími přímo na ně.

	„Nehýbej se,“ hlesl Sam.

	„Čínská armáda?“ zeptala se Remi.

	„Ano. Stejná jako zet devítka, kterou jsme viděli včera.“

	„Co chtějí?“

	Než Sam stačil odpovědět, helikoptéra se pootočila, odhalila otevřené dveře kabiny. V nich se krčil čínský voják za připevněným kulometem.

	Sam ucítil, jak se Remino tělo za ním napjalo. Pomalu ji vzal za ruku. „Neutíkej. Kdyby nás chtěli zabít, už bychom byli mrtví.“

	Sam koutkem oka zahlédl pohyb. Střelil pohledem k jejich helikoptéře a spatřil, jak Husní otevírá boční dveře. Okamžik nato vystoupil. V rukou držel kompaktní samopal. Namířil ho na Z-9.

	„Husní, ne!“ vykřikl.

	Husního zbraň sebou trhla a z hlavně vylétl oranžový oheň. Kulky zabubnovaly na čelní sklo Z-9. Helikoptéra sebou trhla ostře vpravo, motor zařval a odlétla nad jezero směrem k horskému hřebenu; tam se opět otočila, až mířila nosem přesně na bell.

	„Husní, utíkej!“ vykřikl Sam a pak se obrátil k Remi: „Za gondolu! Běž!“

	Remi se rozběhla a Sam jí byl v patách.

	„Remi, puklina!“ zavolal Sam. „Zahni vlevo.“

	Remi ho poslechla a pak se odrazila oběma nohama a šipkou se vrhla ke gondole. Sam ji okamžik nato následoval, poté se vztyčil na kolena a pomohl Remi na ledovou římsu. Společně dopadli na záda a skončili na jedné hromadě.

	Z opačné strany plošiny zaslechli štěkání Husního samopalu. Sam se napřímil a vyhlédl zpoza ledu. Husní stál neohroženě na okraji plošiny a pálil na blížící se Z-9.

	„Husní, zmiz odtamtud!“

	Z-9 se zastavila zhruba ve stometrové vzdálenosti. Sam spatřil v levém raketometu záblesk. Husní ho také viděl. Otočil se a začal utíkat směrem k Samovi a Remi.

	„Rychleji!“ vykřikl Sam.

	S jasným zášlehem světla a sloupem kouře vylétla z raketometu Z-9 dvojice raket. Ve zlomku vteřiny dolétly k bellu, jedna zasáhla zemi pod ocasem, druhá motorový prostor.

	Bell se vzepjal, nadskočil a vybuchl.

	Sam sklonil hlavu a zakryl Remi vlastním tělem. Ucítili, jak se přes plošinu přehnala tlaková vlna a jak za nimi praská led. Do gondoly se zaryla sprška šrapnelů a zasvištěla jim pár centimetrů nad hlavami.

	Rozhostilo se ticho.

	Sam řekl: „Pojď za mnou,“ a proplížil se po ledové římse na konec gondoly. Pak se po břiše posunul vpřed a vyhlédl za roh.

	Plošina byla poseta troskami bellu. Rozeklané úlomky trupu se stále ještě pohybovaly silou exploze mezi tůněmi hořícího leteckého benzinu. Ze závějí trčely zabodnuté kusy rotoru.

	Z-9 se vrátila přes jezeru k horskému hřebeni, kde se zastavila, raketomety stále zlověstně mířily na plošinu.

	Remi řekla: „Viděl jsi Husního?“

	„Hledám ho.“

	Sam spatřil Husního ležet vedle roztříštěného kusu čelního skla bellu. Tělo bylo ohořelé. Pak si Sam všiml ještě něčeho. Přímo před nimi asi sedm metrů daleko ležel Husního samopal. Vypadal nepoškozeně. Otočil se zpět k Remi.

	„Je mrtvý. Nic necítil.“

	„Ach, to ne.“

	„Všiml jsem si jeho samopalu. Myslím, že ho dokážu získat.“

	„Same, ne. Vždyť ani nevíš, jestli funguje. Kde je zet devítka?“

	„Stojí na místě. Nejspíš volají na základnu o další instrukce. Už nás našli, teď se přiletí podívat blíž.“

	„Nemůžeš počítat s tím, že je zadržíš na dlouho.“

	„Myslím ale, že nás chtějí živé. Jinak by už plošinu zasypali raketami.“

	„Proč? O co jim jde?“

	„Mám své podezření.“

	„Já taky. Srovnáme si je později, jestli přežijeme. Jaký máš plán?“

	„Nemohou tu přistát kvůli troskám, proto se zastaví nad námi a spustí po provaze výsadek. Když je dokážu v pravou chvíli zasáhnout, možná…“ Sam se odmlčel. „Možná,“ dodal. „Pro co hlasuješ? Bojovat a možná tady umřít, anebo se vzdát a skončit v čínském zajateckém táboře?“

	Remi se energicky usmála. „Vážně se musíš ptát?“

	~

	Sam napůl doufal a napůl čekal, že Z-9 podnikne průzkumný přelet, než vysadí na plošinu muže, a tak poslal Remi zpět podél ledové římsy, kde se zahrabala do sněhu mezi dvě závěje. Sám se skrčil za gondolu a připravil se.

	Poslouchal, jak se zvuk Z-9 přibližuje; připadalo mu to jako několik minut, ale nejspíš to netrvalo ani jednu. Když konečně přilétla, počkal, dokud rachot rotorů nebyl ohlušující. Odvážil se vyhlédnout zpoza rohu gondoly.

	Z-9 se zastavila ve vzduchu nad okrajem plošiny jen pár metrů nad ní. Pak trochu uhnula stranou jako vážka číhající na svou oběť. V bočních dveřích Sam zahlédl střelce skloněného nad kulometem.

	Náhle se Z-9 naklonila dozadu a zmizela z dohledu pod hranou plošiny. Za několik vteřin ji spatřil, jak míří zpět přes jezero. Nepřemýšlel a jednal – vyskočil z úkrytu a přikrčený se rozběhl k Husního zbrani. Popadl ji a sprintem se vrátil za gondolu.

	„Mám ho,“ zavolal na Remi a začal samopal prohlížet. Dřevěná pažba byla naštípnutá a přední rukojeť ožehlá plameny, ale mechanické díly vypadaly v pořádku a hlaveň nepoškozeně. Vyndal zásobník, zůstalo třináct nábojů.

	Remi zavolala: „Co dělají?“

	„Buď odlétají, anebo čekají, až tady vyhoří benzin, aby mohli spustit lana s výsadkem.“

	Z-9 doletěla na konec jezera a vystoupala vzhůru podél srázné stěny k vrcholu hřebene. Sam ji sledoval a v duchu držel palce, aby helikoptéra pokračovala v letu dál.

	Neudělala to.

	Jak se už stalo zvykem, Z-9 se podél hřebene otočila a zamířila zpět přes jezero k nim.

	„Vracejí se,“ oznámil Sam.

	„Mnoho štěstí.“

	Sam si v duchu ještě prošel svůj plán. Vše závisí na tom, zda bude mít Z-9 otevřené dveře, až se budou vojáci připravovat na výsadek. Střílet do trupu helikoptéry nemělo smysl, Husního útok to prokázal. Sam potřeboval nějakou štěrbinu v brnění.

	Rachot motoru Z-9 se blížil a rytmické svištění rotorů rozechvívalo Samovi bubínky. Čekal se skloněnou hlavou a sledoval led asi metr od gondoly.

	Čekat… čekat…

	Sníh se začal sypat přes led.

	Nahlédl za roh.

	Z-9 se zastavila deset metrů nad plošinou.

	„No tak, otoč se,“ zamumlal Sam. „Ještě kousek.“

	Z-9 se mírně naklonila a natočila se dveřmi s kulometčíkem, aby mohl krýt sestup vojáků. Sklouzly z nich dva kotouče silného černého lana a jejich konce dopadly na led. První dvojice vojáků přistoupila ke dveřím. Sam zahlédl šikmo za nimi sedadlo pilota.

	Sam se zhluboka nadechl a zaťal zuby. Přepínač nastavil na střelbu jednotlivými ranami a vyklonil se. V pokleku přiložil samopal k rameni a zamířil na otevřené dveře Z-9 a vyklonil se doleva, aby měl lepší výhled na helmu střelce. Vypálil. Střelec se zhroutil. Sam přepnul na tři výstřely, znovu zamířil a vypálil krátkou dávku do otevřených dveří. Zasáhl jednoho z vojáků, ten se zapotácel dopředu, druhý se sehnul a padl na břicho. Nyní měl Sam volný výhled na sedadlo pilota – ale pouze vteřinu nebo dvě, to si uvědomoval. Už když zamířil, uviděl, jak se pilotova ruka pohnula k ovládacímu panelu a snaží se zvládnout chaos, který se kolem něj rozpoutal.

	Sam se soustředil na zadní část sedadla. Nadechl se a vydechl a pak stiskl spoušť. Trojice kulek vlétla do nitra Z-9. Sam vypálil druhou a vzápětí třetí dávku. Samopal cvakl naprázdno; zásobník byl prázdný.

	Z-9 se naklonila na bok, sklopila nos a začala padat na plošinu. Otevřenými dveřmi vypadlo bezvládné tělo střelce a za ním druhého vojáka. Dva zbývající vojáci zoufale tápající po něčem, čeho by se mohli zachytit, je následovali. Jednomu se podařilo zachytit za přistávací ližinu, ale druhý dopadl na zem. Z-9 bez pilota a zcela neovladatelná narazila na plošinu a rozdrtila pod sebou visícího muže.

	Sam odtrhl oči od té podívané, uskočil za gondolu a rozběhl se k místu, kde ležela Remi. „Další šrapnely!“ zavolal a zalehl ji.

	Nejdřív narazily na led dva listy rotoru, odlomily se a odlétly čtvrt vteřiny před tím, než na zem dopadl trup. Sam s Remi, co nejvíc vmáčknuti do sněhu, čekali na ohnivý výbuch, ale žádný nepřišel. Uslyšeli vysoký skřípavý zvuk, následovaný trojicí výbuchů jako od granátu.

	Sam na náhlý popud vstal a podíval se přes gondolu.

	Jeho mozku trvalo plné dvě vteřiny, než mu došlo, co vlastně vidí: Z-9 sjížděla k nim, zprohýbaný trup klouzal a kymácel se, jak zbytky listů rotoru narážely na led a poháněly vrak kupředu. Vypadal jako zmrzačený brouk v posledním tažení.

	Sam ucítil, jak do jeho ruky vklouzla jiná. Remi ho překvapující silou strhla zpět k zemi. „Same, co si myslíš, že…“

	Z-9 narazila do gondoly a začala ji sunout vzad na Sama a Remi, ti na všech čtyřech couvali a nohy jim podkluzovaly na ledu.

	Gondola se zastavila. Skřípavé bum-bum-bum posunujícího se trupu helikoptéry pokračovalo ještě pár vteřin a pak náhle přestalo, ozývalo se jen pokašlávání turbíny.

	Potom umlklo i to a Sam s Remi se ocitli v naprostém tichu. Vstali a nahlédli přes gondolu.

	„No, tak tohle se nevidí každý den,“ konstatoval suše Sam.
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	Samovi a Remi trvalo deset vteřin, než si dali dohromady výjev, který se rozprostíral před nimi.

	Poté co posunul gondolu, vrak Z-9 se odrazil a sklouzl zpět k potoku, který protínal plošinu, kde se jako v pinballu zachytil v korytu a začal sjíždět k okraji srázu a pak přes něj – alespoň částečně. Ocas Z-9 o pár centimetrů užší než potok se zaklínil v řečišti.

	Kabina helikoptéry se naklonila přes hranu a voda začala stékat kaskádami přes trup a otevřenými dveřmi kabiny proudit dovnitř.

	„Měli bychom se podívat, jestli tam nezůstal někdo naživu,“ navrhla Remi.

	Opatrně, aby se vyhnuli stále ještě horkým kusům motoru, prokličkovali k Z-9. Sam si klekl k potoku a po všech čtyřech se přiblížil k hraně plošiny. Trup byl smáčknutý na polovinu a čelní sklo chybělo. Dveřmi neviděl nic, vše zakrývala protékající voda.

	„Je tam někdo?“ zavolal. „Haló!“

	Oba naslouchali, ale nic neuslyšeli.

	Sam ještě dvakrát zavolal, stále však bez odpovědi.

	Nakonec vstal a připojil se k Remi. „Přežili jsme jen my,“ oznámil jí.

	„To zní jak báječně, tak i děsivě. Co teď?“

	„Za prvé, nemůžeme odtud slézt. A i kdyby se nám to podařilo bez zranění, jsme padesát kilometrů od nejbližší vesnice. S nočními mrazy a bez úkrytu bychom měli jen mizivou šanci. Proto bude lepší začít přemýšlet, jak přežijeme noc.“

	„Skvělé,“ řekla Remi. „Pokračuj.“

	„Netušíme, za jak dlouho nás Karna začne pohřešovat a vyrazí pátrací skupina. A co je ještě důležitější, musíme předpokládat, že se zet devítka poté, co na ni Husní zahájil palbu, spojila se svou základnou. Když se jim znovu neozvou a nevrátí se, pošlou sem další helikoptéru, nejspíš hned dvě.“

	„Máš představu, za jak dlouho?“

	„V nejhorším případě už za několik hodin.“

	„A v nejlepším?“

	„Zítra ráno. Pokud dojde na první možnost, může to pro nás znamenat výhodu: brzy nastane noc. Snadněji se pak někam ukryjeme. Musím se dostat dovnitř.“

	„Kam, do zet devítky?“ zeptala se Remi. „Same, to je…“

	„Vážně špatný nápad, já vím, ale mají tam zásoby, které potřebujeme, a když budeme mít štěstí, tak vysílačka stále funguje.“

	Remi to chvíli zvažovala a pak přikývla. „Dobrá. Ale nejdřív se podívejme, co se dá zachránit z trosek bellu.“

	~

	Stačilo jim k tomu pár minut. Zbylo toho málo použitelného, většinou jen ohořelé kousky a cáry jejich batohů včetně napůl přetrženého kotouče horolezeckého lana, jednotlivých věcí z lékárničky a pár kusů nářadí z výbavy bellu. Sam s Remi posbírali všechno, co se dalo nějak využít, i když u pár věcí ani nevěděli, k čemu měly původně sloužit.

	„Jak vypadá to lano?“ zeptal se Sam.

	Remi klečící u hromádky zachráněných věcí prohlédla kotouč. „Bude potřebovat párkrát navázat, ale dostaneme tak pět a půl až šest použitelných metrů. Chceš se do zet devítky uvázat?“

	Sam s úsměvem přikývl. „Možná jsem někdy trochu ztřeštěný, ale rozhodně nevlezu do smrtící pasti bez jisticího lana. Budeme potřebovat něco jako skoby.“

	„Možná mám nápad.“

	Remi přešla přes plošinu, opatrně přitom zkoušela při každém kroku půdu a brzy se vrátila. V jedné ruce držela kus rotoru helikoptéry, ve druhé velký kámen. Obojí mu podala a řekla: „Zapracuju na tom provazu.“

	Sam použil kámen, nejdřív aby ohladil hrany horní poloviny úlomku, pak sklepal spodní část do hrotu a zaostřil ho. Jakmile byl hotov, našel obzvlášť hlubokou zamrzlou kaluž pár kroků od okraje plošiny napravo od Z-9. A začal s namáhavým zatloukáním vyrobené skoby do ledu. Když skončil, úlomek rotoru vězel pevně půl metru v ledu v úhlu pětačtyřicet stupňů od srázu.

	Remi přišla k němu a společně s ní cloumali a škubali, až si byli jistí, že nepovolí. Pak Remi rozvinula lano – na kterém udělala v šedesáticentimetrových odstupech uzly – a přivázala jeden konec dračí smyčkou ke skobě. Sam si svlékl bundu, rukavice a čepici a z volného konce lana vytvořil provizorní provazový sedák tak, aby měl uzel těsně pod lopatkami.

	„Jestli začne vrak přepadat přes okraj, uteč,“ poručil Remi.

	„Se mnou si nedělej starosti, budu v pořádku. Soustřeď se na sebe.“

	„Dobře.“

	„Slyšel jsi mě?“

	„Slyšel,“ opáčil s úsměvem.

	Políbil ji a zamířil ke zvednutému ocasu Z-9. Když do hliníkového trupu několikrát zkusmo udeřil, vylezl nahoru a začal se pozadu plazit ke kabině.

	„Už jsi blízko,“ zavolala Remi. „Ještě tak metr.“

	„Rozumím.“

	Když se dostal na okraj plošiny, zpomalil a každý pohyb nejdříve vyzkoušel, než se vydal dál. Kromě několika nervy drásajících zaskřípění a zasténání způsobených posunutím se Z-9 držela dobře. Kousek po kousku postupoval dál, dokud se neocitl nad břichem Z-9.

	„V jakém je stavu?“ zavolala Remi.

	Sam na všech čtyřech přenesl váhu z jedné strany na druhou, nejdřív pomalu, pak čím dál důrazněji. Trup vydal zvuk týraného hliníku a naklonil se na stranu.

	„Myslím, že jsem právě zjistil, jakou má vůli,“ odpověděl Sam.

	„Myslíš?“ ozvala s Remi. „Tak pokračuj dál.“

	„Dobře.“

	Sam se posunul do strany, až měl pas přesně nad přistávací ližinou. Popadl ji oběma rukama a naklonil se dál přes bok, jako kdyby něco hledal.

	„Co to děláš?“ vyhrkla Remi.

	„Dívám se po hřídeli rotoru. Támhle je. Máme štěstí; vklínila se do potoka. Funguje jako kotva.“

	„Jo, šťastný den,“ opáčila netrpělivě Remi. „Hlavně už vlez dovnitř a zase vylez ven.“

	Sam jí uštědřil co nejuvolněnější uklidňující úsměv.

	Když si přitáhl lano, takže se napjalo mezi ním a skobou, uchopil ližinu oběma rukama a začal spouštět nohy dolů po trupu. Stékající voda mu okamžitě promočila spodní část těla. Sam zasténal, zaťal zuby a zakopal nohama ve snaze odměřit vzdálenost ke dveřím.

	„Lezu dovnitř,“ zavolal na Remi.

	Vykopl vpřed, pak stáhl nohy dozadu a celé to opakoval, až získal pravidelný rytmus. Pak se v pravý okamžik pustil ližiny. Setrvačnost ho přenesla přes padající vodu do kabiny, kde narazil do protějších dveří a přistál na podlaze na něčem měkkém.

	Znehybněl a poslouchal, jak Z-9 okolo něj sténá. Celý trup se otřásl. Potom se rozhostilo ticho. Sam se rozhlédl a zkusil se zorientovat.

	Seděl až po pás v ledové vodě. Část proudu pronikala okolo zavřených dveří, další část protékala kokpitem skrz rozbité čelní sklo. Kousek od něj leželo bezvládně tělo jednoho z vojáků. Sam se posunul dopředu, až dohlédl za sedadla kokpitu. Pilot a druhý pilot byli mrtvi, jestli je usmrtily kulky, nebo pád, nedokázal určit.

	Nyní viděl, že kokpit utrpěl větší škodu, než myslel. Kromě většiny čelního skla zmizela část špičatého nosu a přístrojové desky včetně vysílačky; nejspíš už ležely někde v jezeře hluboko dole.

	Helikoptéra pod ním podklesla.

	Sam ucítil srdce až v krku.

	Pohyb se zastavil, ale nyní stroj visel v úhlu a kokpitem dolů, daleko pod sebou zahlédl vodu jezera.

	Dochází mu čas…

	Otočil se a přejel pohledem kabinu. Něco… cokoli. Spatřil téměř plný zelený plátěný pytel. Neztrácel čas zkoumáním obsahu, místo toho začal bez rozdílu sbírat jednotlivé věci rozházené v kabině. Pokud mu připadaly užitečné a vešly se do pytle, přidal je tam. Prohledal mrtvého vojáka, našel zapalovač, ale nic jiného, co by bylo k užitku, pak se věnoval oběma pilotům. Objevil poloautomatickou pistoli a přihrádku plnou listin. Koutkem oka zachytil pootevřený poklop v zadní části kabiny. Vylezl k němu a strčil dovnitř ruku. Nahmatal nějakou látku. Vytáhl předmět ven: malý napěchovaný batoh. Nacpal ho do pytle.

	„Nejvyšší čas zmizet,“ zamumlal a zavolal nahoru přes dveře: „Remi, slyšíš mě?“

	Její odpověď přišla tlumeně, ale srozumitelně: „Jsem tady!“

	„Drží skoba stále…“

	Helikoptéra se znovu zakymácela a její nos se naklonil dolů. Sam nyní mohl stát na zadní části pilotova opěradla.

	„Drží skoba pevně?“ zavolal Sam znovu.

	„Ano! Rychle, Same, vypadni odtamtud!“

	„Snažím se!“

	Zapnul pytel a přetáhl si jeho popruhy přes hlavu, takže mu vak visel na břiše. Zavřel oči, v duchu odpočítal jedna… dvě… tři… a pak vyskočil otevřenými dveřmi.

	Jestli za to mohl jeho odraz od pilotova sedadla, se Sam už nikdy nedozvěděl, ale jakmile se vymanil z proudu vody, uslyšel a ucítil, že se Z-9 propadla. Odolal pokušení ohlédnout se přes rameno, namísto toho se soustředil na skalní stěnu, ke které se řítil. Zaklonil hlavu a kryl si rukama obličej.

	Náraz byl podobný jako při ragbyovém mlýnu. Uvědomil si, že vak na hrudi a břiše zafungoval jako nárazník. Sam ucítil, jak se jeho tělo pootočilo a ještě několikrát mírně narazilo do skály, než zůstal klidně viset.

	Nad ním z okraje útesu vykoukla Remina tvář. Výraz paniky vystřídal úlevný úsměv. „To je závěr jak z hollywoodského trháku.“

	„Závěr ze zoufalství a strachu,“ opravil ji Sam.

	Podíval se dolů do jezera. Trup Z-9 klesal pod hladinu, zadní část chyběla. Sam pohlédl nalevo a uviděl, že ocasní část stále visí z koryta potoka. Kde se odervala od trupu, zůstaly jen zubaté hliníkové hrany.

	Remi zavolala: „Vylez nahoru, Same. Jinak tam umrzneš.“

	Vyčerpaně přikývl. „Dej mi minutku – anebo dvě – a hned jsem u tebe.“
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	Sam, vyčerpaný a třesoucí se vlivem adrenalinu, namáhavě vyšplhal po laně, dokud na něj Remi nedosáhla a nepomohla mu nahoru. Překulil se přes hranu plošiny na záda a jen hleděl na nebe. Remi ho objala a pokoušela se skrýt slzy.

	„Tohle mi už nikdy nedělej.“ Pak se zhluboka nadechla a zeptala se: „Co je v tom pytli?“

	„Spousta věcí, ani nevím jaké, popadl jsem, co mi přišlo pod ruku.“

	„Aha, všehochuť,“ usmála se Remi. Jemně sundala popruh vaku Samovi z krku. Rozepnula ho a začala prohrabávat obsah. „Termoska,“ oznámila a vyndala ji. „Prázdná.“

	Sam si sedl a oblékl si bundu, čepici a rukavice. „Výborně. Mám pro tebe úkol: vezmi si svou spolehlivou termosku a zkus do ní nabrat každou kapku nespáleného leteckého paliva, kterou najdeš.“

	„Dobrý nápad.“

	Sam přikývl a hekl: „Oheň nám bodne.“

	Remi pomalu odešla a začala v pokleku zkoumat prohlubeniny v ledu. „Něco jsem našla,“ zavolala. „A tady taky.“

	Když byla hotová, sešli se u gondoly. „Jak jsi pořídila?“ zeptal se Sam a stepoval na místě. Kalhoty mu začaly ledovatět a tuhnout.

	Remi odpověděla: „Je ze tří čtvrtin plná. Ale benzin je částečně znečištěný roztálým ledem. Potřebujeme, aby ses zahřál.“

	Sam si klekl k hromadě trosek, které nasbírali z bellu, a začal se jimi prohrabovat. „Mám dojem, že jsem tu viděl… Tady je.“ Zvedl dlouhý kus drátu, který na obou stranách končil klíčenkovým kroužkem. „Nouzová pilka,“ vysvětlil Remi.

	„To je příliš optimistické pojmenování.“

	Sam prohlédl gondolu, obešel ji a vrátil se. „Je napůl zaražená do trhliny, ale myslím, že jsem našel, co potřebujeme.“

	Klekl si k nejbližšímu rohu gondoly, kde vyčnívala řada proutěných podpěr. Jako kdyby šil, provlékl jeden konec drátu proutím a pak ještě jednou. Navlékl si na prsty oba kroužky a začal řezat. První kus mu zabral pět minut, ale vytvořil otvor, na kterém mohl dále pracovat. Vyřezával kusy z jednoho konce gondoly, dokud nezískal slušnou hromadu dříví.

	„Budeme potřebovat ploché kameny,“ řekl Remi.

	Našli je rychle a naskládali k sobě, aby vytvořili ohniště. Do něj pak nakladli do pyramidy nařezané proutí. Zatímco Remi natrhala papíry z přihrádky pilota na podpal, Sam vylovil z vaku zapalovač. Brzy zaplápolal malý ohýnek.

	Ruku v ruce si klekli k plamenům. Zalila je vlna tepla. Téměř hned se cítili lépe a do žil se jim vlila naděje.

	„V životě jsou důležité tak prosté věci,“ poznamenala Remi.

	„Naprosto souhlasím.“

	„Pověz mi svou teorii o těch Číňanech.“

	„Myslím, že se tu zet devítky neobjevily náhodou. Jedna nás sledovala první den a pak i dnes. A pak se jedna objevila jen pár minut poté, co jsme tu přistáli.“

	„Víme, že King pašuje přes hranice artefakty, a to znamená, že má s Číňany kontakty. Kdo by měl takovou svobodu pohybu a tolik moci?“

	„Čínská lidová armáda. A jestli má Jack pravdu, King se nejspíš obrátil na některého z generálů. Při jeho vlivu stačilo zavolat jeho čínskému kontaktu a pak pohodlně sedět a čekat, až se ukážeme.“

	„Otázkou je, o co té zet devítce šlo? Kdyby na ně nezačal Husní pálit, co by asi udělali?“

	„Jen spekuluji, ale tady jsme se nejvíc přiblížili k hranici, je asi tři kilometry na sever. Možná si nechtěli nechat ujít tak dobrou příležitost.

	Chtěli nás zajmout, přeletět zpět přes hranici a už by o nás nikdy nikdo neslyšel.“

	Remi sevřela Samovi ruku. „To není moc veselá představa.“

	„Bohužel mám i jinou: musíme předpokládat, že se vrátí – a spíš dříve než později.“

	„Zahlédla jsem ve vaku pistoli. Přece neuvažuješ, že by ses pokusil…“

	„Ne. Tentokrát šlo o čiré štěstí. Příště bychom neměli šanci. Až dorazí posily, musíme už být pryč.“

	„Jak? Řekl jsi, že dolů neslezeme.“

	„Nevyjádřil jsem se jasně. Musí to vypadat, že jsme pryč.“

	Remi ho vyzvala: „Tak povídej.“ Vysvětlil jí svůj plán a ona s úsměvem přikývla. „To se mi líbí. Fargovská verze trojského koně.“

	„Trojské gondoly.“

	„Ještě lepší. A s trochou štěstí navíc dnes v noci ani nezmrzneme.“

	~

	Použili lano a vyrobenou skobu jako hákovací kotvu a posunuli gondolu pár kroků od pukliny – led jim úkol usnadnil. Lanoví, kterého si Sam předtím všiml, viselo ze spodku gondoly dolů do pukliny. Nahlédli přes její hranu, ale neviděli hlouběji než tři metry.

	„Je to bambus?“ zeptala se Remi a ukázala na dřevo.

	„Myslím, že ano. A támhle je další, ten ohnutý kus. Určitě by nám usnadnilo práci, kdybychom všechno odřezali, ale něco zezdola bychom mohli využít.“

	„Skobu?“ navrhla Remi. „Vyhákni ji a odvaž.“

	Sam si klekl a vzal do dlaně část lanoví. „Nějaké zvířecí šlachy. A zachovaly se v perfektním stavu.“

	„Pukliny jsou přírodní ledničky,“ odpověděla Remi. „A jestli vše ještě překrýval ledovec, účinek se jen umocnil.“

	Sam popadl ještě víc lanoví a zatáhl. „Je překvapivě lehké. Ale i tak by mi trvalo hodiny všechny ty šlachy přeřezat.“

	„Tak je vytáhneme ven.“

	Sam nejdřív lavinovou sondou změřil šířku gondoly a pak šířku pukliny.

	„Puklina je o deset centimetrů širší,“ oznámil. „Intuice mi napovídá, že se gondola v ní zaklíní, ale jestli se mýlím, přijdeme o palivové dříví.“

	„Intuice tě ještě nikdy nezradila.“

	„A co tehdy v Súdánu? A v Austrálii? Sekl jsem se v čase…“

	„Mlč už. Pomoz mi.“

	Postavili se každý na jeden konec, sehnuli se a uchopili spodní hranu gondoly. Na Samův povel zabrali a zkusili vstát. Nešlo to. Povolili a ustoupili.

	„Zkusíme spojit síly,“ řekl Sam.

	Stoupli si vedle sebe ke středu a zkusili to znovu. Tentokrát nadzvedli bok gondoly asi půl metru nad zem.

	„Já ji podržím,“ zasípěl Sam přes zaťaté zuby, „a ty zkus zabrat nohama.“

	Remi si lehla na záda, zasunula se pod gondolu a zapřela se o okraj oběma nohama. „Připravená!“

	„Zaber!“

	Gondola se nadzvedla a překlopila na bok.

	„Ještě jednou,“ vydechl Sam.

	Celý postup zopakovali a za chvíli už gondola stála vzpřímeně. Remi nahlédla dovnitř. Vyjekla a uskočila.

	„Co je?“ zeptal se Sam.

	„Černí pasažéři.“

	Vrátili se k ní spolu a podívali se na její obsah.

	Na protější straně proutěného koše mezi změtí lanoví a bambusových trubek spatřili dvojici částečně mumifikovaných koster. Zbytek gondoly byl rozdělený na osm oddílů proutěnými příčkami, které byly dost silné, aby zároveň sloužily i jako lavice.

	„Co si myslíš?“ zeptala se Remi. „Kapitán a pilot?“

	„Je to možné, ale gondola téhle velikosti by klidně unesla nejméně patnáct lidí – a taky tolik jich asi bylo potřeba k ovládání všech těch lan a balonů.“

	„Balonů… bylo jich víc?“

	„To se dozvíme, až uvidím zbytek výstroje, ale podle mě to bylo plně řiditelné.“

	„A přežili jen tihle dva.“

	„Zbytek může být…“ Sam kývl hlavou k puklině.

	„To ale nikdy nezjistíme.“

	„O tom můžeme spekulovat později. Teď musíme pospíchat.“

	Poté, co zajistili lanoví, aby splývalo na konci gondoly a nestahovalo ji do pukliny, Sam s Remi zaujali místa na opačných stranách gondoly a společně tlačili, až proutěné dno začalo klouzat po ledu. Jak se blížili k puklině, nabrali rychlost a pak gondolu naposledy postrčili. Sklouzla poslední metr, přepadla přes okraj a zmizela jim z dohledu. Sam s Remi se rozběhli vpřed.

	„Vždy věř svým instinktům,“ vydechla Remi s úsměvem.

	Gondola se zaklínila mezi stěny pukliny asi třicet centimetrů pod jejich nohama.

	Sam do ní sestoupil a opatrně, aby se vyhnul mumiím, přešel přes celou její délku. Pak uznal, že vězí pevně. Remi mu pomohla zpátky nahoru.

	„Každý dům potřebuje střechu,“ poznamenala.

	Společně obešli plošinu, posbírali hliníkové kusy bellu dost velké, aby zakryly puklinu, a pak je začali pokládat přes gondolu, dokud nezůstala jen úzká škvíra.

	„Máš pro to nadání,“ pochválil Sam manželku.

	„Já vím. Ještě poslední věc: maskování.“

	Použili vydutý kus čelního skla jako pohár, nabrali do něj asi dvacet litrů vody z potoka a přelili jí hliníkovou střechu gondoly a pak na ni nahrnuli několik vrstev sněhu.

	Potom odstoupili a zkontrolovali své dílo.

	Sam řekl: „Jakmile zamrzne, bude vypadat jako část ledové pokrývky.“

	„Ještě otázka: proč ta voda?“

	„Aby sníh přilnul k hliníku. Jestli je náš odhad správný a dnes večer nás navštíví další zet devítka, nechceme, aby nám střechu odfoukal vítr z jejího rotoru.“

	„Same Fargo, jsi chytrý chlap.“

	„Rád vyvolávám takový dojem.“

	Sam se podíval na oblohu. Slunce začínalo zapadat za rozeklanou linii hor na západě.

	„Je čas slézt dolů a počkat, co nám přinese noc.“

	~

	Se zásobami buď nacpanými do vaku, nebo schovanými pod sněhem se Sam s Remi vrátili do úkrytu. V rychle padajícím soumraku probrali obsah vaku.

	„Co je tohle?“ zeptala se Remi a vytáhla batoh, který Sam přibalil těsně před skokem ze Z-9.

	„To je…,“ zmlkl, zamračil se a pak usmál. „To je, miláčku, nouzový padák. Ale pro tebe a pro mě je to zhruba čtrnáct čtverečních metrů pokrývky.“

	Vyndali padák z torny a brzy byli celí zabalení do bílé jemné látky. Relativně v teple a prozatím v bezpečí si tiše povídali a pozorovali, jak světlo slábne a vlády se ujímá naprostá temnota.

	Pomalu se jich zmocnil spánek.

	~

	O něco později Sam otevřel oči. Všude kolem byla neproniknutelná tma. Remi v jeho náruči zašeptala: „Slyšíš to?“

	„Ano.“

	Z dálky k nim dolehl rachot rotoru helikoptéry.

	„Je možné, že by šlo o záchranný tým?“ zeptala se.

	„Nejspíš ne.“

	„Díky za optimismus.“

	Zvuk rotoru postupně sílil, až si Sam s Remi byli jisti, že helikoptéra slétla do údolí. Okamžik nato se do plošiny zabodlo ostré světlo reflektoru; škvírami ve stropě k nim proniklo několik pásů oslepující bílé záře.

	Pak světlo zmizelo a zesláblo, jak reflektor slídil po celé plošině. Ještě dvakrát se vrátil k nim a opět sklouzl dál.

	Pak náhle motor změnil tón.

	„Vznáší se na místě,“ zašeptal Sam.

	Sebral pistoli z místa, kam si ji vedle stehna připravil, a sevřel ji do pravé ruky.

	Přišel poryv větru. Gondolu naplnil proud mrazivého vzduchu a poletujícího sněhu. Podle stínů vrhaných pátracím reflektorem se helikoptéra vznášela šikmo nad plošinou a rejdovala sem a tam, jak posádka pátrala po nich a dalších přeživších z řad svých kamarádů.

	Sam s Remi nechali v potoce trčet ocas Z-9 jako klíč k osudu čínské helikoptéry. Každý, kdo by měl dost štěstí a přežil její pád do jezera, by vzápětí krátce nato zcela jistě utonul. Sam s Remi se modlili, aby pátrací tým došel ke stejnému závěru.

	Nezvaní návštěvníci ještě třikrát umíněně pomalu přelétli podél kraje plošiny. A pak, stejně náhle jako se rozsvítil, reflektor zhasl a burácení rotoru sláblo, až se ztratilo v dálce.
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	Přes extrémní chlad jim gondola dobře posloužila, střecha zahrnutá sněhem je nejen chránila před větrem, ale také udržovala drahocennou trochu jejich tělesného tepla. Zabaleni do padákového hedvábí a v bundách, čepicích a rukavicích spali hluboce, i když přerušovaně, dokud se škvírami v hliníkové střeše neprodraly sluneční paprsky a neprobudily je.

	I když měli obavy z další návštěvy čínských vojáků, Sam s Remi si uvědomovali, že budou muset najít cestu ven z údolí.

	Vylezli z gondoly a pustili se do přípravy snídaně. Z trosek bellu se jim podařilo zachránit devět čajových sáčků a natržený pytlík s dehydrovaným hovězím Stroganoff. Ze Z-9 Sam nevědomky zachránil balíček rýžových toastů a tři plechovky nejspíš pečených fazolí mungo. Jednu z nich otevřeli a podělili se o šálek čaje, který uvařili z vody v prázdné plechovce.

	Shodli se na tom, že šlo o jedno z nejchutnějších jídel, jaké kdy měli.

	Sam vypil poslední doušek čaje a pak řekl: „Včera v noci jsem ještě přemýšlel…“

	„A mluvil ze spaní,“ dodala Remi. „Chceš něco postavit, že je to tak?“

	„Naši mumifikovaní přátelé v gondole se sem dostali horkovzdušným balonem. Proč bychom odtud neunikli stejným způsobem?“ Remi se nadechla, že něco řekne, ale Sam pokračoval. „Ne, nechci opravit jejich balon. Spíš mě napadlo něco ve stylu…,“ zapátral po správném výrazu, „… Frankensteinova balonu.“

	Remi přikývla. „Něco z jejich výstroje, něco z naší…“ Oči se jí rozzářily. „Ten padák!“

	„Čteš mi myšlenky. Jestli ho dokážeme vytvarovat a uzavřít, myslím, že ho dokážu i naplnit. Potřebujeme jen, aby nás dostal z údolí na jednu z vysokohorských strání, které jsme viděli kousek na jih – ne dál než šest až osm kilometrů. Odtamtud už bychom měli zvládnout cestu do nejbližší vesnice.“

	„Pořád je to hodně riskantní.“

	„Riziko je moje specialita, Remi. Ale uvědom si jedno: ve zdejším mrazu nepřežijeme víc než pět dní. Záchranný tým se může objevit i dřív, ale nikdy jsem nebyl velký příznivec ‚co by, kdyby‘.“

	„A nesmíme zapomenout na Číňany.“

	„Nesmíme. Prostě nevidím jinou možnost. Buď budeme pro záchranu riskovat a dostaneme se odtud, anebo při tom zahyneme.“

	„Není co řešit: zkusíme to. Postavíme si řiditelný balon.“

	~

	Prvním úkolem jejich práce bylo sehnat materiál. Zatímco Remi pečlivě prohlédla zásoby, které nashromáždili, Sam opatrně vytáhl z pukliny staré lanoví. Z toho, co tvořilo vlastní balon – nebo v tomto případě balony –, našel jen cáry.

	„Ty balony byly nejméně tři,“ odhadl Sam. „Nejspíš dokonce čtyři. Vidíš všechny tyhle zaoblené kusy proutí, jak se sbíhají?“

	„Ano.“

	„Podle mě by mohlo jít o rámy balonů.“

	„A materiál je hedvábí,“ dodala Remi. „A velice silné.“

	„Jen si to představ, Remi: desetimetrová gondola nadnášená čtyřmi vyztuženými hedvábnými balony… proutěná a bambusová kostra, lanoví ze šlach… Zajímalo by mě, jak ho udrželi ve vzduchu. A jak přiváděli do balonů horký vzduch? Jak dokázali…?“

	Remi se obrátila k Samovi, položila mu dlaně na tváře a políbila ho. „Vzdušné zámky později, ano?“

	„Dobrá.“

	Společně začali třídit změť před sebou, lanoví dávali na jednu stranu, bambusové a proutěné výztuže na druhou. Když byli hotovi, zvedli z gondoly mumie a začali je vyplétat z provazů.

	„Kéž bych znala jejich příběh,“ prohodila Remi.

	„Je jasné, že použili převrácenou gondolu jako přístřešek,“ prohlásil Sam. „Možná se puklina otevřela najednou a nečekaně a jen jim dvěma se podařilo udržet.“

	„Tak proč tu zůstali takhle?“

	Sam pokrčil rameny. „Možná už byli příliš zesláblí. Použili bambus a provazy, aby si postavili malou plošinu.“

	Remi, klečící vedle mumií, řekla: „Zesláblí a zmrzačení. Tenhle má zlomenou stehenní kost, jak soudím podle jeho polohy, a tenhle… Vidíš tu prohlubeninu na boku? Buď je to vymknuté, anebo zlomené. Je to hrůza. Jen tady tak bezmocně ležet a čekat na smrt.“

	„My takhle nedopadneme,“ ujistil ji Sam. „Možná se zřítíme s balonem, ale neskončíme jako oni.“

	„Moc vtipné.“

	Remi se sehnula a zvedla jednu z bambusových trubek. Byla silná jako baseballová pálka a dlouhá asi metr a půl. „Same. Tady je něco napsáno. Je to tam vyryté.“

	„Jsi si jistá?“ Sam jí nahlédl přes rameno. Jako první poznal, o jaký jde jazyk. „To je italsky.“

	„Máš pravdu.“ Remi přejela špičkami prstů přes vyrytá slova a současně pootočila bambus ve druhé ruce. „Tohle ale není italština.“ Ukázala na místo u konce trubky.

	Čtvercový symbol lemovaly čtyři asijské znaky. „To nemůže být pravda,“ zamumlala Remi. „Copak je nepoznáváš?“

	„Ne, měl bych?“

	„Same, to jsou stejné čtyři znaky, které byly vyraženy na víku Theurangovy skříňky.“
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	Sam otevřel ústa, aby zareagoval, ale pak je zase zavřel. Remi řekla: „Vím, co si myslíš. Ale jsem si jistá, Same. Jasně se mi vybavuje, jak jsem popíjela čaj a dívala se na přesně tyhle znaky na displeji Jackova notebooku.“

	„Věřím ti. Jen nechápu, jak…“ Sam se zarazil a svraštil obočí. „Pokud ovšem… Když jsme tu přistáli, jak daleko jsme byli od posledních souřadnic?“

	„Husní říkal, že ani ne kilometr.“

	„Možná tak osm set metrů od cesty, po které Dhakal mířil na své pouti. Co když tady někde zemřel nebo se dostal do potíží a Theurangovu skříňku ztratil?“

	Remi přikývla. „A pak za několik staletí se tu objevili naši přátelé v balonu. Zřítili se sem a našli skříňku. Kdy se odehrál první let člověka v balonu?“

	„Jen hádám… konec šestnáctého, začátek sedmnáctého století. Ale ještě jsem nikdy neslyšel, že by v té době měli řiditelný balon a navíc tak pokročilý. Hodně by předběhl svou dobu.“

	„I kdyby ano, zřítil by se tu téměř tři sta let poté, co Dhakal odjel z Mustangu.“

	„To je možné,“ připustil Sam. „ale málo pravděpodobné.“

	„Tak mi vysvětli ty znaky.“

	„To neumím. Řekla jsi, že jde o Theurangovu kletbu, a já ti věřím. Mám jen problém si to nějak srovnat v hlavě.“

	„Vítej do klubu, Same.“

	„Co tvoje italština?“

	„Je trochu zrezivělá, ale mohu si ji oprášit. Teď se ale musíme soustředit na to, jak se odtud dostat.“

	~

	Ráno věnovali kontrole lanoví a stranou dávali kusy, které vypadaly příliš roztřepeně nebo shnile; ty Sam odřezal svým švýcarským armádním nožem. Stejný postup opakovali i s proutěnými a bambusovými vzpěrami (Remi všechny prohlédla, jestli i na nich není něco vyrytého, ale nic neobjevila) a pak obrátili pozornost k hedvábí. Největší kus, který našli, byl jen asi decimetr široký pás, proto se rozhodli ho raději splést v provaz, kdyby potřebovali další. Do oběda již měli slušnou hromadu stavebního materiálu.

	Pro zvýšení stability se rozhodli osm z řiditelných výztuží balonů použít na zpevnění vnitřku kupole. Pracovali týmově: Sam šídlem v noži prorazil v látce dvojité díry, kam měly přijít výztuhy, a Remi do nich zasunula třiceticentimetrové řemínky ze šlach. Když byli hotovi, měli tři sta dvacet otvorů a sto šedesát řemenů.

	Pozdě odpoledne začal Sam svazovat řemeny k sobě a vyrábět úchyty. Zajistil téměř čtvrtinu řemenů, když se rozhodl, že je čas jít spát.

	~

	Ráno při východu slunce už byli vzhůru a vrátili se ke stavbě řiditelného balonu.

	Během pěti hodin kloudného odpoledního světla se soustředili na sešití ústí padáku-balonu s pruhy hedvábí upevněnými kolem trubkovitého ústí, které Sam vyrobil z ohnutých kusů proutí.

	Poté, co zhltli každý pár sušenek, vrátili se do gondolové jeskyně a připravili se na nepochybně dlouhou noc.

	„Jak dlouho potrvá, než budeme hotoví?“ zeptala se Remi.

	„S trochou štěstí dokončíme koš zítra kolem poledne.“

	Při práci Sam neustále v hlavě promýšlel a převracel inženýrský problém. Pomalu spotřebovávali gondolu na palivové dříví, které používali nejen k vaření, ale také aby se zahřáli tu a tam během dne, a pak vždy před tím, než si v noci šli lehnout.

	Prozatím jim zbývaly tři metry gondoly. Podle Samových výpočtů zbývající proutí v kombinaci s chemickou směsí, kterou měl vymyšlenou, postačí k tomu, aby se vznesli do vzduchu. Otázkou ovšem bylo, jestli vystoupají dost vysoko, aby přelétli hřeben hor.

	Jediné, co Sama nemuselo trápit, byl vítr. Zatím neustále vanul od severu.

	Remi vyslovila nahlas další problém, kterým se zaobíral: „A jak si poradíme s přistáním?“

	„Nebudu ti lhát. Je to ve hvězdách. Zatím totiž nemám představu, jak budeme schopni kontrolovat sestup. A nemáme vlastně ani nic, čím ho řídit.“

	„Předpokládám však, že máš plán bé, ne?“

	„Mám. Chceš ho slyšet?“

	Remi chvíli mlčela. „Ne. Raději mě překvap.“

	~

	Samův časový odhad byl správný. Ještě před polednem měli koš a vzpěry hotové. Přestože „koš“ bylo hodně optimistické slovo, byli na svůj výtvor hrdí: šedesáticentimetrová bambusová plošina svázaná dohromady a připevněná posledními kousky řemenů ze šlach ke vzpěrám sloužícím jako zábradlí.

	Posadili se, mlčky jedli oběd a obdivovali své dílo. Koš byl hrubě spletený, nepravidelný a ošklivý – ale milovali každý jeho centimetr.

	„Měl by mít jméno,“ prohodila Remi.

	Sam pochopitelně navrhl Remi, ale ona ten nápad zavrhla. Přišel s dalším: „Jako kluk jsem míval draka a říkal jsem mu Vzducboplavec.“

	„To se mi líbí.“

	~

	Odpoledne proběhlo ve znamení uskutečňování Samova návodu na výrobu paliva. Až na metrový úsek gondoly, ve kterém stráví natěsnáni nadcházející noc, Sam drátovou pilou rozřezal zbytek gondoly, stál při tom uvnitř a podával uvolněné kusy ven Remi. Přišli jen o tři díly, které jim spadly do hlubin pukliny.

	Remi začala kamenem rozmělňovat proutí a zbylé řemeny ze šlach na hrubou drť, první hrst Sam nasypal do mísovitého úlomku hliníkového trupu bellu. Ke směsi přidal lišejník, který sesbírali z každého kamene a obnaženého kusu žuly, jež na plošině objevili. Následovaly zbytky leteckého paliva a špetky střelného prachu, jež Sam vysypal z nábojnic do pistole. Po třiceti minutách pokusů a omylů předložil Remi hrubou briketu staženou pruhem hedvábí.

	„Proveď čestný zážeh,“ řekl a podal Remi zapalovač.

	„Jsi si jistý, že nevybuchne?“

	„Nejsem, ne úplně.“

	Remi mu věnovala zničující pohled.

	Dodal: „Musela by být zastrčená v něčem pevném.“

	Remi natáhla ruku co nejdál a dotkla se plamenem zapalovače brikety; ta se sotva slyšitelným zasyčením vzplála.

	Remi se úlevně usmála, vyskočila a objala Sama. Společně si pak sedli k briketě a pozorovali, jak hoří. Vydávala překvapivě silný žár. Když konečně dohořela, Sam se podíval na hodinky. „Šest minut. To není špatné. Teď jich jen potřebujeme co nejvíc, ale větších – dejme tomu jako pořádný steak.“

	„Musel jsi použít zrovna tohle přirovnání?“

	„Promiň. Hned jak se dostaneme zpátky do Káthmándú, zajdeme do nejbližší restaurace.“

	Úspěch zápalné zkoušky je povzbudil, a tak jim šla práce rychle od ruky. Do večera měli už devatenáct briket.

	Když začalo vycházet slunce, Sam dokončil mísu na oheň tím, že k jejímu zdvojenému tělu připojil tři krátké nohy, které přivázal silnými řemeny. Jako poslední krok prorazil do boku mísy otvor.

	„Na co je?“ zeptala se Remi.

	„Větrací a palivový otvor. Jak zapálíme první briketu, tah v kombinaci s kuželovým tvarem vytvoří vzdušný vír. Žár bude stoupat vzhůru a do balonu.“

	„To je geniální.“

	„Komínový efekt.“

	„Co prosím?“

	„Jde jen o klasická kamna na steroidech. Dělá se to už sto let. Aspoň zúročím svou vášeň pro podivné věci.“

	„To rozhodně. Pojď, vrátíme se do našeho bunkru a zkusíme si odpočinout před prvním – a posledním – letem Vzduchoplavce?“

	~

	Dopřáli si dvouhodinový neklidný spánek narušovaný vyčerpáním, hladem a vzrušením. Jakmile se rozbřesklo natolik, že mohli pracovat, vylezli z gondoly a snědli poslední zásoby.

	Sam až na poslední roh rozebral zbytek gondoly, který pak vytáhli hákovitou skobou na provaze. Když skončili s rozřezáváním, hromada paliva byla vysoká jako Sam.

	Vybrali si již místo na plošině, které bylo prakticky bez ledu, a opatrně odtáhli balon na startovní plochu. Na plošinku koše rozestavili kameny jako zátěž. Doprostřed koše umístili mísu na oheň a připevnili ji pruhy šlach.

	„Jdeme vařit,“ prohlásila Remi.

	Jako troud použili cáry papíru a lišejník. Když získali slušný základ řeřavých uhlíků, pokračovali přihazováním proutí a za chvíli už vyšlehly vzhůru plameny.

	Remi natáhla dlaň nad komín mísy. Ihned ucukla. „Pálí to!“

	„Skvělé. Teď musíme čekat. Chvíli to potrvá.“

	Uběhla hodina, pak dvě. Balon se pomalu plnil a rozpínal se kolem nich jako malé cirkusové šapitó, jak se jejich zásoby paliva tenčily. Pod hedvábím působilo sluneční světlo pronikající skrz něj nadpozemsky a neurčitě. Sam si uvědomil, že závodí s časem a termofyzikou – vzduch se opět ochlazoval a unikal stěnami balonu.

	Avšak těsně před uplynutím třetí hodiny se balon, i když dál lpěl na zemi, vztyčil a začal se vznášet. Jestli šlo o skutečnost, anebo jen dojem, si nebyli jistí, ale zdálo se jim, že nastal klíčový okamžik. Za dalších čtyřicet minut se už balon tyčil vzpřímeně ve vzduchu a každou minutu se jeho plášť víc a víc napínal.

	„Funguje to,“ zamumlala Remi. „Vážně to funguje.“

	Sam mlčky přikývl, oči upřeny na balon.

	Nakonec zavelel: „Všichni na palubu.“

	Remi se rozběhla k hromádce jejich výstroje, popadla bambusovou tyčku s vyrytým nápisem, zastrčila si ji za krk do bundy a pak se poklusem vrátila. Začala odhazovat balastní kameny, až získala dost prostoru, že si mohla kleknout a potom i sednout. Protější strana koše se zvedla několik centimetrů nad zem.

	Batoh od nouzového padáku měl Sam již předem napěchovaný nezbytnostmi a velký vak jejich briketami a posledními zbytky palivového dřeva, teď jen obojí popadl a klekl si vedle koše.

	„Jsi připravená?“ zeptal se.

	Remi ani nemrkla. „Startujeme.“

	

		KAPITOLA 36



	
		SEVERNÍ NEPÁL



	Plameny v míse vyšlehly a protáhly se až do ústí balonu, Sam s Remi se vznesli do výšky kolen nad zem.

	„Až ti řeknu, vší silou se odstrč,“ poručil Sam.

	Přiložil do mísy poslední dva kusy dřeva a díval se a čekal, očima těkal z koše k balonu a k zemi.

	„Teď!“

	Společně skrčili nohy a prudce se odrazili.

	Vylétli tři metry do vzduchu. A pak stejně rychle zase klesli. „Připrav se na další odraz!“ zavolal Sam.

	Dotkli se nohama ledu.

	„Teď!“

	Znovu vylétli do výšky a znovu se vrátili zpět, tentokrát však pomaleji.

	„Začínáme se do toho dostávat,“ řekl Sam.

	„Potřebujeme rytmus,“ odpověděla Remi. „Něco jako u skákajícího míče.“

	Začali tedy poskakovat po plošině, pokaždé přitom trochu výš. Po jejich levé straně se blížil okraj útesu.

	„Same…,“ vyjekla varovně Remi.

	„Já vím. Nedívej se tam a poskakuj dál. Buď poletíme, nebo se vykoupeme!“

	„Skvělé!“

	Odrazili se ještě jednou. Balon zachytil poryv větru a postrčil ho dolů na plošinu, boty jim na ledu podjely. Remi jednou nohou sklouzla z okraje srázu, ale zachovala si chladnou hlavu a druhou se společně se Samem naposledy odrazili.

	A pak náhle všechno ztichlo kromě větru svištícího mezi lanovím. Byli ve vzduchu a stoupali.

	Mířili na jihovýchod přímo na útes.

	~

	Sam sáhl do vaku a vyndal dvě brikety. Přiložil je do mísy s ohněm. Uslyšeli slabé syčení, jak brikety vzplály. Z teplovodné trubice vyšlehly plameny. Začali stoupat rychleji.

	„Další,“ řekla Remi.

	Sam přihodil na oheň třetí briketu.

	Sss! Balon sebou trhl vzhůru.

	Borovice již byly vzdálené jen pár set metrů a rychle se přibližovaly. Nápor větru uchopil balon a roztočil ho. Sam s Remi se pevněji chytili lan a nohy přimáčkli k plošince. Po třech otočkách se koš ustálil a znovu letěli klidně.

	Sam se podíval Remi přes rameno a odhadl vzdálenost ke srázu.

	„Jak jsme blízko?“ zeptala se Remi.

	„Asi dvě stě metrů. To je zhruba devadesát vteřin.“ Pohlédl jí do očí. „Bude to hodně těsné. Připravená na náraz?“

	„Naprosto.“

	Sam přiložil čtvrtou briketu. Ssss!

	Oba se dívali dopředu. Vrcholky borovic jim připadaly neuvěřitelně blízko. Remi ucítila, jak ji něco tahá za nohu, a posunula se stranou. Sam se předklonil a chytil ji za rameno.

	Pak přidal další briketu. Sss!

	Ještě jednu. Sss!

	„Sto metrů!“ zavolal.

	A další. Sss!

	„Padesát metrů!“ vytáhl z vaku novou briketu, zatřásl jí v dlaních jako kostkou a natáhl ruce k Remi. „Pro štěstí.“

	Foukla na ně.

	Pak přihodil briketu do mísy.

	Ssss!

	„Zvedni nohy!“ zavelel.

	Ucítili a uslyšeli, jak se špičky stromů otírají o spodek koše. Naklonili se na bok.

	„Uvázli jsme!“ vykřikl Sam. „Skloň se!“

	Společně nahnuli trupy opačným směrem a vyklonili se z koše, zatímco pevně svírali lana. Sam začal kopat nohama a snažil se je osvobodit od toho, co je zespodu zachytilo.

	Zákeřná větev se s ostrým prásknutím zlomila. Koš se opět vyrovnal. Sam s Remi se napřímili, podívali se dolů, kolem sebe a pak nahoru.

	„Jsme volní!“ zavolala Remi. „Dokázali jsme to!“

	Sam vypustil mimovolně zadržovaný dech. „Nikdy jsem o tom ani na vteřinu nepochyboval.“

	Remi se na něj jen káravě podívala.

	„No dobře,“ připustil. „Možná na jednu nebo dvě.“

	~

	Nyní když byli nad hřebenem, vítr trochu polevil a zjistili, že míří na jih rychlostí, kterou Sam odhadl na patnáct kilometrů za hodinu. Ulétli však jen několik set metrů, když počali klesat.

	Sam vytáhl z vaku další briketu. Hodil ji otvorem do mísy, zasyčela a rozhořela se. Začali stoupat.

	Remi se zeptala: „Kolik nám jich zbylo?“

	Sam brikety spočítal. „Deset.“

	„Teď je vhodný čas, abys mi pověděl o přistávacím plánu bé.“

	„V případě, že čirou náhodou nenajdeme dokonalé a měkoučké místo na přistání, jsou druhou nejlepší možností borovice – najdeme si jejich nejhustší propletenec a zkusíme se do něj trefit.“

	„To, co popisuješ, je nouzové přistání bez přistání na zemi.“

	„V podstatě ano.“

	„Určitě ano.“

	„Dobrá, tak určitě. Pevně se chytíme a budeme doufat, že větve zafungují jako záchranná síť.“

	„Jako na mateřských letadlových lodích.“

	„Ano.“

	Remi to zvážila. Našpulila rty a odfoukla si z čela neposlušný pramen hnědých vlasů. „To se mi líbí.“

	„Hned jsem si to myslel.“

	A přihodil do mísy další briketu. Sss!

	S pozdním odpoledním sluncem v zádech letěli dál na jih, tu a tam přiložili briketu a hlavně pátrali ostřížím zrakem po místě pro přistání. Urazili přibližně šest kilometrů a zatím viděli jen kamenitá údolí, ledovce a shluky borovic.

	„Ztrácíme výšku,“ ozvala se Remi.

	Sam přiložil do mísy. Dále však klesali.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Myslím, že ztráta tepla. Sluneční svit slábne a s ním klesá teplota. Balon chladne rychleji, než ho stačíme zahřívat.“

	Sam hodil do otvoru další briketu. Klesání se trochu zvolnilo, ale nebylo pochyb: ocitli se na dráze stálého sestupu. A začínali získávat na rychlosti.

	„Přišel čas rozhodnout se,“ prohlásil Sam. „K loukám už nedoletíme, naštěstí však máme plán B.“

	Ukázal přes Remino rameno. Před nimi se dole rozprostíral háj borovic. Za nimi začínalo další skalnaté údolí.

	Navrhl: „Anebo můžeme přiložit do mísy všechny zbývající brikety najednou a doufat, že najdeme lepší místo.“

	„Už jsme pokoušeli štěstí dost dlouho. Jsem připravená vrátit se na pevnou zem. Jak bys to chtěl provést?“

	Sam si prohlédl blížící se linii stromů a pokusil se vyhodnotit rychlost, vzdálenost a úhel letu. Odhadl, že jim zbývají tak tři minuty. Letěli rychlostí okolo pětadvaceti kilometrů za hodinu, a než se dostanou nad stromy, nejspíš se jejich rychlost ještě zdvojnásobí. V autě by se takový náraz dal přežít, v koši měli šanci půl na půl.

	„Kéž bychom tu měli airbag,“ zamumlal Sam.

	„A štít by nestačil?“ zeptala se Remi a poklepala na jejich bambusový koš.

	Sam hned pochopil, co má na mysli. „Je to riskantní.“

	„Mnohem méně, než to, co ti teď táhne hlavou. Znám tě, Same, a tenhle tvůj výraz je dost výmluvný. Tak jakou nám dáváš šanci?“

	„Padesát procent.“

	„Ovšem tohle by nám jich mohlo pár přidat.“

	Sam střelil pohledem k linii stromů a pak se znovu podíval Remi do očí. Usmála se na něj. Úsměv opětoval. „Jsi bezvadná ženská.“

	„Jo, já vím.“

	„Tohle už nepotřebujeme,“ prohlásil Sam. Přeřezal úchyty držící mísu na oheň a shodil ji dolů. Když narazila na zem, rozlétl se roj jisker, pak se rozkutálela ze svahu a nakonec se zastavila o skalisko.

	Sam přeručkoval přes plošinku, dokud se nedostal k Remi. Ta se mezitím pevně chytila oběma rukama lan. Sam popadl levou rukou další, pak se zaklonil a přiložil čepel svého švýcarského armádního nože k jedné z nosných šlach. Se zadrnčením povolila. Koš trochu podklesl.

	Sam přešel ke druhému pruhu šlach.

	„Za jak dlouho narazíme?“ zeptal se.

	„Nevím jistě…“

	„Odhadni to!“

	„Za pár vteřin!“

	Sam pokračoval v řezání. Čepel nože byla zubatá, trochu ohnutá od stálého používání a přes jeho pokusy nabrousit ji o kameny i tupá. Jen zaťal zuby a přitlačil.

	Druhý povolil. Přešel ke třetímu.

	„Dochází nám čas,“ zavolala Remi.

	Prásk!

	Protější strana koše nyní visela jen na jediném provazci a kývala se ve větru jako drak. Remi se oběma rukama pevně držela provazů a visela na nich, koše se už nedotýkala ani špičkou nohy. Samova levá ruka jako pevný spár svírala další provaz hned vedle ní.

	„Ještě jeden!“ vykřikl a začal řezat. „No tak… No tak…“

	Prásk!

	Konec koše se uvolnil a nyní se kýval dolů pod nimi. Sam se právě chystal schovat nůž, když změnil názor. Zaklapl ho o tvář. Pak popadl pravicí provaz.

	Remi již sešplhala po provazech, takže se její trup ocitl za visícím košem. Sam slezl dolů k ní. Vyhlédl zpoza okraje a spatřil, jak se proti nim žene hradba zeleně.

	Jejich svět se začal otřásat. I když dno koše zachytilo nejhorší náraz, napřažené větve ho okamžitě stočily o devadesát stupňů do příčné polohy. Náhle prolétali uličkou šlehajících prutů. Sklonili hlavy a zavřeli oči. Sam se pustil pravou rukou provazu a zkusil předloktím zakrýt Remi obličej.

	Instinktivně zavolala: „Teď!“

	A pak padali, prolétli stromem, pád brzdily větve.

	Náhle se se škubnutím zastavili.

	Sam otevřel ústa, ale dokázal ze sebe vydat jen zasténání. Zkusil to znovu. „Remi!“

	„Tady jsem,“ ozvalo se slabě. „Pod tebou.“

	Sam ležel na zádech, šikmo přes dvojici větví; opatrně se převrátil na břicho. Tři metry pod ním ležela Remi na zemi na hromadě borového jehličí. V obličeji byla poškrábaná, jako by jej někdo přejel drátěným kartáčem. Oči měla plné slz.

	„Jsi na tom moc zle?“ zeptal se.

	Přinutila se k úsměvu a malátně ukázala vztyčený palec. „A ty, neohrožený pilote?“

	„Nech mě ještě chvíli poležet a pak ti to řeknu.“

	~

	Po chvíli začal Sam slézat dolů.

	„Nehýbej se,“ vyzval Remi. „Jen klidně lež.“

	„Když na tom trváš.“

	Sam se cítil, jako by ho celý gang ztloukl pálkami, ale všechny hlavní klouby a svaly, zdá se, fungovaly správně, i když nejistě.

	Pravou rukou se spustil z poslední větve a dopadl vedle Remi. Pohladila ho po tváři a vydechla: „S tebou se člověk nikdy nenudí.“

	„To ne.“

	„Same, tvůj krk.“

	Sáhl si na místo, kam Remi ukazovala. Na prstech mu zůstala krev. Po dalším ohledání našel za uchem sedmicentimetrovou svislou tržnou ránu.

	„Krev se srazí a rána zatáhne,“ ujistil Remi. „Teď prohlédneme tebe.“

	Rychle zjistili, že jim nejspíš zachránilo život oblečení. Silně vatované bundy se zapínáním až pod bradu jim zaštítily trup a krk, pletené čepice posloužily jako veledůležitý měkký nárazník pro jejich lebky.

	„Když uvážím, čím jsme prošli, není to tak zlé.“

	„Tvůj nápad se štítem nás zachránil.“

	Mávla přezíravě rukou. „Kde je Vzduchoplavec.“

	„Zapletený do stromu.“

	„Mám pořád ten bambus?“

	Sam uviděl konec vyčuhující jí z límce. „Ano.“

	„Vypadá můj obličej stejně hrozně jako tvůj?“ zhrozila se Remi.

	„Ještě nikdy jsi nebyla krásnější.“

	„Lháři – ale děkuju. Zapadá slunce. Co teď?“

	„Teď se musíme zachránit. Rozdělám ti tu oheň a pak půjdu najít nějaké přátelské vesničany, co nám nabídnou pohodlné postele a něco horkého k snědku.“

	„Takhle snadno?“

	„Takhle snadno.“

	Sam se vyhrabal na nohy a protáhl se. Všechno ho bolelo, zdálo se, že mu bolest prostupuje celé tělo najednou.

	„Hned se vrátím.“

	Trvalo mu jen pár minut, než našel pohotovostní balíček, který mu zmizel při nárazu ze zad. O něco déle hledal velký vak; spadl, když uvolnili poslední úchyt koše. Z asi sedmi briket, které jim zbyly, našel tři.

	Vrátil se k Remi a zjistil, že se jí podařilo posadit a opírá se zády o strom. Za chvíli vedle ní v malém ohništi zapálil jednu z briket. Dvě zbývající Sam položil vedle ní.

	„Budu zpátky jako blesk,“ ujistil ji.

	„Najdeš mě tady.“

	Políbil ji a vyrazil.

	„Same?“

	Otočil se. „Ano?“

	„Dej pozor na yettiho.“
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	„Mám pro vás překlad,“ oznámila Selma a vešla do solária. Zastavila se před Samem a Remi, kteří odpočívali na lehátcích, a podala Remi vytištěnou složku.

	„To je fantastické,“ ujistila ji Remi s unaveným úsměvem.

	Sam se zeptal Selmy: „Četla jste to?“

	„Ano.“

	„A nevadilo by vám podat nám stručný výtah ve stylu Leader’s Digest? Reminy léky proti bolesti ji udělaly trochu moc… spokojenou.“

	Jak se ukázalo, Samovo pátrání po záchraně v himálajských velehorách bylo vlastně krátké a snadné. Při pohledu zpět na to, čím vším prošli, to Sam pokládal za přímo poetickou spravedlnost. Aniž by si to uvědomili, zřítili se ani ne kilometr a půl od vesnice Samagaun, nejsevernějšího sídliště v této části Nepálu.

	V narůstajícím soumraku se došoural do údolí, kde si ho všiml australský pár na túře. Odvedli ho do Samagaunu, kde rychle zorganizovali záchranou výpravu. Dva vesničané, australský pár a Sam vyjeli ve staré dodávce Datsun co nejvýš údolím, pak vystoupili a zbytek cesty došli pěšky. Remi našli tam, kde ji Sam zanechal, v teplé záři ohně.

	Kvůli bezpečnosti ji posadili na kus palivového dřeva, který s sebou za tím účelem přinesli, a pak se vrátili do Samagaunu, kde našli celou vesnici kvůli nim na nohou. Připravili jim pokoj se dvěma postelemi a baňatým ohřívadlem, nakrmili je alú tareko (pečenými brambory) a kukhura ko ledo (kuřetem s omáčkou), až už nemohli. Přišel vesnický doktor, oba je prohlédl a neobjevil nic, co by ohrožovalo jejich život.

	Příští ráno se probudili a zjistili, že vesničtí stařešinové již rozeslali zprávu o jejich záchraně do údolí pomocí radioamatérů. Brzy poté, co dal Sam stařešinům kontakt na Jacka Karnu, přijelo robustní SUV a odvezlo je na jih. V Ghorkha našli Jacka a Adžaje, jak na ně čekají, aby je dopravili zpět do Káthmándú.

	Jack již ohlásil jejich zmizení a snažil se u nepálské vládní byrokracie vymoci zorganizování pátrací výpravy, když přišla zpráva o jejich záchraně.

	Pod ostražitým Adžajovým dohledem strávili Sam s Remi noc v nemocnici. Rentgen odhalil, že má Remi dvě pohmožděná žebra a podvrknutý kotník. Kvůli početným boulím a zhmožděninám dostali léky na tišení bolesti. Šrámy na tvářích, i když ošklivé, byly jen povrchové a postupně se zahojí.

	Pět dní po nouzovém přistání balonem už seděli v letadle a mířili domů.

	A nyní jim Selma podala zkrácenou verzi. „Dobrá, tak nejprve, Jack potvrdil váš odhad, paní Fargová. Symboly vyryté do bambusu jsou totožné s těmi na víku Theurangovy skříňky. Je z toho stejně zmatený jako vy. Až budete zase ve formě, zavolejte mu.

	A pokud jde o zbývající znaky, opět jste měla pravdu: je to italština. Podle nich se autor jmenoval,“ Selma nahlédla do papírů, „Francesco Lana de Terzi…“

	„To jméno znám,“ přerušil ji Sam. Od návratu domů se věnoval studiu historie řiditelných vzducholodí.

	Remi ho vyzvala: „Tak povídej.“

	„De Terzi je obecně považován za otce aeronautiky. Byl to jezuita a profesor fyziky a matematiky v Brescii – v severní Itálii. Roku šestnáct set sedmdesát vydal knihu s názvem Prodomo. Ve své době šlo o průlomovou věc, o první solidní matematickou analýzu vzduchoplavby. Položil základy, ze kterých pak všichni vycházeli, počínaje bratry Montgolfierovými v roce sedmnáct set osmdesát tři.“

	„Aha, ti,“ poznamenala Remi.

	„Podnikli první úspěšný let balonem,“ vysvětlil Sam. „De Terzi byl naprostý génius. Připravil cestu pro vynálezy, jako byl šicí stroj, čtečka pro nevidomé – první primitivní formu Braillova písma…“

	„Ale ne pro vzducholoď,“ namítla Selma.

	„Jeho původním nápadem bylo něco, co nazval vakuová vzducholoď – v podstatě řiditelná vzducholoď složená z několika balonů, ale místo látkových vaků by se použily měděné, ze kterých by se vyčerpal vzduch. V polovině sedmnáctého století vynálezce Robert Boyle vyrobil pumpu – ‚pneumatický motor‘, jak ji nazýval – a tou se dal z nádoby úplně vyčerpat vzduch. Tím dokázal, že má vzduch nějakou váhu. De Terzi přišel s teorií, že kdyby se vyčerpal vzduch z měděných koulí v lodi, stala by se lehčí než vzduch okolo ní a vzlétla by. Nechci vás unavovat fyzikou, ale ten nápad měl příliš mnoho překážek, než aby byl proveditelný.“

	„Takže tu vakuovou vzducholoď loď nikdy nepostavil,“ dodala Selma.

	„Pokud víme, tak ne. Na konci devatenáctého století se Arthur De Bausset snažil sehnat finance na projekt, který nazval vakuová vzducholoď, ale nic z toho nebylo. A pokud jde o de Terziho, podle historiků dál pracoval na své teorii až do smrti v roce šestnáct set osmdesát šest.“

	„Kde?“

	Sam se usmál. „V Brescii.“

	„Poté, co se toulal po Himálaji,“ dodala Remi. „Pokračujte, Selmo.“

	„Podle nápisu na bambusu de Terzi a jeho čínská posádka – neuvádí její počet – havarovali při zkušebním letu vzducholodi, kterou postavil pro císaře Kchang-siho. Císař ji pojmenoval Velký drak. Pád přežil jen de Terzi a dva další. Pouze on vyvázl bez zranění.“

	„Ty dvě mumie, co jsme našli,“ připomněla Remi.

	„Dívala jsem se na data císaře Kchang-siho,“ řekla Selma. „Vládl v letech šestnáct set šedesát jedna až sedmnáct set dvacet dva.“

	„Časově to odpovídá,“ podotkl Sam.

	„A nyní ta dobrá část: de Terzi tvrdí, že při pátrání po jídle nalezl,“ Selma odcitovala z listu, „záhadnou skříňku, jíž podobnou nikdy jsem neviděl, pokrytou symboly jak podobnými, tak i odlišnými od těch, které užívá můj mecenáš.“

	Sam s Remi si vyměnili úsměv.

	Selma pokračovala: „V závěru nápisu de Terzi uvádí, že se rozhodl opustit zbylé dva muže a vydat se na sever zpět k místu vypuštění vzducholodě, o kterém se zmiňuje jako o gompě Šekar.“

	Sam vyhrkl: „A ověřila jste…“

	„Ano. Gompa Šekar je nyní jen ruina, ale nachází se asi pětašedesát kilometrů severovýchodně od místa, kde jste našli tu loď, tedy v Tibetu.“

	„Pokračujte.“

	„Pokud se de Terzi dokázal vrátit do gompy Šekar, mohl by o celé cestě vyprávět sám. Pokud by selhal, jeho tělo by nikdy nebylo nalezeno. Takže ten bambus se měl stát jeho testamentem.“

	„A ta záhadná skříňka?“ neudržel se Sam.

	„Nejlepší jsem si nechala na konec,“ odpověděla Selma. „De Terzi tvrdí, že si bere skříňku s sebou, cituji: ‚jako výkupné za osvobození mého bratra Giuseppa, kterého drží císař Kchang-si jako rukojmí, aby si pojistil můj návrat s Velkým drakem‘.“

	„Odnesl si ji,“ zamumlal Sam. „Odnesl Theuranga do Tibetu.“

	Remi řekla: „Mám tolik otázek, že ani nevím, odkud začít. Za prvé: kolik toho skutečně víme o de Terzim?“

	„Jen velice málo. Alespoň podle toho, co jsem našla,“ odpověděla Selma. „Podle všech pramenů strávil de Terzi život v Itálii. Zemřel tam a je tam i pochovaný. Jak řekl Sam, v posledních letech před smrtí pracoval na svém projektu vakuové vzducholodě.“

	„Obě verze jeho životopisu mohou být pravdivé,“ prohlásil Sam. „Buď nikdy neopustil Brescii a nápis na bambusu je podvrh, anebo pobýval v Číně a pracoval pro císaře Kchang-siho.“

	„A nejspíš tam i zemřel,“ dodala Remi.

	Sam si všiml potutelného Selmina úsměvu. „Dobrá, tak ven s tím,“ vyzval ji.

	„Na internetu o de Terzim už víc není, ale na univerzitě v Brescii přednáší jedna profesorka o italských vynálezcích konce renesance. Podle jejích studijních plánů je de Terzi jednou z hlavních hvězd celého kurzu.“

	Remi poznamenala: „Tahle překvápka si náramně užíváte, co?“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděla svatouškovský Selma. „Stačí říct a do zítřka odpoledne vás dostanu do Itálie.“

	„Anebo stačí říct a na zítřek odpoledne si domluvíme videokonferenci přes internet.“
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	Příštího dne pozdě odpoledne italského času se Sam s Remi představili přes iChat a vysvětlili patřičně neurčitě důvod svého zájmu o Franceska Lanu de Terziho vedoucí přednáškového kurzu profesorce Carlottě Morettiové. Morettiová, asi pětatřicetiletá brunetka s kulatými brýlemi, se na ně usmála z monitoru počítače.

	„Moc ráda vás oba poznávám,“ řekla anglicky jen s mírným přízvukem. „Víte, jsem něco jako váš fanoušek.“

	„Náš?“ opáčila Remi.

	„Si, si. Četla jsem o vás v časopise Smithsonian. Napoleonova ztracená vinotéka, jeskyně v horách, ehm…“

	„Velký průsmyk svatého Bernarda,“ napověděl Sam.

	„Ano, to je ono. Promiňte, že vyzvídám, ale nemohu si pomoci: jste v pořádku? Co vaše obličeje?“

	„Nehoda při turistice,“ odpověděl Sam. „Už se uzdravujeme.“

	„To je dobře. Velice mě nadchlo, když jste mi zavolali, a pochopitelně jsem ráda. A taky překvapená. Povězte mi, co vás zajímá o Franceskovi de Terzim, a já se vám pokusím pomoci.“

	„Na jeho jméno jsme narazili při jednom projektu,“ řekla Remi. „Ale dokázali jsme o něm najít překvapivě málo informací. Dozvěděli jsme se, že jste na něj expertka.“

	Morettiová jen mávla rukou. „Nevím, jestli jsem expertka. Učím o de Terzim a zajímal mě, už když jsem byla ještě malá.“

	„Nám jde hlavně o konec jeho života, řekněme tak o deset posledních let. Tak za prvé: můžete potvrdit, že měl bratra?“

	„Ale ano. Giuseppa Lana de Terziho.“

	„A je pravda, že Francesco nikdy neopustil Brescii?“

	„To ne, to není pravda. De Terzi často cestoval do Milána, do Janova a na spoustu jiných míst.“

	„A co třeba mimo Itálii? Třeba za moře?“

	„Je to možné, i když nemohu s jistotou říct kam přesně. Podle některých pramenů, většinou z druhé ruky, o tom, co de Terzi vyprávěl, podnikl v letech šestnáct set sedmdesát pět až šestnáct set sedmdesát devět dalekou cestu. Ale žádný historik, kterého znám, to nikdy nepotvrdil.“

	„A neuvádí se v těch historkách, kde mohl být?“

	„Někde na Dálném východě,“ odpověděla Morettiová. „Asie je jedna z možností.“

	„A proč by tam jezdil?“

	Profesorka zaváhala. „Musíte pochopit, že může jít jen o čiré fantazírování. Dochovalo se příliš málo dokumentace, než aby se cokoliv z toho dalo doložit.“

	„Chápeme,“ opáčil Sam.

	„De Terzi prý nemohl najít pro svůj plán s létáním žádné investory.“

	„Pro vakuovou vzducholoď.“

	„Přesně tak. Nemohl sehnat nikoho, kdo by to zaplatil, žádnou vládu, žádné bohaté mecenáše. A tak odcestoval na Východ s tím, že najde podporu tam a zvládne svou práci dokončit.“

	„A dokázal to?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„A co se stalo, když se roku šestnáct set sedmdesát devět vrátil?“ zeptal se Sam.

	„Údajně se vrátil do Itálie jako jiný člověk. Během cest se mu stalo něco zlého a Giuseppe se domů nevrátil vůbec. Francesco o tom nikdy nemluvil. Brzy nato se usadil opět v Brescii, vystoupil z řádu jezuitů a přestěhoval se do Vídně v Rakousku.“

	„Aby znovu pátral po investorech?“

	„Možná, ale ve Vídni ho čekala jen smůla.“

	„Jak to?“ zeptala se Remi.

	„Krátce poté, co se přestěhoval do Vídně, se oženil a rychle se mu narodil syn. Dva roky nato došlo k velké bitvě – nejdřív k obležení a pak bitvě u Vídně. Věděli jste o tom?“

	„Jen matně.“

	„Obléhání trvalo dva měsíce, osmanská říše bojovala se svatou ligou:

	Svatou říší římskou, polsko-litevskou unií a Benátskou republikou. Počátkem září roku šestnáct set osmdesát tři byla svedena rozhodující bitva. Zemřely desetitisíce lidí včetně manželky Franceska de Terziho a jeho malého syna.“

	„To je hrozné,“ vyhrkla Remi. „A moc smutné.“

	„Si. Prý ho to hrozně zdrtilo. Nejdřív jeho bratr a pak celá nová rodina, všichni mrtví. A krátce nato de Terzi znovu zmizel.“

	„Kam?“

	Morettiová pokrčila rameny. „Další záhada. V říjnu roku šestnáct set osmdesát pět se objevil znovu v Brescii a pár měsíců nato tam i zemřel.“

	„Mohu se vás na něco zeptat, i když to může znít dost divně?“ ozvala se Remi.

	„No, prosím.“

	„Jste si vy a ostatní naprosto jisti, že se de Terzi roku 1685 opravdu vrátil do Brescie?“

	„To je vážně divná otázka. Ale myslím, že odpověď by měla znít ne. Nevím o ničem, co by potvrzovalo, že je tu pohřben – a vlastně ani, že se sem vrátil. Tato část jeho příběhu se stejně jako zbytek zakládá jen na informacích z druhé ruky. Snad jen…“

	„Exhumace.“

	„Ano, exhumace. Jedině ta a vzorek DNA od jeho potomků by mohly přinést důkaz. Proč se ptáte? Máte snad důvod věřit, že…“

	„Ne, vlastně ne. Jen tak uvažujeme.“

	Sam se zeptal: „A co ty historky, věříte některé z nich?“

	„Jedna moje část jim chce uvěřit. Je to vzrušující dobrodružství, ne? Ale jak jsem řekla, oficiální historie de Terziho života nic takového neobsahuje.“

	„Před pár minutami jste se zmínila, že existuje velmi málo dokumentace. Znamená to, že alespoň nějaká je?“ otázala se Remi.

	„Zachovalo se několik dopisů, napsali je však jeho přátelé. Žádný neobsahuje de Terziho rukopis. Něco takového vaše justice nazývá svědectvím z doslechu, si. Kromě toho je jen jediný pramen, který se k těm historkám může vztahovat. Ale nechce se mi ho ani zmiňovat.“

	„Proč?“

	„Jde o beletrii, o krátkou povídku, kterou napsala de Terziho sestra pár let před jeho smrtí. I když má hrdina jiné jméno, zjevně má jít o Franceska. Převládá názor, že se jeho sestra tak pokoušela jen vydělat peníze a přiživit se na jeho slávě tím, že využije drby a povídačky.“

	„Mohla byste nám říct její stručný obsah?“

	„Je skutečně hodně bizarní.“ Morettiová se krátce zamyslela. „Hrdina příběhu opustí svůj domov v Itálii. Poté, co překoná mnohá nebezpečí, zajme ho tyran v podivné zemi. Přinutí ho postavit létající válečnou loď. Loď však ztroskotá na opuštěném místě a zachrání se jen hrdina a dva jeho přátelé, ti však nakonec zemřou na utrpěná zranění. Hrdina pak najde tajemný poklad, o kterém mu místní lidé řeknou, že je prokletý. Neuposlechne jejich varování a podnikne strastiplnou cestu zpět do tyranova hradu. Když tam dorazí, zjistí, že jeho společník, kterého tyran držel jako rukojmí, už byl popraven.

	Hrdina se vrátí do Itálie i s pokladem, tam ho však očekává další tragická zvěst: jeho rodina zahynula při morové ráně. Hrdina konečně uvěří, že kletba pokladu je skutečná, proto se ho vydá vrátit zpět tam, kde ho našel, a nikdo už o něm nikdy neslyšel.“

	Sam s Remi museli napnout všechny síly, aby zachovali kamennou tvář.

	Sam řekl: „Nemáte náhodou tu povídku?“

	„Ale jistěže mám. Myslím, že dokonce v italském originálu i velmi dobrém anglickém překladu. Hned jak skončíme hovor, vám pošlu elektronickou verzi.“
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		GOLDFISH POINT, LA JOLLA,
KALIFORNIE



	S texty Velkého draka ve svých iPadech Sam a Remi poděkovali profesorce Morettiové za pomoc. Přečetli si příběh a odeslali jej e-mailem Selmě, Wendy a Peteovi. Když Remi posílala další Jackovi, Selma s ním právě rozmlouvala na iChatu.

	„Vy dva vypadáte, jako byste zažívali naprostou euforii,“ prohlásil Karna. „Nenapínejte mě. Co jste objevili?“

	Sam vyzval Remi: „Řekni mu to ty.“

	Remi nejdřív zopakovala rozhovor s Morettiovou a pak jim shrnula obsah Velkého draka.

	„Neuvěřitelné,“ vydechla Selma. „Přečetli jste si to oba?“

	„Ano,“ ujistil ji Sam. „Povídku byste měla mít v mailu. Vy taky, Jacku.“

	„Ano, vidím ji tam.“

	„Jak přesně ten příběh souhlasí s nápisem na bambusu?“ zeptala se Wendy.

	„Když nahradíte očividně fiktivní části předpokládaným de Terziho testamentem, dostanete verzi, která se čte jako realistický popis: havárie, počet přeživších, objev tajemného pokladu, cesta domů… Je tam všechno.“

	„A souhlasí i časová linie,“ dodala Remi. „Mezi zprávami z druhé ruky o jeho objevení a zase zmizení mohl de Terzi snadno odcestovat do Číny a zpět.“

	„Jsem ohromený,“ řekl Karna.

	Pete, který listoval příběhem v Samově iPadu, upozornil: „A co ta mapa na frontispisu?“

	„To je hrdinova cesta při navracení pokladu,“ odpověděla Remi. „Jacku, máte to?“

	„Zrovna se na ni dívám. Zdá se, že de Terzi připutoval od západu a nejdřív se zastavil na místě označeném jako hrad. Můžeme předpokládat, že jde o gompu Šekar.“

	„Domovský přístav vzducholodi,“ řekl Sam.

	„A nejspíš i hrob Giuseppa,“ dodala Remi.

	Karna pokračoval: „Z gompy Šekar de Terzi cestuje na východ do velkého města. Podle pozice Šekaru by mohlo jít o Lhasu.“

	„Proč by mířil tam?“ udivila se Wendy. „Místo havárie je pětašedesát kilometrů jižně od gompy Šekar. Copak nechtěl poklad vrátit zpátky?“

	„Ano,“ odpověděl Sam, „ale v příběhu, když dojde k hradu, mu místní mudrc oznámí, že musí vrátit poklad do ‚jeho pravého domova‘. Má vyhledat jiného mudrce ve velkém městě na západě.“

	Karna se chytil Samova směru uvažování: „Z velkého města de Terzi pokračuje na východ a nakonec dojde do… to nevím. Je tu jen velké X.“

	„Šangri-La,“ navrhla Remi.

	Karna chvíli mlčel a pak vyhrkl: „Musíte mě na chvíli omluvit. Promiňte. Hned jsem zpátky.“

	Obrazovka iChatu ztemněla.

	Karna se jim ozval za třicet minut. „Na té mapě je hrubá souřadnicová síť a několik dalších orientačních bodů, které jsem musel porovnat. Ale když použiji vzdálenost z gompy Šekar do Lhasy jako měřítko, končí poslední kroky de Terziho cesty v oblasti, které je dnes známá jako průsmyk Cangpo.“

	„Váš favorit na umístění Šangri-La,“ řekl Sam.

	„Ano, jistě. Same, Remi, možná jste právě rozlouskli hádanku, která se marně luští již šest set let.“

	Sam řekl: „Nepředbíhejme událostem. Jak dlouho potrvá přenést ten plánek do reálné mapy?“

	„Začnu hned teď. Dejte mi den.“
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		STÁT ARUNÁČALPRADÉŠ,
SEVERNÍ INDIE



	„Jacku,“ vykřikla Remi. „Nevěřila jsem, že se doopravdy ukážete.“ Karnovo SUV zastavilo a on vystoupil. Remi ho objala a Sam mu potřásl rukou. „Jsem moc rád, že vás máme na palubě, Jacku.“

	„Já také.“

	Adžaj stojící vedle Karny jim kývl a usmál se na ně.

	Karna řekl: „Vypadáte oba mnohem lépe, než když jsem vás naposledy viděl na monitoru. Remi, co dělá noha? A žebra?“

	„Už se natolik uzdravily, že dokážu chodit a nemusím při tom zatínat zuby. Dostala jsem tlakové obvazy, pár pevných horolezeckých bot a lahvičku ibuprofenu.“

	„Vynikající.“

	„Ještě nás všechny utahá,“ uchechtl se Sam.

	„Neměli jste potíže se sem dostat? Žádné sledování? Podezřelí lidé?“

	Remi ho ujistila: „Ani v nejmenším.“

	Od posledního rozhovoru s Charlesem Kingem jeho samotného, děti a Č’-lan Sü ani neviděli, ani o nich neslyšeli. Takový vývoj situace považovali za potěšující i zneklidňující zároveň.

	„Jacku, jak jste překonal svou hrůzu z létání?“ zeptal se Sam.

	„Vlastně nepřekonal,“ odpověděl Karna. „Od chvíle, kdy jsme odstartovali z Káthmándú, až do okamžiku, kdy jsem vylezl v Bangladéši z letadla, jsem byl totálně vyděšený. Ale nadšení pro naši výpravu dočasně převážilo nad strachem a voilà, tady jsem.“

	Ono „tady“ znamenalo konec osmisetkilometrové jízdy, kterou Sam s Remi dokončili teprve před několika hodinami. Poklidné město Ying-kiong, rozprostírající se na březích řeky Siang, mělo asi devět set obyvatel a šlo o poslední větší sídliště v severní Indii. Další město, tibetské Ňingthi leželo stovky kilometrů severovýchodně za jedněmi z nejdivočejších džunglí na světě.

	Od jejich iChatové videokonference uplynulo deset dní. Tak dlouho jim trvaly nutné cestovní přípravy. Karna dostál slovu a kontaktoval je hned druhý den a nepřetržitě pracoval na rozluštění mapy z Velkého draka.

	Karna jim vysvětlil, že de Terziho navigační schopnosti na souši musely být stejně dobré jako Ochránců. Na jeho mapě byly jak azimuty, tak i vzdálenosti až pozoruhodně přesné a rozcházely se se současnou kartografií o přibližně kilometr a jeden úhlový stupeň. Když dokončil výpočty, byl si Karna jistý, že se mu podařilo stanovit triangulací polohu Šangri-La s přesností na tři kilometry. Jak celou dobu předpokládal, souřadnice se nacházely uprostřed soutěsky řeky Cangpo.

	Sam a Remi si danou oblast prostudovali na mapě Google Earth, ale viděli tam jen čnící hory, bouřlivé řeky a husté lesy. Nic, co by připomínalo tvar houby.

	Karna je vyzval: „Co byste řekli na zastávku v baru? Vypijeme si drink a dám vám menší instruktáž. Alespoň tak lépe pochopíte, co nás čeká, než ráno vyrazíme na cestu.“

	~

	Z baru se vyklubala patrová budova se šikmou střechou z vlnitého plechu a zdmi z prken stlučených přes sebe. Uvnitř tvořilo přízemí recepci a restauraci jako vystřiženou z hollywoodského westernu z padesátých let: dřevěná podlaha, dlouhý bar ve tvaru písmene J a sloupy podepírající stropní trámy. Jejich pokoje na noc, jak jim Karna sdělil, se nacházely v patře.

	Podnik byl až překvapivě zaplněný. Našli si rozkládací stolek u zdi pod blikajícím neonem Schlitz a objednali si čtyři piva. Přinesli je ledově vychlazená.

	„Většinu z toho, co vám povím, mám od Adžaje, ale protože není zrovna moc výmluvný, budete se muset spolehnout na mou paměť. Jak jsem řekl, tohle je Adžajova domácí půda, takže jsme v dobrých rukou. Mimochodem, Adžaji, jaký je stav našeho transportu?“

	„Vše připraveno, pane Karno.“

	„Skvělé. Oprav mě, jestli se odchýlím od tématu, Adžaji.“

	„Ano, pane Karno.“

	Karna si povzdychl. „Nemohu ho přinutit, aby mi říkal Jacku. Snažím se o to už léta.“

	„On a Selma nejspíš postupují podle stejného manuálu,“ odpověděl Sam.

	„Jistě. Takže rychle a stručně o Arunáčalpradéši: záleží, koho se na to zeptáte, ale právě teď jsme v Číně.“

	„Cože? Zopakujte to, prosím,“ vyhrkl Sam.

	„Čína oficiálně vznáší nárok na většinu této oblasti jako součásti jižního Tibetu. Pro zdejší obyvatele a místní vládu je Arunáčalpradéš pochopitelně indickým státem. Severní hranice mezi Arunáčalpradéšem a Čínou se nazývá MacMahonova linie, stanovená v dohodě mezi Tibetem a Spojeným královstvím. Číňané ji nikdy neuznali a Indie až do roku 1950 si dodržování této hranice nevynucovala. Takže v podstatě si Čína i Indie spornou oblast nárokují, ale udržují současný stav.“

	„A co to znamená ohledně vojenské přítomnosti zde?“ zeptal se Sam.

	„Nic. Jsou tu nějaké indické jednotky, ale Číňané se drží na sever od MacMahonovy linie. A chovají se k sobě celkem přátelsky.“

	„To je pro nás dobrá zpráva,“ prohlásila Remi.

	„No ano… Ale už tak dobré není, že tu působí i ANLF – Arunáčalská osvobozenecká armáda Naga. Jde o nejnovější a největší teroristickou skupinu v oblasti. V poslední době se specializuje na únosy. Podle Adžaje však s ní nejspíš nebudeme mít žádné problémy, armáda ji nedávno rozehnala.“

	Sam řekl: „Podle našich map leží náš cíl čtyřicet kilometrů za hranicí Číny. Podle tamní krajiny soudím, že tam asi nemají pohraniční základny.“

	„Správně. Jak jsem se zmínil už v Mustangu, hranice je v podstatě otevřená. Každoročně přes ni přejde několik set turistů. Čínská vláda tomu nevěnuje pozornost. Široko daleko tam není nic strategicky významného.“

	„Další dobrá zpráva,“ poznamenala Remi. „A teď nám povězte ty špatné.“

	„Myslíte kromě až absurdně drsného terénu?“

	„Ano.“

	„Špatná zpráva je, že de facto provedeme invazi do Číny. Když budeme mít smůlu a chytí nás, nejspíš skončíme ve vězení.“

	„Téhle možnosti jsme už jednou čelili,“ odpověděl Sam. „Musíme se postarat, abychom se tomu vyhnuli, ne?“

	„Ovšem. Dobrá, tak přejděme k hadům a jedovatému hmyzu…“

	~

	Po rychlé večeři skládající se z kuřete tandori, se Sam s Remi odebrali připravit se na noc. Zjistili, že jejich pokoje dodržely styl celého místa: hollywoodská westernová okázalost bez skutečné elegance. I když venku vládlo příjemných patnáct stupňů, vlhkost byla ubíjející. Vrzající stropní větrák jen mírně čeřil vzduch, naštěstí po západu slunce začala teplota kvapně klesat a brzy již bylo v pokoji příjemně.

	V osm hodin už spali jako zabití.

	~

	Ráno je probudilo Adžajovo decentní klepání na dveře doprovázené šeptáním jejich jmen. Sam s kalným zrakem vstal z postele a ve tmě se dopotácel ke dveřím.

	Adžaj oznámil: „Káva, pane Fargo.“

	„Ne čaj? To je milé překvapení. A mimochodem jsem Sam.“

	„V žádném případě, pane.“

	„Kolik je hodin?“

	„Pět ráno.“

	„Aha,“ zasténal Sam a pohlédl na spící Remi. Paní Fargová nepatřila k ranním ptáčatům. „Adžaji, nemohl bys nám, prosím, přinést rovnou dva další hrnky kávy?“

	„Ale jistě. Vlastně tu mám celou konvici.“

	Za třicet minut se celá jejich skupina shromáždila dole u snídaně. Když dojedli, Karna řekl: „Raději si sbalme. Smrtící past by tu měla být každou chvíli.“

	„Řekl jste ‚smrtící past!‘?“ ujistila se Remi.

	„Možná ji znáte pod jiným jménem: helikoptéra.“

	Sam se uchechtl. „Po tom, čím jsme nedávno prošli, dáváme přednost vašemu označení. Jste si jistý, že v ní vydržíte?“

	Karna zvedl pěnový míček. Nesl stopy křečovitě zaťatých prstů. „Odbourávač stresu. Přežiju to. Let nepotrvá dlouho.“

	~

	S připravenou a sbalenou výstrojí se přemístili na severní okraj Ying-kiongu u písčité mýtiny.

	„Támhle letí,“ oznámil Adžaj a ukázal k jihu, kde se nad hladinou řeky Siang objevila olivově zelená helikoptéra.

	„Vypadá hodně starožitně,“ poznamenal Karna.

	Když doletěla na úroveň mýtiny a zastavila se ve vzduchu, všiml si Sam vybledlého znaku indického letectva na bočních dveřích. Někdo se pokusil zamalovat oranžovo-bílo-zelenou insignii, ale marně. Jejich skupinka se otočila zády od šlehajících rotorů a počkala, až se zvířený prach usadil.

	„Adžaji, co je to za stroj?“ zajímal se Karna.

	„Lehká helikoptéra Chetak, pane. Velice spolehlivá. Jako voják jsem s ní mnohokrát letěl.“

	„Jak je stará?“

	„Devatenáct set šedesát osm.“

	„A hrome.“

	„Jak jsem říkal, pane Karno, neměl byste s námi letět.“

	„Ano, máš zatracenou pravdu. No dobrá, tak nastupujeme.“

	Skupina i s Jackem, který křečovitě zatínal prsty do pěnového míčku, naložila svá zavazadla a pak se všichni usadili. Adžaj jim zkontroloval pětibodové bezpečnostní pásy, zavřel dveře a kývl na pilota.

	Stroj se zvedl a s kupředu skloněným nosem vyrazil vpřed.

	~

	Částečně proto, aby si ulehčili navigaci, a částečně aby posílili naději na záchranu v případě, že by chetak havaroval, pilot sledoval klikatící se tok řeky Siang. Adžaj jim vysvětlil, že na sever od Yingkiongu leží již jen několik osad a všechny právě podél břehů. S trochou štěstí by někdo zahlédl padající chetak a nahlásil by to.

	„No to je prostě báječné!“ zahalekal Karna, aby překřikl rachot motoru.

	„Mačkejte si dál míček, Jacku,“ poradila mu Remi. „Adžaji, znáte se s pilotem?“

	„No jistě, paní Fargová, a dobře. Sloužili jsme spolu v armádě. Gupta teď pracuje jako dopravní pilot – vozí zásoby do odlehlých oblastí Arunáčalpradéše.“

	Chetak pokračoval k severu, letěl asi sto metrů nad hnědými vodami Siang a zanedlouho už kličkovali mezi útesy ostrými jako břitva, klesajícími do údolí zarostlých džunglí tak hustou, že Sam s Remi viděli jen horní patro neproniknutelné zeleně. Po většinu cesty byla Siang široká a líná, ale několikrát, když chetak prolétal průsmyky, se její tok změnil v divokou změť pěny a vzpínajících se vln.

	„To je voda tak šestého stupně obtížnosti,“ zavolal Sam vyhlížející z okénka.

	„Tohle ještě nic není,“ ujistil ho Karna. „Soutěska řeky Cangpo, kam míříme, je známá jako Everest řek. Jsou tam úseky, které se vymykají stupnici.“

	Remi se zeptala: „Zkusil je už někdy někdo sjet?“

	„Ale jistě, mnohokrát. Většinou extrémní kajakáři, že, Adžaji?“

	Adžaj přikývl. „Mnoho jich přišlo o život. Těla se nikdy nenašla.“

	„Copak je voda neodnesla po proudu?“ namítl Sam.

	„Ne, buď se někde zachytí ve vracáku, kde se postupně ostrouhají o dno, anebo se roztříští na kousky o kameny v peřejích. A pak už vlastně není co hledat.“

	~

	Po čtyřiceti minutách letu se Gupta otočil dozadu k nim a zavolal: „Blížíme se k vesnici Tuting. Připravte se na přistání.“

	Sama s Remi překvapilo, že Tuting má přistávací plochu, i když trochu zarostlou trávou. Stroj dosedl a všichni vystoupili. Na východě vysoko nad údolím zahlédli několik střech vyčnívajících nad vrcholky stromů. Odhadli, že jde o vlastní vesnici Tuting.

	„Odtud půjdeme pěšky,“ oznámil Karna.

	Všichni tři začali vykládat svá zavazadla.

	„Promiňte na okamžik,“ ozval se Adžaj. Postával s pilotem o tři metry dál. „Gupta má pro vás návrh. Zeptal se mě, jak daleko do Číny se chceme dostat, a já mu to řekl. Za příplatek s námi zaletí až skoro tam.“

	„A nemá strach z Číňanů?“ zeptal se Sam.

	„Ani ne. Prý tady v oblasti nemají žádný radar, odtud až k našemu cíli se údolí jen prohlubují a není tam skoro žádné osídlení. Je přesvědčený, že tam můžeme nepozorovaně proklouznout.“

	„No, je to mnohem lepší vyhlídka než šestidenní pochod tam a zpátky,“ poznamenal Karna. „Kolik za to chce?“

	Adžaj promluvil s Guptou hindsky a pak řekl: „Dvě stě tisíc rupií – přibližně čtyři tisíce amerických dolarů.“

	Sam namítl: „Tolik peněz v hotovosti u sebe nemáme.“

	„Gupta s tím počítá. Prý ochotně přijme i kreditní kartu.“

	~

	Přistoupili na Guptovy podmínky a pilot neprodleně zavolal z helikoptéry vysílačkou a zadal na svou základnu v Itangaru údaje ze Samovy karty Visa.

	„Je to neskutečné,“ prohodil Sam. „Stát tady uprostřed pustiny, zatímco indický pilot vybírá z naší karty.“

	„Jak jsem řekla už v Nepálu, my se nikdy nenudíme,“ odpověděla Remi. „A tuhle změnu plánu mé kotníky určitě ocení.“

	Adžaj na ně zavolal: „Gupta hlásí, že je to v pořádku. Až budete připravení, můžeme odstartovat.“

	~

	Znovu se ocitli ve vzduchu a zamířili na sever podél řeky Siang; brzy minuli poslední indickou osadu před hranicemi. Gengren se pod nimi jen mihl a pak Gupta zavolal: „Přelétáme MacMahonovu linii.“

	„A je to,“ prohodil Sam. „Napadli jsme Čínu.“

	Překročení hranic proběhlo rozhodně bez vzrušení, krajina se však brzy začala měnit. Jak předpovídal Gupta, zaoblené vrcholky a hřebeny ustoupily obnaženým a zubatým skaliskům; stěny údolí byly sráznější a lesy hustší. Nejpřekvapivěji se změnila samotná řeka. Zde na jižním okraji soutěsky Cangpo se povrch řeky divoce čeřil, vlny narážely na čnící balvany a skalnaté stěny a vysílaly vysoko do vzduchu gejzíry tříště. Gupta držel chetak co nejníže nad řekou pod úrovní hřebenů údolí. Sam a Remi si připadali jako na nejdivočejší jízdě raftem.

	„Patnáct minut,“ ohlásil Gupta.

	Sam s Remi si vyměnili úsměvy plné očekávání. Dostali se tak daleko, tolik toho prožili a nyní je od cíle jejich pátrání dělí jen pár posledních minut… Alespoň v to doufali.

	Karna let prožíval. Zuby měl křečovitě sevřené, prsty zaťaté do míčku a vyhlížel ven s čelem namáčknutým na sklo.

	„Jste v pořádku, Jacku?“ zeptal se Sam.

	„Nikdy mi nebylo lépe, příteli. Už jsme skoro tam!“

	~

	„Blížíme se k okruhu našich souřadnic,“ oznámil Gupta.

	Adžaj dal pilotovi data s přesností na pět kilometrů. Oblasti, do které mířili, dominoval shluk skal ve tvaru obelisků s plochými vrcholy, které měly různou výšku od pár set metrů až do tisíce. Pod nimi v průsmycích se řeka Cangpo kolem strmých svahů ovíjela jako načechraná bílá stuha.

	„Ještě jsem neviděl žádné kajakáře,“ poznamenal Sam. „A vlastně vůbec nikoho.“

	Karna vzhlédl od mapy, kterou studoval, a odpověděl: „Překvapilo by mě, kdyby ano. Podívejte se na ten terén. Sem se odváží jen ti nejodhodlanější – anebo nejšílenější.“

	„Pokud se vrátíme vítězně a živí, budu to brát jako poklonu.“

	Karna zavolal na Adžaje: „Zeptej se Gupty, jestli nám může poskytnout lepší výhled na ty vrchy. Pokud má čísla souhlasí, jsme přímo nad cílem.“

	Adžaj přetlumočil žádost. Gupta zpomalil chetak na pětapadesát kilometrů za hodinu a začal postupně oblétat jednotlivé obelisky a přizpůsobovat jim výšku, aby je jeho pasažéři měli jako na dlani. Remi ze svého okénka cvakala jeden snímek za druhým.

	„Támhle!“ vykřikl náhle Jack a ukázal.

	Sto metrů před nimi se tyčil jeden ze středních obelisků vysoký přibližně tři sta a široký pět set metrů. Téměř svislé žulové svahy měl hustě zarostlé popínavými rostlinami, keři a velkými polštáři mechu.

	„Vidíte to?“ zeptal se Karna a obtáhl jeho obrys ukazováčkem na skle okénka. „Ten tvar? Začněte dole, pak jeďte vzhůru… Vidíte, jak se začíná rozšiřovat a pak, támhle asi třicet metrů pod vrcholovou plošinou se náhle ztenčuje? Řekněte mi, že to vidíte!“

	Samovi a Remi trvalo několik vteřin, než si tvar v hlavě složili, ale pak se začali pomalu usmívat.

	„Obrovská houba,“ vydechla Remi.
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	Poté, co kvůli prudkému větru museli jen přelétnout, podařilo se Guptovi konečně přiblížit ze strany k obelisku, až Karna upozornil na malou mýtinu v džungli na okraji náhorní plošiny. Gupta stroj zastavil ve vzduchu a pomalu přistál. Jakmile se rotory dotočily, všichni vystoupili a vyložili výstroj.

	„Nepřipomíná ti to něco?“ zeptal se Sam Remi.

	„Určitě ano.“

	Plošina se až zarážejícím způsobem podobala rajským údolím, která viděli při svém pátrání v severním Nepálu.

	Stáli na mechovém koberci, jenž přecházel z tmavě zelené do hráškové. Tu a tam z něj vystupovaly žulové balvany porostlé lišejníkem. Přímo proti nim se tyčila stěna husté džungle, jednolitá až na pár tunelovitých průchodů, které mizely v nitru; jejich černé ovály hleděly na Sama a Remi jako upřeně zírající černé oči. Vzduch bzučel poletujícím hmyzem a z úkrytů v zeleni zaznívalo švitoření ptáků. Z blízkého stromu seskočila opice, několik vteřin je pozorovala a pak utekla.

	Jack a Adžaj přešli k místu, kde stáli Sam a Remi. Karna řekl: „Naštěstí je oblast našeho pátrání omezena. Když se rozdělíme na dvě skupiny, dokážeme prohledat větší území.“

	„Souhlasím,“ přikývl Sam.

	„Jednu poslední věc,“ ozval se Karna. Klekl si k batohu, zapátral v něm a vyndal dvojici revolverů osmatřicítek s krátkou hlavní. Podal každému z nich jeden. „Třetí si pochopitelně nechám. A pokud jde o Adžaje…“

	Adžaj z pouzdra u opasku vytáhl poloautomatickou pistoli Beretta a rychle ji zkontroloval.

	„Očekáváme nějaké problémy?“ zeptala se Remi.

	„Jsme v Číně, drahá. Může se stát cokoli: banditi, přeshraniční teroristické skupiny, PLA…“

	„Pokud se objeví čínská armáda, tyhle pistolky je jen rozzuří.“

	„Ten most překročíme, až budeme muset. Kromě toho bychom rádi našli, co hledáme, a vrátili se přes hranice ještě před soumrakem.“

	Sam řekl: „Já a Remi se vydáme na východ, Jacku, vy s Adžajem běžte na západ. Sejdeme se tu za dvě hodiny. Nějaké návrhy?“

	Žádné nebyly.

	Když zkontrolovali příjem svých vysílaček, rozdělili se. S nasazenými čelovými svítilnami a mačetami v rukách si Sam s Remi vybrali jeden z tunelů a vešli dovnitř.

	Po třech metrech v džungli světlo zesláblo na čtvrtinu. Sam odsekal několik popínavých rostlin visících přes cestu a pak se zastavili, aby se porozhlédli, světla zamířili nahoru, dolů a na obě strany.

	„Sezónní dešťové přívaly tu musí být prostě příšerné,“ poznamenal Sam.

	„Dvě stě osmdesát centimetrů. Skoro tři metry,“ odpověděla Remi a pak se usmála. „Vím, jak si potrpíš na maličkosti. Našla jsem si to.“

	„Jsem na tebe hrdý.“

	Již metr od jejich hlav po obou stranách začínala být spleť popínavých rostlin tak hustá, že přes ně vůbec neviděli samotný les.

	„Tohle se mi nějak nezdá,“ prohlásila Remi.

	„Mně taky ne.“

	Sam bodl špičkou mačety do zelené stěny. Ozvalo se zazvonění oceli a jeho ruka se uprostřed pohybu zastavila. „Je tam kámen,“ zamumlal.

	Remi se o totéž pokusila vlevo a také její mačeta zazvonila o kámen. Stejně dopadla i vpravo. „Jsme v uměle postaveném tunelu.“

	Sam vytáhl zpoza opasku vysílačku a stiskl tlačítko. „Jacku, jste tam?“

	Jen šumění.

	„Jacku, ohlaste se.“

	„Tady jsem, Same. Co se děje?“

	„Už jste se vydal po stezce?“

	„Zrovna jsem vykročil.“

	„Zkuste prostrčit mačetu skrz tunel.“

	„Dobře…“ Břink! Jack ohlásil: „Kamenné zdi. Fascinující vývoj situace.“

	„Vzpomínáte si na svou poznámku, že je Šangri-La chrám nebo klášter? Mám dojem, že jste ho našel.“

	„Nejspíš máte pravdu. Úžasné, co dokáže tisíc let neudržovaná džungle, že? Ale myslím, že nemusíme měnit plán. Prohledáme komplex a sejdeme se za dvě hodiny.“

	„Dobrá. Tak zatím.“

	~

	Když nyní Sam s Remi věděli, že se nacházejí uvnitř stavby, začali kolem sebe pátrat po architektonických důkazech. Popínavé rostliny a vzdušné kořeny pokrývaly každý čtvereční metr komplexu. Sam se vpředu snažil čistit jim cestu co nejkratšími oblouky mačetou, ale nevyhnul se tomu, že tu a tam čepel narazila do kamene.

	Došli do síně a zastavili se.

	„Zhasni svítilnu,“ ozval se Sam a vypnul svou.

	Remi ho poslechla. Když se jejich oči přizpůsobily temnotě, všimli si pásků bledého přísvitu pronikajících rostlinstvem, jež pokrývalo zdi a strop.

	„Okna a světlíky,“ vydechla Remi. „Ve své době to musel být nádherný pohled.“

	Začali vystupovat po schodišti a brzy se dostali na odpočívadlo, odkud vedly opačným směrem další schody vzhůru do patra. Prošli bránou a ocitli se ve velkém otevřeném prostoru. Vzdušné kořeny a popínavé rostliny se jim nad hlavou propletly do rostlinné klenby. Velký sál, jak ho pojmenovali, podpírala šestice poloztrouchnivělých dřevěných trámů. Opěrné sloupy, usoudili, které již dávno podlehly zubu času a jejich zbytky držela pohromadě jen spleť popínavých šlahounů. Přímo proti rampě či schodům, po kterých sem došli, se nacházelo další schodiště vedoucí vzhůru do temnoty.

	Sam s Remi se zapnutými lampami začali každý zvlášť prozkoumávat sál. Sam u protější zdi objevil řadu kamenných lavic vyčnívajících ze stěny a před nimi v kamenné podlaze šest hranatých otvorů.

	„To jsou nádrže,“ řekla Remi.

	„Vypadají jako hroby.“

	Klekla si k jedné nádrži a přejela po vnitřní stěně mačetou. Ozvalo se důvěrně známé zazvonění oceli o kámen.

	„Tady jsou další,“ oznámil Sam a přešel k protější zdi.

	Našli tam půlkruh kamenných lavic kolem kruhového bazénku širšího, než byl Sam vysoký. Remi do něj vsunula ruku s mačetou, ale nedosáhla na dno. Sam našel kámen, který vypadl z jedné lavice, a hodil ho do bazénku.

	Dolehlo k nim tlumené zarachocení.

	„Zhruba tři metry,“ odhadl Sam.

	Sklonil se a posvítil dovnitř, ale kromě spleti popínavých rostlin a kořenů nic neviděl. „Haló!“ zavolal. Žádná ozvěna.

	„Příliš mnoho vegetace,“ podotkla Remi.

	Sam našel další kámen a chystal se ho hodit dolů. „Co to děláš?“

	„Ukojuji svou zvědavost. Otvor téhle šachty jsme v nižším poschodí neviděli, což znamená, že je někde za zdí. Musí mít nějaký účel.“

	„Tak do toho.“

	Sam se naklonil nad otvor, rozmáchl se a hodil kámen. Zmizel z dohledu, narazil do dna, pak znovu a zarachotil na pevném podkladu.

	Remi řekla: „Dobrý nápad. Musí někam vést. Chceš tam…“

	Samova vysílačka zapraskala. Mezi statickými poruchami zazněly z reproduktoru vzrušené hlasy. Překřikovaly se a zněly vzrušeně.

	„Myslím, že je to Gupta s Adžajem,“ vyhrkla Remi.

	Sam stiskl tlačítko. „Adžaji, slyšíte mě? Adžaji, ozvěte se!“

	Šumění. Pakjackův hlas: „Same… Gupta… zahlédl… odlétá.“

	„Odlétá,“ zopakovala Remi.

	Otočili se a rozeběhli se dolů po schodech. Remi stále ještě trochu kulhala a začala zaostávat. Překonali odpočívadlo a vrhli se do tunelu.

	Remi zavolala: „Co myslíš, že zahlédl?“

	„Napadá mě jen jediná věc, při které by zpanikařil,“ odpověděl Sam přes rameno. „Helikoptéra.“

	„Toho jsem se bála.“

	Před nimi se vyrýsoval ovál světla. Prudce se před ním zastavili a posledních několik kroků se opatrně doplížili. Na mýtině rotory chetaku rychle vířily; bočním okénkem zahlédli Guptu, jak zuřivě mačká knoflíky a kontroluje ručičky ukazatelů. Popadl mikrofon a začal mluvit.

	Jeho hlas hlasitě vyprskl ze Samovy vysílačky: „Promiňte, ale musím se vrátit. Zkuste se schovat. Třeba zas odletí.“

	Pak Gupta zatáhl za výškovou páku a chetak se vznesl kolmo vzhůru. V deseti metrech se stroj obrátil, sklonil nos a zmizel z dohledu.

	Sam s Remi koutkem oka zahlédli, jak z jednoho z tunelů vyběhli Karna s Adžajem. Sam zamával, až si ho všimli, a pak jim ukázal, ať se schovají. Couvli zpět a zmizeli mu z očí.

	Dolehlo k nim rachocení rotorů a za pár vteřin se nad protější okraj plošiny vyhoupla olivově zelená helikoptéra. Sam s Remi okamžitě poznali zúžený nos a raketomety: Harpin Z-9 čínské lidové armády.

	„Ahoj, starý nepříteli,“ zamumlala Remi.

	Spolu se Samem ucouvli ještě o pár kroků.

	Z-9 pokračovala v nabírání výšky a pak se otočila a nabídla další šťastnou vzpomínku: otevřené dveře a vojáka přikrčeného nad kulometem na stojanu. Z-9 sklouzla stranou nad mýtinu a přistála.

	„Pojď, Same,“ vyhrkla Remi. „Musíme se schovat.“

	„Ještě počkej.“

	Ve dveřích se objevila postava.

	„Ale ne,“ utrousila Remi.

	Oba poznali mrštnou vyzáblou ženu.

	Č’-lan Sü.

	Seskočila na zem. V pravé ruce držela kompaktní samopal. Okamžik nato se k ní připojily další dvě postavy. Russell a Marjorie Kingovi, také ozbrojeni samopaly.

	„Vida, zázračná dvojčata,“ prohodil Sam.

	Č’-lan se otočila, něco jim řekla a pak přistoupila k bočním dveřím Z-9, které se otevřely a odhalily asi pětačtyřicetiletého Číňana. Sam vytáhl z batohu dalekohled a zaostřil na dvojici.

	„Myslím, že jsme našli Kingův čínský kontakt,“ usoudil Sam. „Rozhodně patří k čínské lidové armádě. Nějaká vysoká šarže, plukovník nebo generál.“

	„Vidíš uvnitř nějaké další vojáky?“

	„Ne, jen kulometčíka. On, Č’-lan a dvojčata nikoho dalšího nepotřebují. Nevím však, proč ještě nevypnuli motory.“

	„Jak nás pro všechno na světě našli?“

	„Nemám tušení. A teď je už pozdě se tím trápit.“

	Důstojník čínské armády si s Č’-lan potřásl rukou a zavřel dveře. Motor Z-9 se rozeřval a helikoptéra se zvedla. Otočila se, takže se její ocas ocitl nad plošinou, a pak zamířila pryč.

	„Naše šance právě stouply,“ prohlásil Sam.

	„Co to Č’-lan dělá?“

	Sam zaostřil dalekohled na Č’-lan právě včas, aby spatřil, jak vytahuje z kabátu bundy mobil. Namačkala na klávesnici sérii čísel a pak se spolu s dvojčaty otočila a sledovala helikoptéru mizící v dálce.

	Z-9 vybuchla do oranžovočerveného hřibu. Kusy hořících trosek začaly padat k zemi a zmizely jim z dohledu.

	Sam s Remi nebyli několik vteřin schopni slova. Nakonec Remi vydechla: „Ta bezcitná…“

	„King se zbavuje svědků,“ prohlásil Sam. „Nejspíš už skončil s pašováním fosilií na černý trh: zrušil naleziště, systém transportu – a teď také svůj kontakt s úřady.“

	„A posledním restem jsme my,“ dodala Remi. „Můžeme je odtud zastřelit?“

	„Ani náhodou. Naše krátké zbraně mají účinný dostřel tak na sedm metrů.“

	Č’-lan na mýtině vyměnila mobil za vysílačku. Přiložila si ji ke rtům.

	Ze Samovy vysílačky zaslechli: „Máš ho?“

	„Ano, mám.“ Adžajův hlas.

	„Tak ho přiveď.“

	Sam s Remi se podívali doprava. Z temného tunelu vystoupil Jack Karna a za ním Adžaj. Hlaveň pistole tiskl Karnovi k týlu. Druhou rukou ho pevně svíral za límec.

	Dvojice pod vedením Adžaje přešla do středu mýtiny, kde se zastavila. Byli teď dvanáct metrů napravo od Sama a Remi.

	„Proč, Adžaji?“ zeptal se Karna.

	„Je mi to líto, pane Karno. Vážně líto.“

	„Ale proč?“ opakoval Karna. „Jsme přátelé. Známe se už…“

	„Přišli za mnou v Káthmándú. Slíbili mi víc peněz, než bych vydělal za deset životů. Mohu poslat děti na univerzitu a se ženou si koupit nový dům. Promiňte. Ale dala mi své slovo. Nikomu z vás se nic nestane.“

	Karna odpověděl: „Lhala ti.“ A pak hlasitěji k Č’-lan: „Váš potěr jsem potkal už před pár měsíci v Lo Monthangu. Ale myslím, že nás nepředstavili správně.“

	Č’-lan spustila: „Jmenuji se…“

	„Dračí dáma, já vím. Ale vidíte, že jdete pozdě. Tohle není správné místo. Theurang tu už není.“

	„Lžete. Adžaji, co ty na to?“

	„Teprve jsme začali s průzkumem, madam. Pan Karna a Fargovi jsou si jistí, že se tu nachází Šangri-La.“

	Č’-lan řekla: „Když mluvíme o Fargových… Vylezte oba ven! Vaše helikoptéra je pryč! Vyjděte, pomozte mi najít Zlatého muže a já se vám postarám o odvoz. Bezpečně vás dopravím zpět do Yingkiongu. Máte mé slovo.“

	„Zapomínáte, dračí dámo, že vás Sam a Remi už znají,“ ozval se Karna. „Vaše sliby jsou bezcenné.“

	„Nejspíš máte pravdu,“ odsekla Č’-lan. „Pane a paní Fargovi! Hned vyjděte, jinak vašeho přítele zabiju!“

	Remi zašeptala: „Same, musíme mu pomoct.“

	„Přesně s tím ona počítá,“ namítl.

	„Nemůžeme ji přece nechat…“

	„Já vím, Remi.“

	Karna zavolal: „Dračí dámo, oni vás neslyší. Celé tohle za mnou je chrám – tak obrovský komplex, že vám potrvá měsíce, než ho propátráte. Nejspíš teď ani nevědí, že jste tady.“

	„Ale uslyší mě z vysílačky.“

	„Uvnitř ne. Není tam příjem.“

	Č’-lan to zvážila. „Adžaji, je to pravda?“

	„O těch vysílačkách nejspíš ano. A chrám je skutečně obrovský. Klidně si vašeho příletu nemuseli všimnout.“

	„Tak je budeme muset najít,“ prohlásila Č’-lan.

	„Kromě toho,“ dodal Karna, „jestli nás pozorují, tak vědí, co bych chtěl. Celý život jsem věnoval pátrání po Theurangovi. Ale raději zemřu a nechám je, aby ho zničili, než abych ho vydal vám.“

	Č’-lan se obrátila k Russellovi, který stál vpravo za ní, a vyštěkla nějaký rozkaz. Russell plynulým pohybem zvedl k rameni samopal.

	Sam z náhlého popudu, kterého vzápětí litoval, vykřikl: „Jacku, skrčte se!“

	Russellova zbraň vyštěkla. Z levé strany Karnova krku vystříkla krev a on se zhroutil. Russell vypálil znovu, krátká dávka tří střel zasáhla Adžaje do hrudi. Zapotácel se dozadu a padl mrtev k zemi.

	Č’-lan zaječela: „Támhle jsou! V tom tunelu! Za nimi!“

	Russell s Marjorií se s napřaženými zbraněmi dali do běhu. Za nimi Č’-lan zamířila ke Karnovu tělu.

	Sam se otočil a popadl Remi za ramena. „Běž! Schovej se!“

	„A co ty?“

	„Jsem ti v patách.“

	Remi se obrátila a rozeběhla se tunelem kulhavým sprintem pryč. Sam zvedl osmatřicítku a vypálil směrem k Russellovi a Marjorii. Nedělal si naděje, že by mohl někoho z nich zasáhnout, ale výstřel splnil svůj účel. Russell a Marjorie se rozdělili a skočili za nejbližší balvany.

	Sam se otočil a pospíšil si za Remi.

	Byl teprve v půlce tunelu, když k němu od jeho ústí dolehlo dupání. „Rychlí parchanti,“ zamumlal a pokračoval v běhu. Remi vpředu dosáhla konce tunelu. Zabočila vlevo na odpočívadlo.

	Kulky udeřily od zdi nalevo od ní. Sam uskočil na opačnou stranu, odrazil se od zdi a obrátil se; spatřil dvojici kuželů čelových svítilen a vystřelil na ně. Pak se otočil zpět a běžel dál. Pěti skoky se ocitl na odpočívadle. Remi se krčila u blízké zdi.

	„Tak poběž…“

	Z mýtiny k nim dolehl výstřel, rozhostilo se ticho a to přerušil další výstřel.

	Sam popadl Remi za ruku a vyrazili nahoru po rampě. Do schodů pod nimi zabušily kulky. Doběhli na odpočívadlo a pustili se do druhého schodiště. Remi podjela noha. Upadla a narazila hrudí na zem. Zasténala.

	„Žebra?“ zeptal se Sam.

	„Ano… Pomoz mi vstát.“

	Sam ji zvedl na nohy a poslední schody vyšli, zastavili se těsně před branou do Velkého sálu. Remi procedila přes zaťaté zuby: „Přepadneme je ze zálohy?“

	„Mají větší palebnou sílu a nepoženou se slepě do schodů. Chvíli tu seď a popadni dech. Já zatím prozkoumám další schodiště.“

	Právě kladl levou nohu na první schod, když Remi vykřikla: „Same!“

	Otočil se a uviděl, jak Remi přikrčeně vbíhá branou do Velkého sálu. Napravo se dole na odpočívadle objevila dvojice postav a rychle zamířila vzhůru.

	„Udělals chybu, Same,“ zamumlal si pro sebe.

	Vypálil dvě rány, ale zbraň s krátkou hlavní nebyla k ničemu. Obě kulky minuly a zajiskřily na kamenné zdi za Russellem a Marjorií. Skrčili se a ucouvli z dohledu.

	Zpod klenby se ozvalo: „Uteč, Same! Budu v pořádku.“

	„Ne!“

	„Udělej to!“

	Sam odhadl vzdálenost a úhel brány do Velkého sálu a instinkt mu napověděl, že to nikdy nedokáže. Než se dostane do poloviny, Russell s Marjorií ho zkosí.

	„K sakru,“ zasípal.

	Na schodišti se objevili dvojčata Kingovi. Z hlavní jejich samopalů vyšlehl oranžový oheň.

	Sam se otočil a rozeběhl se do schodů.

	~

	Když zazněly výstřely, Remi, krčící se v jedné z nádrží a se zhasnutou čelovou svítilnou, si uvědomila, že je takto úplně bezbranná.

	Ticho.

	Pak Russell zašeptal: „Ona je někde tady. Vezmi si ji a já jeho.“

	„Živé, nebo mrtvé?“ zeptala se tiše Marjorie.

	„Mrtvé. Matka si je jistá, že tohle je správné místo. Theurang je tady. Jakmile budou Fargovi ze hry, máme nekonečně mnoho času ho najít. Běž!“

	Remi nepřemýšlela a jednala. Vylezla z nádrže a po všech čtyřech zacouvala k šachtě. Zhluboka se nadechla a vydechla a pak skočila.

	Sam o patro výš než Remi zjistil, že se ocitl v bludišti vzájemně propojených místností a chodeb. Kořeny a popínavé šlahouny zde byly daleko silnější a proplétaly se ve volném prostoru jako monstrózní pavučiny. Skrz ně shora pronikaly skvrnky slunečního světla a ozařovaly labyrint nazelenalým přísvitem.

	Protože mačetu nechal u vchodu do tunelu, nezbývalo Samovi než se skrčit a prodírat se kupředu a hlouběji do bludiště.

	Odněkud za sebou zaslechl křupání kroků.

	Znehybněl.

	Tři další. Stále blíž. Otočil hlavu a snažil se určit, odkud přicházejí.

	„Fargo!“ zařval Russell. „Jediné, co můj otec chce, je Theurang. Rozhodl se, že ho nezničí. Slyšíte mě, Fargo?“

	Sam zůstal tiše. Ustoupil doleva pod kořen silný jako stehno a vycouval východem z místnosti.

	„Chce to samé co vy,“ pokračoval Russell. „Chce vidět Zlatého muže v muzeu, kam patří. Vy a vaše žena budete spoluobjevitelé. Představte si tu prestiž!“

	„Neděláme to kvůli prestiži,“ zašeptal Sam pro sebe. „Idiote.“

	Zprava z chodby k němu dolehlo křupnutí šlahounu doprovázené sotva slyšitelným „Sakra!“.

	Sam se skrčil, přehodil si osmatřicítku do levé ruky a vyhlédl zpoza rohu. Sedm metrů od sebe spatřil temnou postavu, jak se k němu blíží. Vypálil. Russell se zapotácel a téměř upadl, ale znovu získal rovnováhu a uskočil doprava průchodem.

	Sam přešel chodbu, překročil kořen a dostal se do další místnosti. Zastavil se a vyklopil bubínek osmatřicítky. Zbyl mu poslední náboj.

	~

	Remi přistála tvrdě na dně šachty a pokusila se o kotoul, aby zmírnila dopad, narazila však do něčeho tvrdého. Žebry jí projel prudký zášleh bolesti. Zadusila výkřik a přinutila se zůstat tiše. Ležela v naprosté tmě. Odhadla, že je pod úrovní země.

	Shora z ústí šachty k ní dolehl hlas Marjorie: „Remi? Vylezte. Vím, že jste zraněná. Pojďte sem a já vás ošetřím.“

	To se nestane, sestro, pomyslela si Remi. Zakryla co nejvíc dlaněmi čelovou svítilnu, zapnula ji a rychle se rozhlédla. Za zády měla zeď; přímo před sebou široký, dolů vedoucí tunel. Z každé strany z něj vycházely kolmé odbočky. Zhasla svítilnu.

	Po všech čtyřech začala lézt vpřed. Když usoudila, že je od Marjorie dost daleko, znovu čelovou svítilnu zapnula. Držíc se za poraněná žebra, pomalu se postavila. Náhodně zvolila jednu z odboček a vešla do ní. Vlevo spatřila další klenutý vchod.

	Z tunelu zaslechla tupý náraz a pak heknutí. Nahlédla za roh právě včas, aby spatřila, jak se k ní natáčí kužel z Marjoriiny čelové svítilny. Remi zvedla revolver, zamířila a třikrát rychle za sebou vystřelila. Hlaveň Marjoriina samopalu se oranžově rozzářila.

	Remi couvla a proběhla dalším průchodem.

	Sam věděl, že je Russell za ním jen přes chodbu.

	Jediný náboj, pomyslel si. Russell jich má určitě víc a nejspíš i nějaké náhradní zásobníky. Sam se potřeboval k němu přiblížit nejméně na tři metry, aby ho nemohl minout.

	Pečlivě si v paměti udržoval obraz chodby; zacouval hlouběji do místnosti a prošel levým východem. Otočil se doprava, přistoupil k dalšímu průchodu a odvážil se krátkého pohledu do chodby.

	Z protější strany zaslechl z jiného otvoru křupnutí. Russell.

	Pozvedl pistoli k pasu a ustoupil z průchodu. Když došel k dalšímu průchodu, prošel jím ven.

	Russell stál na chodbě. Sam zvedl revolver a zamířil. Russell uskočil a zmizel. Sam udělal dva dlouhé kroky vpřed a s napřaženou zbraní vklouzl bokem do chodby.

	Ocitl se Russellovi tváří v tvář.

	~

	Sam věděl, že je Russell mladší a silnější než on, a Kingův syn byl také rychlý jako blesk. Než stačil stisknout kohoutek, Russell švihl pažbou samopalu vzhůru a mířil mu zásobníkem na bradu. Sam ucukl. Úderu pažbou se však nevyhnul. Začal vidět rudě. Instinktivně se vrhl vpřed a sevřel Russella medvědím objetím, takže mu přitiskl ruce k tělu. Zapotáceli se dozadu. Russell se zapřel nohou, pootočil se a strhl Sama s sebou. Ten znovu získal rovnováhu, rozmáchl se kolenem a nabral protivníka do slabin. Russell zasténal. Sam ho kopl ještě jednou a pak potřetí. Russellovi se podlomila kolena, ale podařilo se mu zůstat na nohou.

	V pevném sevření vklopýtali do místnosti, narazili do zdi a vpadli do další místnosti. Russell zaklonil hlavu a stáhl bradu dozadu. Úder čelem, pomyslel si Sam a pokusil se uhnout; bylo však už příliš pozdě. Russellovo čelo mu dopadlo na obočí. Samovi opět zrudl svět a pak mu začalo černat periferní vidění. Ostře vydechl, nabral do plic čerstvý vzduch, zaťal zuby a dál pevně svíral protivníka. Zrak se mu trochu projasnil. Také se rozmáchl hlavou, ale kvůli výškovému rozdílu nemohl zasáhnout soupeřův obličej. Místo toho zvolil za cíl úderu Russellovu klíční kost. Tentokrát Russell zaječel bolestí. Sam ho udeřil čelem podruhé a pak ještě jednou. Russellův samopal třeskl o zem.

	Znovu se zatočili. Russell se pokusil využít své větší síly, aby se buď uvolnil ze Samova sevření, anebo aby ho přirazil na zeď.

	Sam náhle ucítil, že Russell začíná ztrácet rovnováhu; couval rychleji, než stačil ustát. Zaúřadoval Samův výcvik juda. Musí Russellovy nevýhody co nejvíc využít. Napřel všechnu zbývající sílu do nohou a zatlačil dopředu. S chodidly zakopávajícími o šlahouny a kořeny sunul stále rychleji Russella dozadu. Proklopýtali východem a ocitli se na chodbě. Sam tlačil dál.

	Zavrávorali a Russellova rovnováha vzala za své. Obklopila je změť popínavých rostlin. Sam zaslechl, jak kolem něj praskají a trhají se. Přes Russellovo rameno spatřil denní světlo. Povolil pevné sevření a prudce soupeře udeřil hlavou do hrudní kosti. Russell propadl za zelenou stěnu. Sam se pokoušel zastavit a přitom také prošel stěnou a náhle neměl pod nohama pevnou zem.

	Viděl jen oblohu, žulové zdi a rozbouřenou řeku hluboko pod sebou…

	Dopadl na zem. Náraz mu vyrazil dech. Několikrát se prudce nadechl. Spatřil jen černý kovový váleček.

	Zbraň, pomyslel si otupěle. Stále ještě svíral revolver.

	Ležel na břiše ve vidlici stromu obrostlého lišejníkem. Rozhlédl se a zkusil si výsledný obraz poskládat dohromady. Vypadli z okna chrámu. Strom napůl vyrůstající z vnější chrámové zdi se tu přichytil kořeny ke kousku půdy na okraji náhorní plošiny. Za ním začínal třísetmetrový sráz do průsmyku Cangpo.

	Zaslechl pod sebou zasténání. Natáhl krk dolů a spatřil Russella, jak leží na zádech vedle stromu. Měl otevřené oči a zíral přímo na Sama.

	Pak Russell zkroutil obličej bolestí a posadil se. Sklouzl rukou ke kotníku a vyhrnul si nohavici na lýtku. Nad botou měl připnuté pouzdro. Popadl pažbu revolveru.

	„Russelle, nedělej to,“ prohlásil Sam.

	„Táhni k čertu.“

	Sam napřáhl ruku a namířil mu osmatřicítku na hruď. „Nedělej to,“ varoval ho znovu.

	Russell rozepnul pouzdro a vytáhl revolver.

	„Poslední varování,“ vyštěkl Sam.

	Russell začal zdvihat ruku.

	Sam ho střelil do prsou. Russell zasténal a klesl na zem, otevřené oči slepě zíraly na nebe.

	~

	Remi vedena divoce poskakujícím světlem z čelovky proběhla branou. Do kamene kolem ní zabubnovaly kulky. Otočila se, naslepo dvakrát vypálila směrem, odkud přiběhla, pak se otočila a dala se na útěk.

	Klopýtala dál chodbou. Šachta byla nyní ve stropě po její levici. Zahnula vpravo a pokračovala kulhavým během dál. V záři svítilny spatřila v podlaze tmavý kruhový otvor. Další šachta. V bolesti a s poraněným kotníkem, který jí rychle vypovídal službu, se pokusila kolem šachty proběhnout, ale podklouzla a spadla do otvoru.

	Pád byl naštěstí jen krátký, jen zhruba poloviční oproti první šachtě. Remi přistála tvrdě na zadek. Tentokrát byla bolest příliš velká, než aby ji dokázala ovládnout. Vykřikla. Překulila se a zapátrala po revolveru. Byl pryč. Potřebovala něco… cokoli. Marjorie se blížila.

	Záře čelové svítilny dopadla na dřevěný předmět. Ještě než jí došlo, co to je, smysly zpracovaly vjem: tmavé dřevo, silná vrstva černého laku, žádné viditelné spáry…

	Natáhla ruku, dosáhla na skříňku špičkami prstů a posunula ji k sobě. V jasném světle zahlédla čtyři symboly, čtyři znaky v lowě ve čtvercovém uspořádání.

	„Mám tě!“

	Marjorie vyjela ze šachty u stropu a přistála jí u nohou pružně jako kočka. Samopal měla přehozený přes záda, natáhla ruku a chytila ho za zásobník. Přetočila si ho na hruď a chystala se namířit na Remi.

	„Až jindy!“ vykřikla Remi.

	Popadla Theurangovu skříňku oběma rukama, zvedla ji nad hlavu a pak jí prudce máchla a udeřila Marjorii do čela.

	Marjorie oslněná světlem Reminy čelové svítilny, nestihla zareagovat a povolily jí rysy v obličeji. Z čela se jí vyřinula krev, oči obrátila v sloup. Upadla na záda a zůstal bez hnutí ležet.

	Remi v hrůze krok za krůčkem couvala, až narazila zády na pevnou stěnu. Pak zavřela oči.

	~

	O chvíli později jí do šokované mysli pronikl nějaký zvuk.

	„Remi? Remi?“

	Sam. „Tady jsem!“ zavolala. „Tady dole!“

	O třicet vteřin později se v otvoru šachty objevila Samova hlava. „Jsi v pořádku?“

	„Možná budu potřebovat lékařskou prohlídku, ale jsem naživu.“

	„Je to to, co si myslím?“

	Remi poplácala Theurangovu skříňku u boku. „Prostě jsem o ni zakopla. Jen šťastná náhoda.“

	„Je Marjorie mrtvá?“

	„Myslím, že ne, ale praštila jsem ji hodně tvrdě. Možná se už nikdy úplně nevzpamatuje.“

	„Tak to bude jen k lepšímu. Jsi připravená k odchodu?“

	~

	Sam, nyní vyzbrojený Russellovým samopalem, se vrátil zpět do hlavního tunelu. Protože nevěděl, kde může být Č’-lan, jen si vzal batoh a vrátil se ke druhé šachtě a k Remi.

	O třicet minut později už byli oba zpět ve Velkém sále. Společně vytáhli šachtou bezvládné tělo Marjorie. Sam podal Remi samopal, zvedl Marjorii a přehodil si ji přes rameno.

	„Dej pozor na dračí dámu,“ upozornil Remi. „Jestli ji uvidíš, nejdřív střílej a pak se ptej.“

	Když se blížili ke konci tunelu, Remi se zastavila. „Slyšíš to?“

	„Ano… Někdo si hvízdá.“ Sam se usmál. „To je přece Vládni, Británie!“

	Sam s Remi zvědavě vylezli z tunelu.

	Sedm metrů od nich pohodlně opřený o balvan seděl Jack Karna. Když si jich všiml, přestal si pohvizdovat. Radostně jim zamával.

	„Jste to vy, Fargovi. Počkat, ono se to rýmuje. To je ode mne chytré.“

	Sam s Remi k němu nevěřícně zamířili. Když přišli blíž, spatřili, že má okolo krku omotaný pruh bílé látky jako nouzový obvaz. V klíně měl položenu Adžajovu berettu.

	Pár kroků od něj ležela na zádech Č’-lan Sü, hlavu podloženou Adžajovou smotanou bundou. Obě stehna měla promáčená krví. Byla při vědomí. Probodávala je pohledem, ale neřekla nic.

	Remi vydechla: „Jacku, myslím, že nám dlužíte vysvětlení.“

	„Ale ovšem. Jak se ukázalo, Russell je možná rychlý, ale ne přesný střelec. Myslím, že se pokusil zkosit mě a Adžaje jedinou dávkou. Ta jeho zatracená kulka mi prolétla tímhle svalem… jak se jmenuje, mezi ramenem a krkem?“

	„Trapézový?“ navrhl Sam.

	„Ano, to bude on. Pět centimetrů napravo a byl bych nebožtík.“

	„Máte bolesti?“ zeptala se Remi.

	„Jistě a obrovské. Ale povězte mi, krásná Remi, copak to nesete?“

	„Jen takovou drobnost, co se tam povalovala.“

	Remi se posadila vedle Karny. Usmál se a pohladil skříňku.

	„A co ona?“ zajímal se Sam.

	„Ach, dračí dáma. Vlastně to bylo prosté. Myslela si, že jsem mrtvý, a nedávala pozor. Když došla ke mně, popadl jsem Adžajovu pistoli – tuhle – a střelil jsem ji do pravého stehna, A pak ještě kvůli symetrii i do levého. Myslím, že jí to vzalo vítr z plachet, co říkáte?“

	„Řekl bych, že ano.“

	Sam se otočil k Č’-lan Sü. Sklonil se a položil Marjorii vedle ní. Č’-lan natáhla ruku a dotkla se dceřiny tváře. Sam s Remi užasle sledovali, jak se jí v očích zaleskly slzy.

	„Je naživu,“ oznámil jí Sam.

	„A Russell?“

	„Ne.“

	„Zabil jste ho? Zabil jste mého syna?“

	„Jen proto, že mi nedal na výběr,“ řekl Sam.

	„Tak zabiju zase já vás, Same Fargo.“

	„Můžete to zkusit. Ale nejdřív trochu přemýšlejte: mohli jsme tam nechat zemřít i Marjorii. Neudělali jsme to. Jack vás mohl zabít. Neudělal to. Jste tu jen kvůli svému manželovi. Poslal vás a vaše děti udělat špinavou práci a teď je jedno z nich mrtvé.

	Dostaneme se z téhle hory a vezmeme vás s sebou. A hned, jak uvidíme první telefon, zavoláme na FBI a řekneme jim všechno, co víme. A vy se budete muset rozhodnout: chcete být svědkyně, anebo sedět vedle manžela na lavici obžalovaných? Tak jako tak skončíte ve vězení, ale podle toho, jak sehrajete svou roli, může mít Marjorie ještě šanci.“

	Remi se zeptala: „Kolik jí je?“

	„Dvaadvacet.“

	„Má před sebou dlouhý život. A závisí hlavně na vás, jak ho prožije: svobodná a bez otcových okovů, anebo ve vězení.“

	Nenávistný pohled Č’-lan náhle zmizel. Tvář se jí uvolnila, jako by z ní spadlo těžké břímě. Zeptala se: „Co budu muset udělat?“

	„Říct FBI všechno, co víte o ilegálních obchodech Charlieho Kinga – o každé špinavosti, kterou kdy udělal nebo vám nařídil, abyste udělala za něj.“

	Remi se přidala: „Žena chytrá jako vy je určitě dobře pojištěná. Jistě máte někde schované důkazy o všech Kingových zločinech, ne?“

	„Tak co si vyberete?“ zeptal se Sam.

	Č’-lan zaváhala a pak přikývla.

	„Dobrá volba. Jacku, zdá se, že jsme přišli o vysílačky.“

	„Já tu svou pořád mám.“

	„Tak ji zapněte a zkuste se spojit s Guptou. Je čas odtud zmizet.“

	

		EPILOG



	
		KÁTHMÁNDÚ, NEPÁL
O NĚKOLIK TÝDNŮ POZDĚJI



	Záchrana Sama a Remi z chrámové hory Šangri-La proběhla bez problémů. Gupta, jak slíbil, oblétával oblast, poslouchal vysílačku a čekal na jejich zavolání. Vrátil se a vyzvedl je. Čtyři hodiny poté, co opustili čínský vzdušný prostor, přistáli na letišti v Itanagaru.

	Protože byli kromě mrtvé posádky zničené Z-9 jedinými svědky toho, co se v horách stalo, čínská strana se o jejich narušení vzdušného prostoru nedozvěděla. Všichni se domnívali, že Gupta a jeho pasažéři si jen udělali vyhlídkový let.

	Po krátké zdravotní prohlídce v itanagarské nemocnici Sama a Remi propustili. Marjorii si nechali přes noc na pozorování. Podobně jako její otec měla tvrdou hlavu a Remina rána jí přivodila jen mírný otřes mozku.

	Karna odmítal ošetření, dokud se neocitli nad nepálským územím, pak si ale nechal Guptou vyčistit a obvázat obě rány po kulce.

	Po dlouhém rozhovoru s Rubem Haywoodem Sam zařídil pro Č’-lan Sü a Marjorii diskrétní a bezpečný převoz do Washingtonu, kde už na ně čekali zvláštní agenti FBI. Při výslechu Č’-lan Sü nic o Charlesi Kingovi nezamlčela. Podle Rubeho FBI a ministerstvo spravedlnosti vytvořily zvláštní tým pro vyšetřování Kingových pochybných obchodů a akcí. Bylo jasné, že King stráví zbytek života za mřížemi.

	Nepálské úřady a jeho vědecká obec převzaly skříňku za přísných bezpečnostních opatření a její existenci utajily, aby měl přední místní antropolog Ramos Šadar se svými spolupracovníky čas prostudovat její obsah. Rozhodlo se, že objev Zlatého muže a místa, kde stojí chrám Šangri-La, by se neměl ohlásit, dokud nebude vše připraveno pro odhalení celému světu.

	A ta chvíle nyní nastala.

	„Na úspěch!“ pronesla slavnostně Remi a pozvedla číši šampaňského.

	Ostatní přítomní – Sam, Jack Karna, Adala Kaalramiová, Sušant Dharel a Ramos Šadar – opětovali přípitek a přiťukli si.

	„Přišel čas k odhalení záhady,“ řekl s úsměvem Šadar. „Nepochybuji, že jste se všichni tohoto okamžiku už nemohli dočkat.“

	„Na Theuranga,“ dodala Remi tiše.

	Vystoupili po schodišti do patra mramorové výstavní síně univerzity v Káthmándú. Oficiální zahájení a tisková konference sice proběhnou až dalšího večera, ale Sam, Remi a ostatní byli poctěni soukromou prohlídkou.

	„Kdo z vás jako první zvedne roušku a spatří Zlatého muže?“ zeptal se Šadar, který již dobře věděl, co leží uvnitř, a těšil se na reakci ostatních. „Kdo chce mít tu čest a odhalit ho?“

	„O tom není sporu,“ odpověděl Sam. „První si zaslouží být Jack.“

	„Pane Karno,“ vyzval ho Šadar a pokynul ke skříňce. „Prosím.“

	Karna se slzami v očích vděčně přikývl a přešel k objektu zakrytému sametovou rouškou. Pomalu, až s posvátným ostychem uchopil šňůrku a zatáhl za ni.

	Theurangova skříňka byla již otevřená a její víko leželo vedle ní. A všichni až na Šadara se užasle vpili pohledy do jejího obsahu.

	Uvnitř, stočená do fetální polohy, ležela téměř kompletní fosilizovaná kostra, která byla celá pozlacená. Nasvícená stropními reflektory působila fascinujícím dojmem. Nikdo se několik vteřin nezmohl na slovo.

	Nakonec Jack Karna zamumlal: „Proč je tak malý?“

	„Vypadá jako dítě,“ poznamenala tiše Remi. „Nejvýš tříleté.“

	„Nemá ani metr,“ odhadl Sam.

	Šadar se zazubil. „Devadesát šest centimetrů přesně. Váhu jsme odhadli na dvaadvacet a půl kilogramu. Jeho mozek má velikost softbalového míče.“

	„Musí jít o podvrh,“ ozvala se poprvé Adala Kaalramiová.

	Šadar zavrtěl hlavou. „Věřte nebo ne, ale díváte se na třicetiletou lidskou bytost. Došli jsme k poměrně přesnému věku podle stavu jeho chrupu a struktury kostí.“

	„Zakrslík?“ nadhodil Sam.

	„Není to zakrslík,“ odpověděl Šadar, „ale samostatný lidský druh, který žil před pětaosmdesáti tisíci až patnácti tisíci lety. Když ho mí předkové nalezli v horské jeskyni, pozlatili kosti a prohlásili je za posvátné.“

	„A uctívali ho pak déle než tisíc let,“ dodal Sam.

	Šadarovi uličnicky zajiskřily oči. „Ne jeho,“ pronesl pomalu, „ale ji.“

	Trvalo dlouho, než jim došlo, co právě řekl.

	„No jistě!“ vyhrkla náhle Remi. „Dárce života. Matka lidstva. Theurang byla žena. Není divu, že ji tak oslavovali.“

	Sam potřásl hlavou a pousmál se. „Jak to,“ povzdychl si, „že musí mít ženy vždy poslední slovo?“

	KONEC
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CLIVE CUSSLER je autorem a spolu-
autorem dlouhé fady knih véetné dvaa-
dvaceti dobrodruzstvi Dirka Pitta®, jede-
nécti pribéht z archivii NUMA®, deviti
knih z archivu lodi Oregon, Sesti thrillera
o Isaacu Bellovi a ¢tyi dobrodruzstvi
Fargovych. Patral po ztracenych letou-
nech a se stejnym tGspéchem vedl expedi-
ce ke slavnym vrakim. Se svymi dobro-
volniky v NUMA nasel Cussler vice nez
sedmdesdt ztracenych plavidel historic-
kého vyznamu véetné zndmé ponorky
z vélky Severu proti Jihu Hunley. Sbira
automobilové veterdny a jeho sbirka,
ktera ¢ita devadesat exemplafi, patii
k nejdokonalejsim na svété. Cussler Zije
stiidavé v arizonské pousti a v horach

Colorada.

GRANT BLACKWOOQD, veterdn ame-
rického ndmotnictva, slouzil ti roky na
palubé raketové fregaty jako operacni spe-
cialista a velitel zachranného ¢lunu. Je
autorem série pfibéhti o Briggsi Tannerovi
a spoluautorem Spartského pokladu, Ztra-

cené fise a Krdlovstor. Zije v Coloradu.
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Ve Spartském pokladu a Ztracené isi uvedli
Clive Cussler a Grant Blackwood ctendre
do svéta manZelského tymu Sama a Remi
Fargovych, které intuice a vasen pro lov
pokladii dovadéji k neobycejnym obje-
vim na cestach plnych nebezpeci. Jejich
nové dobrodruzstvi je viak jeSté izasncjsi.

Fargovi jsou zvykli patrat po pokladech,
nikoli po lidech. AvSak obrati se na né te-
xasky ropny magnat s osobni zadosti:
detektiv a pfitel Fargovych, jenz hledal
jeho zmizelého otce, se nyni také pohfe-
Suje. Budou Sam a Remi ochotni najit
oba dva? Fargovi souhlasi, i kdyZ jim na

celé situaci cosi nesedi.

To, co objevi, ovsem prekona vesker¢ je-
jich pfedstavy. Na cesté, kterd je zavede
do Nepalu, Tibetu, Albanie, Bulharska,
Indie a Ciny, Fargovi odhali ¢erny trh
s fosiliemi a narazi na stopu staleti star¢
tajemné skriiiky, sttedovekého himdlaj-
ského kralovstvi Mustang, vzducholodi,
jez o sto let predbéhla dobu... a kostry,
ktera miiZe postavit na hlavu déjiny vy-

voje lidského druhu.
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PRI SVEM TRETIM DOBRODRUZNEM PATRANT SAM A REMI FARGOVI
ZJISTUJI, ZE JEJICH TALENT HLEDACU POKLADU CHCE NEKDO ZNEUZIT.
PRESTOZE BYLI NAJATI, ABY NASLI DVA MUZE ZTRACENE V HIMALAJI,

VE SKUTECNOSTI JDE O NECO UPLNE JINEHO A OBA MANZELE MUSI

NAKONEC BOJOVAT O VLASTNI ZIVOT.
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